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anTologiis XIV-XVII tomebSi sruli saxiT pirvelad qveyndeba eqvTime kereseliZis xelnaweri 

Q673 (daculia k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnul centrSi). es krebuli e. kereseliZis 

xelnawerTa Soris yvelaze msxviltaniani da moculobiTia. masSi mocemulia filimon qoriZisa 

da eqvTime kereseliZis mier notirebuli SuaRamis, ciskris da pirveli Jamebisa da mcire 

odenobiT _ wirvis sagaloblebi. sagalobelTa didi raodenobis gamo, xelnaweri Q673 oTx 

(XIV-XVII) tomad ibeWdeba. winamdebare tomSi warmodgenilia SuaRamianisa da ciskris (`mcire 

dideba maRalianidan~ rva xmis `galobaQ wmida arsisaQ~-s CaTvliT) sagaloblebi. 

For the first time, Ekvtime Kereselidze's manuscript Q673 (kept at the K. Kekelidze National Center of 

Manuscripts) is being published in full in Volumes 14-17 of the Anthology. This collection is the thickest and 

most voluminous out of E. Kereselidze's manuscripts. Chants for the services of Midnight Office, Matins, 

First Hour, and a small number of chants for Liturgy notated by Philimon Koridze and Ekvtime Kereselidze 

are in the manuscript. Due to the incredible number of chants, manuscript Q673 is being printed in four 

volumes (14-17). Chants for Midnight Office and Matins (from the Small Doxology to "Chant to the Holy 

Consubstantial" in the eight tones") are shown in the present volume. 
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`dideba Senda, ufalo ieso qriste! Zalo 

cxovrebisa Cemisao: rameTu romeli ara vicodi, 

madliTa SeniTa viswave, da romeli ara SemeZlo, 

SemZlebel myav dawerad wignisa amis, 

mxiarulebiT... da aw mSromeli warvals. xolo 

naSromsa amas Segvedreb Sen: raTa hgiebdes erTa 

Soris yovladve aw da maradis da ukuniTi 

ukunisamde amin.  

codvili mRvdelmonazoni eqvTime. 1920 w. CSk. w.~  

xelnawer Q673-is bolo anderZ-minaweri. 

 

Sesavali  

(XIV-XVII tomebisaTvis) 

 

anTologiis XIV-XVII tomebSi ibeWdeba xelnawerTa erovnul centrSi 

daculi, wmida aRmsarebelis, iRumen eqvTime kereseliZis sanoto xelnaweri 

Q673. es krebuli, qarTuli galobis nabeWd Tu xelnawer wyaroebs Soris, 

upirvelesad, zomiTaa gamorCeuli _ igi yvelaze msxviltaniani da 

moculobiTi xelnaweria _ masSi 1390 gverdia. sagalobelTa didi raodenobis 

gamo, xelnaweri Q673 gavyaviT da oTx (XIV-XVII) tomad vbeWdavT. XIV tomSi 

dabeWdilia SuaRamisa da ciskris Jamebis sagaloblebi, XV-XVI tomebSi 

warmodgenilia ciskris, xolo XVII-Si _ ciskrisa da I Jamebis da mcire 

odenobiT wirvis sagaloblebi. XIV tomSi dabeWdilia 175, XV-Si _ 279, XVI-Si 

_ 222, xolo XVII-Si _ 178 himni. am 854 sagaloblidan, umravlesoba pirvelad 

qveyndeba. mTlianobaSi, anTologiis XII_XVII tomebi RamisTevis locvis 

partituras warmoadgenen. 

rogorc anTologiis XII tomis SesavalSi aRvniSneT, e. kereseliZis 

xelnawerTa Soris sam yvelaze didtanian krebulSi _ Q672, Q673, Q674 e. 

kereseliZes Tavmoyrili da liturgikuli Tanmimdevrobis Sesabamisad 

dalagebuli aqvs f. qoriZis mier Cawerili, xelnawerTa centris Q da H 

koleqciebis sxva qoriZe-kereseliZiseul xelnawerebSi Tu qoriZiseul 

gamocemebSi dafiqsirebuli mravali sagalobeli. es sami xelnaweri, 

liturgikuli sisrulisa da musikaluri simdidris (sagalobelTa melodiuri 

da polifoniuri ganviTarebisa da mravalferovnebis) TvalsazrisiT, 

Tavisebur xelnawer samgaloblo anTologiebs warmoadgenen.  

xelnawer Q673-is satitulo gverdze mama eqvTimes dawerili aqvs:  

`partitura 

wigni 17. 

sruliad weliwadsa Sina saxmarebeli rva-xma paraklitoni. 

aRdgomisa da sadResaswaul[o] sruli saciskro sagalobelni. 

ars sakuTreba mRvdelmonazon [qaragmiT] eqvTimesi. 

1891-1920w.~ 
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rogorc xelnaweris satitulo gverdidan da winamdebare Sesavlis 

epigrafad moyvanili amaRelvebeli minaweridan vxedavT, am monumentur 

naSromze, Cveni erisa da eklesiis mier wmindanad aRiarebuli eqvTime 29 weli 

muSaobda. 

satitulo gverdis Semdeg, vidre sagalobelTa sarCevsa da uSualod 

sanoto partituras warmoadgendes, e. kereseliZes mocemuli aqvs ciskris 

sagalobelTa `rigis aRsavlebi~, anu maTi liturgikul-tipikonuri 

dajgufebisa da Tanmimdevrobis amsaxveli CamonaTvali (Sesabamisi tipikonuri 

miTiTebebiT, romlebic, Semdgom meordeba uSualod sagaloblebTan da 

amitom maT calke aRar warmovadgenT), saTauriT:  

`wes-rigze dawyobileba rva xma aRdgomis saciskro sagalobelTa. ixile 

Semdegi~.1  

sarCevis msgavs am CamonaTvalSi mocemulia ciskris `aRsavalTa~ `rigebi~ 

(sul 50), TiToeul `rigSi~ Semaval sagalobelTa jgufis dasaxeleba, 

tipikonur-liturgikuli miTiTebani da am jgufebis sawyisi da bolo 

gverdebis nomrebi. termini `aRsavali~, am SemTxvevaSi, ara liturgikuli 

mniSvnelobiT, aramed am sityvis Sua-saukuneobrivi SinaarsiT unda gavigoT, 

rogorc `safexuri~, ganviTarebadi, zeaRmavali rigis erT-erTi nawili. 

uSualod `aRsavali~ msaxurebaSi ewodeba sagalobelTa antofonur mikro-

ciklebs _ ciskarSi, saxarebis win, wirvis dasawyis 3 sagalobels da didi 

paraskevis ciskris `Sexvetilianis~ sagaloblebs. 

e. kereseliZis klasifikaciiT, ciskris sagalobelTa Q673-Si mocemul 50 

`rigSi~ Sedis:  

1. didi kvereqsi; 

2. rva xmis `RmerTi ufali~ da marxvaSi maT nacvlad Sesasrulebeli rva xmis 

`aliluia~, responsorulad CasarTavi fsalmunuri muxlebiT; 

3. aRdgomis troprebi rva xmis; dRis wmindanTa troprebi; dideba, aw da; 

`RvTismSoblisebi~ rva xmis; 

marxvaSi `aliluias~ Semdeg Sesasrulebeli `wmida arsis~ rva xmis 

troprebi; 

4. fsalmunTa kanonSi CasarTavi `dideba, aw da, aliluia~; 

5. mcire kvereqsi; 

6. fsalmunebis I kanonis `stiqologiis wardgomebi~ aRdgomis, rva xmis; 

7. fsalmunTa kanonSi CasarTavi `dideba, aw da, aliluia~;2 

8. mcire kvereqsi; 

9. fsalmunebis II kanonis `stiqologiis wardgomebi~ aRdgomis, rva xmis; 

                                                           
1
 am `wes-rigze dawyobileba~-s sruli saxiT naxva SesaZlebelia folkloris saxelmwifo 

centris veb-gverdze, xelnawer Q673-is cifrul versiaSi. 
2
 aq e. kereseliZe kvlav me-4-e `rigSi~ mocemul sagalobelze miuTiTebs. 
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10. `aqebdiT saxelsa uflisasa~ (`aqebdiT~ da `auarebdiT~);3 

11. marxvaSi Sesasrulebeli `mdinareTa zeda babilovnisaTa~; 

dResaswaulebze Sesasrulebeli sadideblebi; 

12. `gundni angelosTani~-s sagaloblebi (6 dasdebeli Tavisi 

CasarTavebiT); 

13. mcire kvereqsi; 

14. aRdgomis ipakoebi rva xmis; 

15. dResaswaulTa `Semdgomad sadideblisa dasdebeli~ da stiqologiis 

muxlebi `Tavis dideba...awdiT~;4 

16. rva xmis `dideba Senda, RmerTo Cveno~ da rva xmis ciskris 

`antifonebi/aRsavlebi~ (rvave xmis yvela antifonis yvela muxli, damatebiT _ 

IV xmis antifonebis `gamSvenebuli~ versia); 

17. kviris ciskris saxarebis wardgomebi rva xmis; 

dResaswaulTa ciskris saxarebis wardgomebi; 

18. `yoveli suli aqebdiT ufalsa~ saxarebis win; 

19. saxarebis kiTxvis Tanmxlebi mokle sagaloblebi (`ufalo, Segviwyalen~, 

`da sulisaca~, `dideba Senda, ufalo~); 

20. `aRdgoma qristesi vixileT~ (sxvadasxva xmis); 

21. `dideba, mociqulTa vedrebiTa~ _ yvela muxliT; 

didi marxvis liturgikul periodSi Sesasrulebeli `mswrafl ganuxven~ 

yvela muxliT; 

22. `12 ufalo, Segviwyalen~, `amin~; 

23. `galobanis~/kanonis I galoba/oda/`ugalobdiTsa~, katavasiiT;5 

24. mxolod did marxvaSi Sesasrulebeli II galoba/oda/`moixilesa~;6 

25. III galoba/oda/`ganZlierdasa~, katavasiiT; 

26. mcire kvereqsi; 

27. wardgoma; 

28. IV galoba/oda/`ufalo mesmasa~, katavasiiT; 

29. V galoba/oda/`RamiTgansa~, katavasiiT; 

30. VI galoba/oda/`RaRad-yavsa~, katavasiiT; 

31. mcire kvereqsi; 

                                                           
3
 me-10-e `rigSi~, XV tomSi, damatebuli gvaqvs am `rigis~ sagalobelTa hangebze Cven mier 

gawyobili `netar arian ubiwoni~-s ramdenime nimuSic. 
4 dasdebeli xelnawer Q673-Si mocemuli araa, sadResaswaulo stiqologiis wardgomebi ki, e. 

kereseliZis mier xelnaweris bolo nawilSia gadatanili, maTi didi raodenobis gamo _ kviris 

ciskris, aRdgomis sagaloblebi (ipakoebi da antifonebi) rom ar daSoreboda erTmaneTs. 
5
 did dResaswaulTa Zlispirebi, romlebic, am dResaswaulTa liturgikul periodebSi, 

erTdeba mimdinare kviris xmis ZlispirTa kanonTan. katavasiis TiToeuli Zlispiri `daefareba~ 

dRis, `mTavari~ kanonis TiToeuli galobis/odis bolo muxls. 
6
 Q673-Si b galoba/`moixilesa~ warmodgenili araa. 
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32. kondaki, ikosi _ rva xmis aRdgomis, an dResaswaulTa, da dResaswaulis 

svinaqsari;7 

33. VII galoba/oda/`kurTxeul arsa~, katavasiiT; 

34. VIII galoba/oda/`akurTxevdiTsa~, katavasiiT; 

`RvTismSobelsa dedasa naTlisasa~;8 

35. RvTismSoblis galoba `adidebs suli Cemi ufalsa~ (refreniT 

`upatiosnessa); 

36. IX galoba/oda/`adidebdiTsa~, katavasiiT; 

37. mcire kvereqsi; 

38. `wmida ars ufali RmerTi Cveni~ rva xmis; 

39. ganmanaTlebelni aRdgomis, Svideulis dRis an didi marxvis, Tavisi 

muxlebiT, dideba-aw da-Ti da `RvTismSoblisebiT~, rva xmis; 

40. `yoveli suli aqebdiT ufalsa~;9 

41. `aqebdiTsa zeda dasdebelni~ aRdgomis an dResaswaulTa, rva xmis;10 

42. geri; 

43. `umetesad kurTxeul xar~ rva xmis; 

44. `dideba maRalTa Sina RmerTsa~ (`didi dideba maRaliani~); 

45. `dideba maRalianis~ Semdeg Sesasrulebeli troprebi rva xmis; 

46. mrCobli kvereqsi; 

47. TxovniTi kvereqsi; 

48. `daamtkice~;11 

49. `upatiosnessa~; 

50. `ukeTilmsaxuresi~; 

pirveli Jamis sagaloblebi, kondaki `zeSTa mbrZolisa CemisaTvis~. 

 

am STambeWdavi CamonaTvalis TiToeuli `rigis~/`aRsavlis~ miRma xSirad 

igulisxmeba sagalobelTa mTeli ciklebi, rva xmis, melodiur-faqturuli da 

harmoniuli mravalgvarobis mqone nimuSebi. maTgan mcire nawili Q673-Si 

Setanili araa (savaraudod, sxva xelnawerebSia, an Q673-Si notirebuli maTi 

`dedani~-modelebis hangze unda Sesruldes da amitom aRar Caiwera notebze), 

Tumca, `paraklitonSi~ mocemuli kviris, aRdgomis ciskris mTeli es 

                                                           
7
 32-e `rigis~ himnTagan Q673-Si mxolod kviris, aRdgomis rva xmis kondakebia notirebuli. 
8
 am frazas tipikoniT mRvdeli ambobs, Q673-Si ki, misi sam xmaSi Sesasrulebeli, 

marTlmadidebeli liturgiisaTvis unikaluri nimuSia mocemuli. 
9
 Q673-Si am sagaloblis sruli versiaa mocemuli, romelic Tanamedrove msaxurebaSi TiTqmis 

yvelgan (ara mxolod saqarTveloSi) ikiTxeba. 
10

 Q673-Si mxolod aRdgomis `aqebdiTsa zeda~ dasdeblebia. 
11

 48_50 `rigebis~ himnebi e. kereseliZes xelnawer Q672-Si aqvs notirebuli (anT. XII t.), da 

amitom, Q673-Si aRar Seutania. 
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samgaloblo masala, notirebulia. amasTan, Q673-Si, zemoT mocemul ciskris 50 

`rigis~ sagalobelTa garda, SuaRamis Jamze Sesasrulebeli rva xmis `samebianis 

galobani~ _ ZlispirTa akoluTiebicaa mocemuli da wirvis rva xmis da 

sadResaswaulo wardgomebic da `aliluiebic~. 

amrigad, xelnaweri Q673, Zvel qarTul `iadgarTa~ Tu `gulanTa~ es sanoto 

memkvidre, Sua saukuneebis qarTuli samusiko tradiciis XIX saukuneSi 

notirebuli es `didi wigni~-Magnus Liber, erT-erTi yvelaze sruli, mravlis 

momcveli da gamorCeuli musikalur-liturgikuli krebulia, romelic 

ajamebs da warmogviCens ciskris gangebis Sesrulebis aTasxuTaswlovan qarTul 

saeklesio tradicias. amasTan, Tuki gavixsenebT anTologiis VI-VIII tomebSi 

Setanil aseulobiT Zlispirs, aseve. karbelaSvilebisa da r. xundaZis 

xelnawerebSi mocemul mraval Zlispirs, kidev ufro STambeWdavi xdeba 

qarTuli himnografiuli saganZuris simdidre da mravalricxovneba. 

 

* * * 

 

rogorc sxva xelnawerebi, 1390 gverdiani monumenturi Q673-ic e. 

kereseliZes, Sua saukuneebis gadamwerTa msgavsad, sxvadasxva `samSvenisebiT~ _ 

geometriuli Tu mcenareuli xasiaTis miniatiurebiT aqvs Semkobili. 

xelnawer Q673-Si mocemuli e. kereseliZiseuli minawerebi Tu miTiTeba-

aRniSvnebi ucvlelad gvaqvs gadmotanili XIV-XVII tomebis sqolioebSi. 

cvlileba Seexo mxolod tempebis aRniSvnaSi mocemul sityvaTa moZvelebul Tu 

araswor formebsa da dialeqtizmebs (mag. `dinJad~, `saSvalo moZraobiT~, 

nacvlad Cven mivuTiTeT `dinjad~, `saSualo moZraobiT~ da a.S.).  

 

* * * 

 

xelnawer Q673-Si Setanil sagalobelTa Soris aris, rogorc `sada~ 

stilisaTvis damaxasiaTebeli SedarebiT martivi faqturis mqone sagaloblebi 

(zeda xmebis rogorc terciuli, aseve, kvarta-kvinturi paralelizmiT), ise 

`gamSvenebuli~ stilis, intensiurad polifonizebuli mravali nimuSic. 

rogorc anTologiis wina tomebSi, XIV-XVII tomebSic mravali sagalobeli 

zomierad `gamSvenebuli~, an e. w. `namdvili kilos~ stilis himnebs warmoadgens 

_ isini polifoniurobis TvalsazrisiT `Sualeduri~ xasiaTisaa _ maTSi 

erTmaneTs enacvleba polifoniurobis sxvadasxva xarisxis mqone monakveTebi.  

amasTan, xelnawer Q673-Si sakmaodaa warmodgenili iseTi sagaloblebi, 

romlebSic vlindeba artem erqomaiSvilis (e. w. Semoqmedis monastris skolis) 

stilisaTvis saxasiaTo kvinturi da fragmentulad, mokle frazebSi _ zeda or 
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xmas Soris sekunduri paralelizmi. aseT nimuSebSi qarTuli mravalxmianobis 

arqauli plastebis reliqtebs vxedavT, adreuli Sua saukuneebis (da evropuli 

mravalxmianobis uZvelesi nimuSebis esTetikasTan monaTesave) esTetikiT. 

aRsaniSnavia, rom xelnawer Q673-Si arqauli kvinturi heterofoniiT 

konfigurirebuli faqturis mqone calkeuli sagaloblebi mocemulia erTian 

ciklebSic (`galobani~, `aqebdiTsa zeda dasdebelni~...) _ qoriZe-

kereseliZiseuli `sada~, `namdvili~, an `gamSvenebuli~ stilis nimuSebisa da 

xundaZiseuli `sada~ stilis identuri faqturis mqone nimuSebis gverdiT. 

magaliTad, aseTi nimuSebia: XIV tomSi _ #34, 64. 154-158, 160, 162, 164, XVI 

tomSi _ #15, 38, 91, 152-160, 164-176, XVII tomSi _ #59-67. 

amasTan, Semoqmedis skolis artem erqomaiSviliseuli Tu dimitri 

pataravaseuli himnebisagan, aseve, gamocemaSi `TerTmeti margaliti~ 

(SuRliaSvili, 2004) mocemul nimuSTa umravlesobisagan gansxvavebiT, Q673-Si 

dafiqsirebuli, kvinturi paralelizmiT agebuli himnebi naklebad xasiaTdeba 

kuTxuri, eTnografiuli intonaciebiT da ufro metad badebs saeklesio 

arqaikis STabeWdilebas. aseve, isini a. erqomaiSvilisgan Cawerili himnebisagan I 

da III xmebis oqtavuri koordinaciisa da kvartoqtakordebis paralelizmis 

siWarbiT gansxvavdebian, maSin, rodesac, `artemiseul~ himnebSi ganapira xmebs 

Soris xSirad JRers nona da Q673-seul himnebze ufro xSiria paraleluri 

svlebi kvintnonakordiT.  

aRsaniSnavia, rom arqauli heterofoniis esTetikiT agebuli, XIV tomis #64 

Zlispiris `yovelTa meufesa~-s `dedania~ (anu, melodiuri modeli, romelzec 

kontrafaqturiTaa dadebuli #64-is poeturi teqsti) Zlispiri `ganhkvirdes 

zesknels cani~. qoriZe-kereseliZis xelnawerebSi am Zlispiris orgvari versia 

gvxvdeba _ gansxvavebulni faqturul-harmoniuli stiliT. es Zlispiri 

anTologiis VII tomis #23 variantSi12 Semoqmedis skolis, `artemiseuli~ 

arqauli kvinturi paralelizmiTaa warmodgenili, XVI tomis #72 variantSi ki, 

Zlispiri `ganhkvirdes zesknels cani~, marTalia, imave cantus firmus-iTaa, 

magram, II-III xmebi da faqtura, ara Semoqmedis skolisaTvis niSandoblivi 

kvinturi paralelizmiT aqvs awyobili, aramed gelaTis skolis `sada~ da 

`namdvili~ stilebis Sesabamisad. `yovelTa meufesa~ xelnawerebSi mxolod am 

erTi nimuSis saxiT gvaqvs Semonaxuli, misi model-dedani ki, arqauli 

faqturiTac da `sada~ Tu `namdvili~ stiliTac.  

igive suraTi gvaqvs zemoT CamoTvlili zogierTi Zlispiris SemTxvevaSic, 

romlebic aseve sxva Zlispirebis hangzea dadebuli (dednebi miTiTebulia 

                                                           
12

 sinanuliT aRvniSnavT, rom VII tomSi, #23 `ganhkvirdes zesknels cani~-s sqolioSi, 

teqnikuri mizeziT gamorCenilia SeniSvna imis Sesaxeb, rom es himni xelnawerSi alteraciis 

niSnebis gareSea Cawerili da VII tomSi mocemuli alteraciis niSnebi Cveni dasmulia. 
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Tavad kereseliZis mier da es miTiTeba emTxveva `paraklitonis~ miTiTebebs 

himnTa modelebze). am nimuSebSic vlindeba zemoaRniSnuli, skolaTa stilebis 

gansxvavebuloba identuri hangis (da model-`dedanTan~ kontrafaqturuli 

mimarTebis) pirobebSi. 

polifoniuri stilebis mravalgvaroba Q673-Si mocemul erTian ciklebSi 

(gansxvavebiT, f. qoriZis mier notirebuli da gamocemuli iseTi 

partiturebisa, rogoricaa, `wirva~ (qoriZe, 1895) an `aRdgomis sagalobelni~ 

(qoriZe, 1904), romlebSic aTobiT Tu asobiT sagalobeli erTiani, 

`gamSvenebuli~ stilisaa da wirvis Tu ciskris kanonis ciklebi, faqturul-

polifoniuri stiliTacaa gamTlianebuli), migviTiTebs:  

a) f. qoriZis mier sagalobelTa sxvadasxva adgilas an sxvadasxva 

mgalobelTagan notirebaze da Semdgom am polifoniur-stilurad urTierT-

kontrastuli masalis liturgikuli ciklebis saxiT Tavmoyraze e. kereseliZis 

mier;  

an _ b) calkeuli sagaloblis II-III xmebis sxvadasxva piris mier notirebaze 

(rac naklebad savaraudoa, imdenad didia faqturulad urTierT-

kontrastuli sagaloblebis ricxvi);  

an _ g) qarTul samgaloblo xelovnebaSi iseTi tradiciis arsebobaze, 

roca, calkeul liturgikul ciklebSi Semavali sagaloblebis galobisas, 

mgalobelTa survilisamebr, an situaciis Sesabamisad (dResaswauli, 

samRvdelTmTavro wirva, daxelovnebul mgalobelTa Tavmoyra erTad, 

msaxurebis Cqara damTavrebis, an mTeli Ramis manZilze Sesrulebis saWiroeba...) 

Tavisuflad gamoiyeneboda sxvadasxva polifoniuri stili, maT Soris, 

rogorc erTi sagaloblis musikalur qsovilSi (rac, principSi, Cvenamde 

mosul sagalobelTa umravlesobis zogad-stilur niSnad SeiZleba CaiTvalos), 

aseve, liturgikul ciklebSi (`galobani~, dasdebelTa ciklebi, ufro farTod 

- mwuxri, ciskari, wirva...). 

mesame, savaraudo versia swori romc ar iyos da saqme qoriZis mier 

notirebuli mravalferovani da mravalricxovani masalis kompilaciasTan da 

liturgikul sistematizaciasTan gvqondes (kereseliZis mier), YTavad es faqti 

ueWvelad gvidasturebs imas, rom XIX_XX saukuneebis galobis mcodneebs 

SesaZleblad miaCndaT, rogorc mTeli liturgikuli gangebebisa da maTi 

Semadgeneli calkeuli ciklebis unificirebuli melodiur-polifoniuri 

stiliT Sesruleba, aseve, msaxurebisa da mis Semadgenel ciklTa ageba 

urTierT-kontrastuli stilebis mqone sagaloblebiT. es kvlav da kvlav 

gvaCvenebs qarTuli kulturisaTvis imanentur mravalferovnebas, 

SemoqmedebiTobas, saazrovno `polifoniurobas~. 

 

* * * 
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xelnawer Q673-Si mravali Zlispiria. bolo wlebSi ZlispirTa Janris 

irgvliv gakeTda dakvirvebebi da naSromebi (T. CxeiZe, x. managaZe, n. naneiSvili, 

e. yazaraSvili...), magram mainc, es Janri yvelaze TeTr furclad rCeba Cvens 

musikologiaSi. Tumca, erTi ram namdvilad SeiZleba iTqvas _ qarTul 

ZlispirebSi rva xmis sistema sxva Janrebisagan mkveTrad gansxvavebulad 

moqmedebs; _ cxadia, liturgikul literaturaSi yvelaze didi poeturi 

aRmafreniTa da SemoqmedebiTi mravalferovnebiT aRbeWdil am JanrSi es 

bunebrivicaa. mkvlevarTa aRniSvniT, Tuki troprebis, dasdeblebis, 

wardgomebis an kondakebis JanrebSi rva xmis melodiuri sfero met-naklebad 

ufro sistematizebuli da klasificirebulia, ZlispirebSi (da cxadia, Q673-Si 

mocemulebSic) mravlad gvxvdeba xmidan xmaSi mogzauri melodiuri nagebobebi. 

aseve, sakmaodaa SemTxvevebi, rodesac romelime xmisaTvis damaxasiaTebeli 

sawyisi muxlebiT sxva xmebSic iwyeba sagaloblebi. sagalobelTa saboloo 

kadansebze aRarafers vambobT _ rogorc Zlispirebis, aseve, sxva 

JanrebisaTvis niSandoblivia sxvadasxva xmebSi urTierT-msgavsi sakadanso 

muxlebis gamoyeneba. Tumca, mainc ikveTeba ama Tu im xmis ZlispirTa 

jgufisaTvis yvelaze saxasiaTo damabolovebeli muxlebi. 

anTologia `qarTuli galoba~, iseve, rogorc folkloris centrisa da 

fond `qarTuli galobis~ mier gacifrebuli da sayovelTao 

sargeblobisaTvis internetSi ganTavsebuli sagalobelTa xelnawerebi, ufro 

met saSualebas miscems dainteresebul pirT, ZlispirTa variantebisa da maTi 

dednebis Sedarebisa da am Janris ufro Rrma gacnobisa da, ra Tqma unda, 

liturgiasa Tu sakoncerto estradaze SesrulebisaTvis. 

ZlispirTa poeturi teqstebis redaqtirebisas, anTologiis 

daniSnulebidan gamomdinare, Cven SevecadeT, ar wavsuliyaviT Rrma 

teqstologiur da himnografiis istoriis sakiTxebSi. ZlispirTa sityvieri 

teqstebis redaqtirebisas ZiriTadad veyrdnobodiT Tanamedrove da 1822 wels 

dastambul `paraklitons~ (isini identurni arian) da gamocemaSi `nevmirebuli 

Zlispirni~ (kiknaZe, 1982) warmodgenil xelnawers A603.  

unda aRvniSnoT, rom xelnawer Q673-Si mocemuli Zlispirebis teqsti, 

ZiriTadad, identuria am orive wyaroSi warmodgenili masalisa. amasTan, 

gxvdeba am ori wyarosgan gansxvavebebis iseTi SemTxvevebic, rodesac: a) 

notirebuli Zlispiris teqsti gansxvavdeba `paraklitonisagan~ da identuria 

A603-isa, b) notirebuli Zlispiris teqsti gansxvavdeba A603-sagan da 

identuria `paraklitonisa~, g) notirebuli Zlispiris teqsti gansxvavdeba 

orive wyarosagan. 

sxvaTa Soris, msgavsi suraTia Q673-Si warmodgenil kondakebSic, romelTa 

poeturi teqstebic, arcTu iSviaTad, gansxvavdebian XIX saukunisa da 

Tanamedrove `paraklitonisagan~. sainteresoa, rom aseT SemTxvevebSi 
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erTmaneTTan axlosaa qoriZe-kereseliZisa da karbelaSvilebis mier 

notirebuli kondakebi. anTologiis miznebidan gamomdinare, Cven am sakiTxis 

ufro Rrma kvleva da kondakebis Semcveli Sua saukuneebis xelnawerebis 

analizi ar gviwarmoebia. magram, erTi ram danamdvilebiT SeiZleba iTqvas _ 

ZlispirTa da kondakebis poeturi teqstebis sxvaoba XIX_XX saukuneebis 

liturgikul-himnografiuli wyaroebisagan gviCvenebs, rom XIX saukuneSi 

sagalobelTa gadmomcemni sagaloblebis gansxvavebul, TavianT Tanadroulze 

ufro Zvel wyaroebs eyrdnobodnen. aseve, cxadad Cans, rom sagalobelTa 

poetur teqstebs garkveuli variantuloba axasiaTebda, rac sxvadasxva 

Targmanebis da skolebis arsebobasTan erTad, qarTuli kulturisa da 

xelovnebisaTvis damaxasiaTebel SemoqmedebiT Tavisuflebasa da 

mravalferovnebaze migviTiTebs. 

sqolioebSi, notirebuli, `paraklitonSi~ da A603-Si mocemuli 

sagaloblebis poeturi teqstebis mxolod iseT gansxvavebebs warmovadgenT, 

romelnic mniSvnelovanni arian Sinaarsobrivi sxvaobisaTvis, an gvaZleven 

sityvaTa marcvlebis radikalurad gansxvavebul raodenobas. amasTan, rig 

SemTxvevebSi, notirebul ZlispirTa poeturi teqstebis nakluli sityvebi an 

aSkara Sinaarsobriv-orTografiuli Tu sintaqsuri Secdomebi gasworebuli 

gvaqvs `paraklitonisa~ da A603-is mixedviT (sqolioebSi aseTi SemTxvevebi 

aRniSnulia). poeturi teqstebis sxva gansxvavebebi (mag., morfologiuri) 

aRniSnuli ar gvaqvs, vinaidan es scdeba anTologiis mizansa da daniSnulebas. 

mTlianobaSi, XX saukunis dasawyisSi notirebul da X saukuneSi 

nevrmirebul ZlispirTa erTianoba-evolucia (Tumc, Semdgom, Rrma kvlevas 

moiTxovs), aSkara faqtia _ Tundac, musikaluri cezurebis identurobis 

TvalsazrisiT, ris Sesaxebac, qarTul musikologiaSi ukve arsebobs kvlevebi. 

 

* * * 

 

xelnaweri Q673, anTologiis wina (gansakuTrebiT, V da XII-XIII) tomebSi 

gamoqveynebuli wyaroebis msgavsad, gviCvenebs RvTismsaxurebis aRsrulebis 

Zvel (Sua saukuneebis) qarTul Taviseburebas _ rodesac RvTismsaxurebaSi 

yvela saRvTismsaxuro teqsti, garda `saidumlo~ locvebisa, asamaRleblebisa, 

diakonTa mowodeba-SeZaxilebisa, kvereqsebis muxlebisa da bibliuri 

sakiTxavebisa,13 samxmiani polifoniiT (Tanac, umravles SemTxvevebSi, rva xmis 

variantebiTa da gansxvavebuli melodiur-faqturuli versiebiT) 

igalobeboda.  

                                                           
13

 saxareba, samociqulo, sawinaswarmetyvelo. 
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Q673-Si mocemulia sakvirao (aRdgomisadmi miZRvnili) wirvis win, ciskarze 

Sesasrulebeli yvela sagalobeli _ mTeli wlis repertuari 8 xmis sistemiT. 

maT Sorisaa iseTi sagaloblebic, rac dRevandel msaxurebaSi ikiTxeba (mag., 

`yoveli suli aqebdiT ufalsa~-s Semdgomi (148-150-e) fsalmunebi, ciskris 

antifonebi, `galobani~,14 uamravi dasdebeli, tropari da mcire formis 

CasarTavi) da, rac gansakuTrebiT aRsaniSnavia, iseTebic, rac sayovelTao 

marTlmadidebluri tradiciiT, mgalobelTa gundis mier ki ar igalobeba, 

aramed mRvdlis an diakvnis mier reCitaciiT aRevlineba15 _ `RmerTi ufali~-

sa da marxvaSi misi nacvali `aliluia~-s fsalmunis muxlebi, saxarebis 

wardgomebis, saxarebis `yoveli suli~-s, `wmida ars ufali RmerTi Cveni~-s 

cvalebadi fsalmunuri muxlebi, `adidebs suli Cemis~ wina asamaRlebeli 

`RvTismSobelsa dedasa naTlisasa galobiT vadidebdeT!~... 

Q673-Si am sagaloblebs sagundo antifonur-responsoruli dialogis 

forma aqvT. zogjer isini unikaluri melodiis mqoneni arian, zogjer ki, rva 

xmis melodiuri fondiT arian agebulni (mag., rva xmis `RmerTi ufali~ da maTi 

fsalmunis muxlebi). 

antifonuri Sesrulebisas, dasaSvebia, rom erTma gundma igalobos 

ucvleli, responsorul-refrenuli muxlebi (mag. `RmerTi ufali~), xolo 

meore gundma mas upasuxos cvalebadi fsalmunuri muxlebiT. aseve, dasaSvebia, 

rom erTma gundma igalobos I `RmerTi ufali~ masze darTuli I fsalmunuri 

muxliT, meore gundma _ II `RmerTi ufali~ masze darTuli II fsalmunuri 

muxliT da ase bolomde, anu ucvleli+cvalebadi (an piriqiT) ormuxledebi 

cvalon `mimogdebiT~. sxvaTa Soris, responsoruli teqstis mqone 

sagaloblebis aseTi antifonuri ganawileba xSiradaa mocemuli dRes 

gamoyenebad, XVIII-XXI saukuneTa liturgikul-himnografiuli krebulebSi. 

migvaCnia, rom nebismieri sagaloblis sxva saxis antifonuri gayofac misaRebia. 

 

* * * 

 

xelnawer Q673-isa da, zogadad, qoriZe-kereseliZis sanoto xelnawerebisa 

Tu gamocemebis sisrulisa da yovlismomcvelobis fonze, sakvirvelad Cans is 

faqti, rom am grandiozul koleqciaSi araa notirebuli ciskris Jamis pirveli 

sagaloblebi `mcire dideba maRaliani~ da `ufalo, bageni Cemni aRaxven~ da 

zogierT liturgikul periodSi, sadideblis `aqebdiT saxelsa uflisasa~ 

                                                           
14

 samwuxarod, `galobani~ bolo saukunis RvTismsaxurebaSi ar igalobeba da mas kiTxuloben 

xolme. iSviaTad zogierT dResaswaulze (da mxolod did, ZiriTadad, sapatriarqo taZrebSi) 

galoben xolme aRdgomisa da Sobis `galobans~. 
15

 xelnawerTa Q672, Q673 da Q674 am Taviseburebaze yuradReba pirvelad musikologma d. 

doliZem gaamaxvila (doliZe, 1991). 
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nacvlad Sesasrulebeli `netar arian ubiwoni~. bibliuri warmoSobis es 

sagaloblebi dafiqsirebuli aqvT Zmeb karbelaSvilebs, raJden xundaZes _ 

mxolod pirveli ori himni xsenebulTagan.  

swored r. xundaZis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2124) aris 

aRebuli da 73-74 nomrebadaa dabeWdili `dideba maRalTa Sina~ da `ufalo, 

bageni Cemni aRaxven~ winamdebare krebulSi. vinaidan es xundaZiseuli 

sagaloblebi `sada~ stilis nimuSebia, maT Cven mier `gamSvenebul~ (Q673-Si 

mocemul sagalobelTa ufro `gamSvenebuli~ stilis Sesabamisad gawyobil-

gadamuSavebul) versiebsac vbeWdavT winamdebare tomSi _ 75_76 nomrebad. 

aseve, Q673-is mravalferovnebis Sesabamisad, am himnebis mesame variantic 

gavawyveT da warmodgenilia am krebulSi 77 nomrad _ maT safuZvlad aviReT 

Q673-Si mocemuli `didi dideba maRaliani~-s (anTologiis XVII tomis #75) 

dasawyisi muxlebis musika.  

`netar arian ubiwoni~ ki, gavawyveT Q673-ive mocemuli fsalmunuri 

`aqebdiT saxelsa uflisasa~-s ramdenime variantis musikaze da vbeWdavT XV 

tomSi 70-72 nomrebad. 

am sagaloblebis gawyobis mizezi, iseve, rogorc sxva msgavs SemTxvevebSi, 

anTologiis liturgikul-praqtikuli daniSnulebaa. 

 

* * * 

 

anTologiis XIV_XVII tomebze muSaobisas, xelnawer A603-Tan (kiknaZe, 1982) 

erTad gamoviyeneT dRevandel liturgiaSi miRebuli `Jamnis~, 

`paraklitonis~, `zatikis~, `marxvanisa~ da `sadResaswaulos~ XIX-XXI saukuneTa 

gamocemebi. rogorc cnobilia, am (da sxva) saRvTismsaxuro-himnografiuli 

krebulebis kaTolikos-patriarq antoni I-is epoqidan dRemde gamosuli yvela 

gamocema identuria. sqolioebSi damowmebisas, am krebulebs vixseniebT, 

rogorc `XIX_XXI saukuneTa~, an `Tanamedrove~, an `dRes miRebuli~, an 

periodis miTiTebis gareSe `paraklitoni~, `Jamni~, `sadResaswaulo~, 

`marxvani~, `zatiki~. 

 

* * * 

 

XIV tomSi ibeWdeba SuaRamianis gangebis (igive SuaRamis Jamis) `samebianis 

sagalobelni~ (rogorc e. kereseliZe uwodebs), `paraklitonis~ mixedviT _ 

`akoloTia Ramis-Tevisa, SuaRamesa zeda, kanoni wmidisa mimarT da cxovel-

dasabamisa samebisa, qmnili mitrofanesi~, anu, wmida samebisadmi miZRvnili 

`galobani~ rva xmis, da ciskris Jamis sagaloblebi _ `mcire dideba 

maRalianidan~ didi marxvis `aliluiebis~ Semdeg Sesasrulebeli rva xmis 
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`galoba wmida arsisai~-s CaTvliT (ukanasknelT, am `Jamniseuli~ saxelwodebis 

nacvlad, e. kereseliZesTan ewodebaT `rva-xma samebianis troprebi~). 

 

* * * 

 

rogorc anTologiis sxva tomebSi, XIV-XVII tomebSic Cveni saredaqtoro 

Careva Semoifargleba alteraciis niSanTa cvlilebiTa da aSkara Secdomebis 

gasworebiT, raRa Tqma unda, yvelgan Sesabamisi miTiTebiT komentarebSi. 

XIV-XVII tomebSi, eqvTime kereseliZis minawerebSi (rogorc sqolioebSi, 

aseve, ganyofilebaTa saTaurebSi) SenarCunebuli gvaqvs sagalobelTa Janrebis, 

jgufebisa Tu saxeobebis xelnaweriseuli dasaxelebebi. magaliTad, dRes 

mecnierebasa Tu liturgiaSi damkvidrebulia `Zlispiri~, `stiqologia~ Q673-

Si ki, gamoyenebulia formebi `sZilis-piri~, `sZlis-piri~, `stixoloRia~ da 

a.S.. 

Q673-Si yvela kvereqsSi `Sen, ufalo~ da `amin~ erT muxladaa Cawerili da 

sityvebi or striqonSia miwerili. XIV-XVII tomebSi es muxlebi cal-calke gvaqvs 

dabeWdili. 

xelnawer Q673-Si sagaloblebi regularul-ganmeorebadi zomis mqone 

taqtebadaa dayofili, rasac pirobiTi xasiaTi aqvs da ara aqvs Sexeba 

sagalobelTa musikaluri qsovilis organizebisa da ganSla-ganviTarebis 

specifikur bunebasTan. iseve, rogorc sxva tomebSi, XIV_XVII tomebSic 

sagaloblebi Tavisufali metro-ritmiTaa warmodgenili, xolo sxvadasxva 

mniSvnelobis cezurebis aRsaniSnavad gamoyenebulia taqtis mTliani an 

wyvetili xazebi, aseve, mZimeebi. cezurebis gaazreba-Sesrulebis Sesaxeb ix. 

anTologiis Sesavali I tomSi. 

frCxilebSi Casmuli yvela musikalur-grafikuli simbolo (notebi, 

alteraciis niSnebi, cezurebis aRmniSvneli mZimeebi, fermatebi) Cveni 

Camatebulia da maTi Sesruleba savaldebulo araa.  

zogierTi agogikuri da eqspresiuli niuansi xelnawerSi an mxolod 

qarTulad, an mxolod italiuradaa Cawerili. anTologiis saerTaSoriso 

auditoriisaTvis gamiznulobis gamo, yvela SemTxvevaSi agogikuri da 

eqspresiuli niuansebi qarTulad da italiuradaa warmodgenili winamdebare 

tomSi. 

dedanSi umravles SemTxvevaSi dinamikuri niuansebi mxolod I xmasTanaa 

Cawerili. Cven yvelgan samive xmaSi aRvniSneT isini. 

dedniseuli teqstis yvela sxva cvlileba SeniSvnebSi gvaqvs asaxuli. 

anTologiis Sesaval werilSi (ix. anTologiis I tomi) mocemuli miTiTebebi 

exeba yvela da, maT Soris, winamdebare tomSi dabeWdil sagaloblebsac. 
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XIV-XVII tomebSi gamoyenebuli da damowmebuli literatura da sanoto 

krebulebi 

 

1. doliZe, dali. (1991). RamisTevis locvis sagalobelTa liturgikuli 
Taviseburebani qarTul saRvTismsaxuro praqtikaSi (e. kereseliZis „mwuxrisa“ da 
„ciskris“ sagalobelTa krebulebis mixedviT). krebulSi: wurwumia, rusudan (p/m. 

red.). Zveli qarTuli profesiuli musika. istoriisa da Teoriis sakiTxebi. (gv. 

193-203). Tbilisi: v. sarajiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo 

konservatoria. 

2. kiknaZe, gulnaz (Semdg.). (1982). nevmirebuli Zlispirni: xelnaweri A-603. 

gamosca, gamokvleva da saZieblebi daurTo g. kiknaZem. Tbilisi: mecniereba. 

3. `marxvani~, triodioni, romel ars sam-sagalobeli. stamba eqvTime xelaZisa, 

q. tfilisi: 1901 weli. 

4. paraklitoni, wigni paraklitos. moskovi, sinodis stamba. 1822 weli 

(saqarTvelos parlamentis erovnuli biblioTekis veb-gverdidan). 

5. Jamni. gamomcemloba `alilo~, Tbilisi: 2012 weli. 

6. sadResaswaulo. moskovi, sinodis stamba. 1865 weli (saqarTvelos 

parlamentis erovnuli biblioTekis veb-gverdidan). 

7. triodioni zatiki. moskovi, sinodis stamba. 1850 weli (saqarTvelos 

parlamentis erovnuli biblioTekis veb-gverdidan). 

8. qoriZe, filimon. (1895). qarTuli galoba : liturgia ioanne oqropirisa // 
mRvdlisa da mRvdelTmTavrisaTvis //gadaRebuli filimon i. qoriZis mier; 
gadmocemuli: anton n. dumbaZisa, dimitri r. WalaganiZisa, mTavar-diakonis 
raJden T. xundaZis da ivliane i. wereTlisagan. ramdenime sagalobeli 
gadmocemulia melqisedeq g. nakaSiZisa da mR. nestor e. kontriZisagan. partitura 
#1 // tfilisi : maqsime SaraZis gamocema da st., 1895 

9. qoriZe, filimon. (1904). aRdgomis sagalobelni // partitura #4 // imereTis 
eparqiis samRvdeloebis xarjiT gadmoRebuli filimon ieses Zis qoriZis mier; 
gadmocemuli: dimitri r. WalaganiZisa, mTavar-diakonis raJden T. xundaZisa da 
mRv. iv. wereTlisagan // gamocema m. SaraZisa, e. kereseliZisa, s. losaberiZisa da 

gardac. v. gZeliZisa – tfilisi, 1904. 

10. SuRliaSvili, daviT. (2004). qarTuli galoba, TerTmeti margaliti. 
dimitri patarava, varlam simoniSvili, artem erqomaiSvili – saarqivo Canaweri 

(1949) – notebze gadaiRo da Seadgina daviT SuRliaSvilma – Tbilisi: 2004 weli 

 

gamoyenebuli da damowmebuli sanoto xelnawerebi da arqivebi 

 

1. Q672 - qarTuli saeklesio sagaloblebis krebuli, sruliad weliwadsa Sina 
saxmarebeli rva xma samwuxro sagalobelni. iRumen eqvTime kereseliZis xelnaweri. 

k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri. 

2. Q673 - qarTuli saeklesio sagaloblebis krebuli, sruliad weliwadsa Sina 
saxmarebeli rva xma paraklitoni. iRumen eqvTime kereseliZis xelnaweri. k. 

kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri. 

3. Q674 - qarTuli saeklesio sagaloblebis krebuli, sami wirvis wesi. 
liturgia mRvdelmTavarTaTvis. iRumen eqvTime kereseliZis xelnaweri. k. 

kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri.  

4. folkloris saxelmwifo centrSi daculi raJden xundaZis xelnawerebi: 

raJden xundaZis arqivi, xelnaweri #2124. 
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“Glory to You, Lord Jesus Christ! Strength of my  life: for I 

have  learned  that which  I did not know through Your grace 

and  have  been  enabled  by  You  to  joyfully write  this  book, 

that which  I was not able to do… And now the  laborer shall 

depart, whereas  I  entrust  this work  to  You  so  that  it  shall 

remain among  the people now and ever and  to  the ages of 

ages, amen. Sinful Priest Monk Ekvtime. 1920.” 

The final postscript testament of manuscript Q673. 

 

Introduction 

(For Volumes 14‐17) 

 

Holy Confessor Abbot Ekvtime Kereselidze’s notated manuscript Q673  kept  at  the National 

Center  of Manuscripts  is  printed  in  Volumes  14‐17  of  the Anthology.  Foremost,  this  collection 

stands out for  its size among printed or manuscript sources of Georgian chant –  it  is the thickest 

and most  voluminous manuscript  containing  1,390  pages. Due  to  the  large  number  of  chants, 

manuscript Q673 has been split up and printed in four volumes (14‐17). Chants for the services of 

the Midnight Office  and Matins  are  printed  in  Volume  14,  chants  for Matins  are  presented  in 

Volumes 15‐16, whereas in Volume 17 there are chants for Matins, First Hour, and a small number 

of hymns for Liturgy. 175 hymns are printed in Volume 14, 279 ‐ in Volume 15, 222 ‐ in Volume 16, 

and 178  ‐  in Volume 17. Out of these 854 chants, most of them are being published for the first 

time. In all, Anthology Volumes 12‐17 represent a score for the vigil service. 

As it was noted in the introduction to Volume 12 of the Anthology, E. Kereselidze has collated 

and  organized  according  to  liturgical  order  many  chants  attested  in  the  Koridze‐Kereselidze 

manuscripts of the Center of Manuscript’s Q and H collections or in Koridze’s publications – in the 

three  largest collections among E. Kereselidze’s manuscripts: Q672, Q673, and Q674.  In  light of 

their liturgical completeness and musical magnificence (the melodic and polyphonic development 

and  diversity  of  the  chants),  these  three  manuscripts  represent  original  manuscript  chant 

anthologies. 

On the title page of manuscript Q673 Father Ekvtime has written: 

“Score 

Book 17. 

Parakletiki in the Eight Tones to be Used All Throughout the Year. 

All the Chants of Matins for Pascha and the Feasts. 

The Property of Priest Monk (abbreviated) Ekvtime. 

1891‐1920.” 
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As we see from the manuscript’s title page and the stirring postscript cited as an epigraph to 

the current  introduction, Ekvtime, being recognized as a saint by our nation and the Church, had 

labored on this monumental work for 29 years. 

After the title page, before the table of contents of the chants and the score itself are shown, 

E. Kereselidze has provided sets of the “aghsavlebi”  for the Matins chants,  in other words, a  list 

showing  their  liturgical grouping and  sequence  (with  the  corresponding  typicon  references  that 

are repeated later on with the chants, thus they will no longer be presented separately), with the 

title: 

“An Orderly Organization of the Matins Chants of the Resurrection in the Eight Tones. See the 

Following.”1 

The sets of Matins “aghsavlebi” (50 total) are shown in this list resembling a table of contents. 

In each “set” of the included chants are the group name, liturgical indications, and the beginning 

and  ending  page  numbers  of  these  groups.  In  this  case,  the  term  “aghsavali” must  be  not  be 

understood with  its  liturgical meaning  (i.e.  “antiphon”  –  trans.),  but with  this word’s medieval 

context, meaning  “sapekhuri”  (step),  one  of  the  parts  of  a  developing,  ascending  order.  In  a 

service,  the  antiphonic micro‐cycles  of  chants  are  directly  called  “aghsavlebi”  (antiphons)  –  in 

Matins before the Gospel reading, the three beginning chants of Liturgy, and the “shekhvetiliani” 

chants of Good Friday Matins. 

According to E. Kereselidze’s classification,  included  in the 50 sets of Matins chants  in Q673 

are: 

1. The Great Litany. 

2. “God is the Lord” in the eight tones and the Alleluias to be performed in their place during a 

fast with the responsorial Psalm verse refrains. 

3. The  troparia of  the Resurrection  in  the eight  tones;  troparia  for  saints of  the day; Glory, 

Now and Ever, and  the  theotokia  in  the eight  tones. “Holy, Holy, Holy”  in  the eight  tones  to be 

performed after the Alleluia during the fast. 

4. “The Glory, Now and Ever, and Alleluia” for the Psalm canon. 

5. The Small Litany. 

6. Prokeimena of the Resurrection for the stichologia of the 1st Psalm canon in the eight tones. 

7. “The Glory, Now and Ever, and Alleluia" for the Psalm canon.2 

                                                           
1
  It  is possible to see the full version of this “Orderly Organization”  in the digital version of manuscript Q673 on the 

State Folklore Center’s website. 
2
 Here, E. Kereselidze again references a chant shown in the 4

th
 set. 
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8. The Small Litany. 

9.  Prokeimena  of  the  Resurrection  for  the  stichologia  of  the  2nd  Psalm  canon  in  the  eight 

tones. 

10. Praise the Name of the Lord (“Akebdit” and “Auarebdit”).3 

11. “By the Waters of Babylon” to be performed during a fast; megalynaria to be performed 

on feast days. 

12. “The Ranks of Angels” chants (6 troparia with their verses). 

13. The Small Litany. 

14. Hypakoe of the Resurrection in the eight tones. 

15.  Troparia  following  the megalynaria  for  feast days  and  the  stichologia  verses with  their 

respective Glory and Now and Ever.4 

16.  “Glory  to You, Our God” and  the Matins antiphons  in  the eight  tones  (all  the antiphon 

verses in all eight tones, with additional, ornamented versions of the antiphons in tone 4). 

17. Gospel prokeimena for Sunday Matins  in the eight tones. Gospel prokeimena for Matins 

on feast days. 

18. “Let Everything That Has Breath Praise the Lord” before the Gospel. 

19. Short chants accompanying the Gospel reading (“Lord have mercy”, “And with your spirit”, 

Glory to You, Lord”).  

20. “We Have Seen the Resurrection of Christ” (in various tones). 

21.  “Glory,  through  the  prayers  of  the  Apostles” with  all  verses.  “Open  the  Doors”  to  be 

performed during the liturgical period of Great Lent with all the verses. 

22. “Lord have mercy” twelve times, “Amen”. 

23. The first canticle/ode/ugalobditsa of the canon with the katavasia.5 

24. The second canticle/ode/moikhilesa of the canon only performed during Great Lent.6 

25. The third canticle/ode/gandzlierdasa with the katavasia. 

26. The Small Litany. 

27. Prokeimenon. 

                                                           
3
 A few examples of “Blessed Are the Blameless” arranged by the editors to the chant melodies of this set have also 

been added to the 10
th
 set in Volume 15. 

4
 The  troparia are not  shown  in manuscript Q673. The  stichologia prokeimena  for  feast days, however, have been 

moved by E. Kereselidze to the last part of the manuscript due to their large numbers, so the Resurrection chants for 
Matins (hypakoe and antiphons) would not be separated from each other. 
5
  The  heirmoi  of  great  feast  days which,  during  the  liturgical  periods  of  these  feast  days,  are  combined with  the 

heirmoi of  the canon  in  the  tone of week. Each heirmos of  the katavasia  takes  the place of  the  last verse of each 
canticle/ode of the main canon. 
6
 The second canticle/moikhilesa is not presented in Q673. 
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28. The fourth canticle/ode/ufali mesmasa with the katavasia. 

29. The fifth canticle/ode/ghamitgansa with the katavasia. 

30. The sixth canticle/ode/ghaghad‐kavsa with the katavasia. 

31. The Small Litany. 

32. The kontakion, ikos of the Resurrection in the eight tones, or the synaxarion for the feast 

day(s).7 

33. The seventh canticle/ode/kurtkheul arsa with the katavasia. 

34. The eighth canticle/ode/akurtkhevditsa with the katavasia; “To the Theotokos, the Mother 

of the Light”.8 

35. The Magnificat “My Soul Glorifies the Lord” (with the refrain “More Honorable”). 

36. The ninth canticle/ode/adidebditsa with the katavasia. 

37. The Small Litany. 

38. “Holy is the Lord Our God” in the eight tones. 

39. Exapostilaria of  the Resurrection,  the weekdays, or Great  Lent with  their  verses, Glory, 

Now and Ever, and theotokia in the eight tones. 

40. “Let Everything That Has Breath Praise the Lord”.9 

41. Troparia of the Resurrection or feast day for the Praises in the eight tones.10 

42. The doxasticon. 

43. “Most Blessed Are You” in the eight tones. 

44. The Great Doxology. 

45. Troparia in the eight tones to be performed after the Great Doxology. 

46. The Augmented Litany. 

47. The Litany of Fervent Supplication 

48. “Establish, Lord God”.11 

49. “More Honorable”. 

50. “Holy Father Bless”, chants for First Hour, the kontakion “To You the Champion Leader”. 

                                                           
7
 Out of  the hymns of  set 32  in Q673, only  the Sunday kontakia of  the Resurrection  in  the eight  tones have been 

notated. 
8
 According  to  the  typicon,  this phrase  is said by  the priest.  In Q673 however,  there  is a unique version of  it  to be 

performed in three voices for the Orthodox liturgy. 
9
 A  complete  version of  this  chant which,  in modern  services,  is  read  almost everywhere  (not only  in Georgia),  is 

shown in Q673. 
10
 Only the troparia of the Resurrection are in Q673. 

11
  E. Kereselidze has notated  the hymns of  sets 48‐50  in Q672  (Anth. Vol. 12)  and,  therefore,  they  are no  longer 

included in Q673. 
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Entire cycles  in the eight tones, works having a variety of melodies, textures, and harmonies 

are often implied beyond each set of this impressive list. A small portion of them are not included 

in Q673 (they are supposedly  in other manuscripts, or they must be performed to the melody of 

their original models notated  in Q673,  thus  they were no  longer notated),  although  this entire 

chant corpus of Sunday Matins of the Resurrection shown in the Parakletiki is notated. Moreover, 

beside  the 50 sets of Matins chants shown above  in Q673,  the Canon of  the Holy Trinity  in  the 

eight  tones  to be performed at  the Midnight Office – a collection of heirmoi –  is also provided, 

along with prokeimena in the eight tones for the liturgy and feast days, and Alleluias as well. 

Therefore, manuscript Q673, a notated successor of the old Georgian iadgaris or gulanis, this 

Magnus Liber of the medieval Georgian music tradition notated  in the 19th century,  is one of the 

most  complete,  comprehensive,  and  outstanding  liturgical  music  collections  summarizing  and 

showing  a  1,500‐year  Georgian  ecclesiastical  tradition  of  performing  the  service  of Matins.  In 

addition, if the hundreds of heirmoi included in Volumes 6‐8 of the Anthology are recalled, as well 

as  the many  heirmoi  shown  in  the  Karbelashvili  and  Khundadze manuscripts,  the  richness  and 

multiplicity of the Georgian hymnographic treasury becomes even more magnificent. 

 

* * * 

 

Like other manuscripts, E. Kereselidze had also decorated the 1,390‐page, monumental Q673 

with various “embellishments” – miniatures of a geometric or floral nature – as medieval scribes 

had done. 

Kereselidze’s postscripts or  indications provided  in manuscript Q673 have been copied over 

into  the  footnotes  of  Volumes  14‐17  by  the  editors without  any  alterations. Only  outdated  or 

incorrect  forms  and  dialecticisms  (for  example  “dinzhad”  (grave),  “sashvalo  modzraobit” 

(moderato)  have  instead  been  indicated  as  “dinjad”,  “sashualo  modzraobit”,  etc.)  of  words 

indicated in the tempo markings have been affected by changes. 

 

* * * 

 

Among  the  chants  included  in manuscript Q673,  there  are  chants  having  a  comparatively 

simple texture characteristic of the sada (plain) style (with parallelisms in thirds, fourths, and fifths 

in  the  top  voices),  as well  as many  examples  of  an  intensely  polyphonic  nature,  those  in  the 

gamshvenebuli  (ornamented)  style. As  in previous volumes of  the Anthology,  in Volumes 14‐17 
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there are many chants representing hymns in a moderate gamshvenebuli style, the so‐called “real 

mode” –  from a polyphonic point of view, they are of an  intermediary character, with segments 

having varying levels of polyphony alternating with each other. 

In addition, there are a sufficient number of chants in manuscript Q673 in which quintal ‐ and 

in  short phrases –  secundal parallelisms between  the upper  two  voices  characteristic of Artem 

Erkomaishvili’s style (the Shemokmedi school) are manifested. Relics of archaic layers of Georgian 

polyphony with an early medieval  (and a  relative  to  the aesthetic of ancient works of European 

polyphony) aesthetic are seen  in such examples.  It  is notable that there are also some  individual 

chants having a  texture  configured with an archaic quintal heterophony  in  the  complete  cycles 

(the  canticles, heirmoi  for  the  Praises…)  –  alongside  examples of  the  Koridze‐Kereselidze  sada, 

namdvili, or gamshvenebuli styles, and examples with an identical texture in the Khundadze sada 

style. 

For example, such works are #34, 64, 154‐158, 160, 162, 164 in Volume 14; #15, 38, 91, 152‐

160, 164‐176 in Volume 16; and #59‐67 in Volume 17. 

Moreover,  in  contrast  to  Artem  Erkomaishvili’s  or  Dimitri  Patarava’s  hymns  of  the 

Shemokmedi  school,  as well  as  to  those  examples  shown  in  the publication  Tertmeti Margaliti 

(Eleven Gems – Shughliashvili, 2004), the hymns constructed with quintal parallelisms attested  in 

Q673  are  less  characterized  by  provincial,  ethnographic  intonations  and  more  so  give  an 

impression of ecclesiastical archaism. They also differ from the hymns notated by A. Erkomaishvili 

through an excess of parallelisms at the octave and the 11th  intervals between the first and bass 

voices, when in Artem’s hymns there are frequently ninths sounding in the outer voices and there 

are more frequently parallel motions at the interval of a 12th than in the Q673 hymns. 

It must be pointed out  that  the heirmos  “Heaven Was Amazed”  is  the original  source  (the 

melodic model to which the poetic text of #64 is set to) of heirmos #64 “The King and Creator of 

All” of Volume 14, constructed with an archaic, heterophonic aesthetic. There are two versions of 

this  heirmos  encountered  in  the  Koridze‐Kereselidze  manuscripts  with  different  textural  and 

harmonic styles. This heirmos  is presented with archaic, quintal parallelisms  in  the Shemokmedi 

school style  in #2312 of Volume 12.  In variant #72 of Volume 16 however,  the heirmos “Heaven 

Was Amazed” truly has the same cantus  firmus, but the 2nd and bass voices and the texture are 

constructed  according  to  the  sada  and namdvili  styles of  the Gelati  school  instead of with  the 

distinguishing quintal parallelisms of  the Shemokmedi  school.  It has only been preserved  in  the 

                                                           
12
 The editors regrettably note that in the footnote to “Heaven Was Amazed”, #23, Volume 7, a comment stating that 

this hymn was notated without any accidentals in the manuscript, was left out due to technical error. The accidentals 
in Volume 7 have been added by the editors. 
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form of this example  in the manuscripts of “The King and Creator of All”, with  its original model 

being preserved with the archaic texture and the sada or namdvili style as well. 

There  is  the  same  scenario  in  the case of  some of  the aforementioned heirmoi also having 

been  set  to  the melodies  of  other  heirmoi  (the  originals  have  been  indicated  by  Kereselidze 

himself and this  indication concurs with the Parakletiki references to the hymn models). Even  in 

these examples the difference of the school styles mentioned previously is manifested in the case 

of an identical melody (and in a counterfactual relation to the original model). 

The diversity of polyphonic  styles  in  the complete cycles  shown  in Q673  (in contrast  to  the 

scores  notated  and  published  by  P.  Koridze,  such  as  Tsirva  (The  Liturgy,  Koridze,  1895)  or 

Aghdgomis  sagalobelni  (The  Chants  of  Pascha,  Koridze,  1904)  in which  dozens  or  hundreds  of 

chants of  the gamshvenebuli  style and  cycles of  canons  for  liturgy or Matins have been unified 

through their textural, polyphonic style) indicates: 

a)  the notation of chants by P. Koridze at different  locations or with different chanters and 

subsequently the collation of this polyphonically, stylistically, and mutually contrasting material in 

the form of liturgical cycles by E. Kereselidze. 

b) or the notation of the 2nd and bass voices of  individual chants by various people (which  is 

less probably, due to such a large number of chants having mutually contrasting textures). 

c) or  the existence of  such  a  tradition  in  the  art of Georgian  chanting, when while  singing 

hymns  included  in  individual  liturgical  cycles,  various  polyphonic  styles were  employed  as  the 

chanters  saw  fit  or  according  to  the  situation  (a  feast  day,  hierarchical  liturgy,  a  gathering  of 

master chanters,  the need  to  finish a service quickly or  to perform over  the course of an entire 

night),  including within the musical texture of a single chant (which can be considered a general 

stylistic feature of the majority of chants surviving to the present day) as well as within  liturgical 

cycles (the canticles, cycles of chants, or more broadly – Vespers, Matins, liturgy…). 

If the third hypothesis were not correct and we are dealing with the compilation and liturgical 

systematization  (by  Kereselidze)  of  a  diverse  and  multitudinous  body  of  material  notated  by 

Koridze, this  fact  indubitably confirms that chant experts of the 19th‐20th centuries considered  it 

possible  to perform  entire  liturgical  services  and  their  constituent  individual  cycles  in  a unified 

melodic,  polyphonic  style,  as well  as  to  put  together  a  service  and  its  constituent  cycles with 

chants  having  mutually  contrasting  styles.  This  again  and  again  demonstrates  the  diversity, 

creativity, and intellectual polyphonic nature inherent to Georgian culture. 

 

* * * 
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There are many heirmoi  in manuscript Q673. In recent years, a  lot of research and work has 

been  conducted  concerning  the heirmos genre  (T. Chkheidze, Kh. Managadze, N. Naneishvili, E. 

Kazarashvili, et al.), but still, this genre remains the blankest page in our musicological studies. Yet 

one  thing can be said  for certain –  the eight  tone system  functions  in a starkly different way  in 

Georgian heirmoi compared  to other genres. Clearly,  this  is natural  in  this genre  imprinted with 

the greatest poetic inspiration and creative diversity in liturgical literature. As scholars point out, if 

the melodic realm of the eight tones in the troparion, hymn, prokeimenon, or kontakion genres is 

more or less more systematized and classified, in the heirmoi (and clearly in those shown in Q673) 

many melodic structures are encountered wandering from one voice to another. There are also a 

sufficient number of cases when chants begin in other tones with the initial verses characteristic of 

a certain tone. Nothing will be said of the  final cadences of chants – the use of mutually similar 

cadential verses in the various tones is typical in heirmoi as well as in other genres. Yet, the ending 

verses most characteristic for the heirmos group of this or that tone are still distinguishable. 

The Anthology of Georgian Chant as well as  the chant manuscripts digitized by  the Folklore 

Center  and  the Georgian  Chant  Foundation  and  uploaded  on  the  internet  for  general  use will 

provide more means  to  interested  individuals  to  gain  a  deeper  understanding  of  the  heirmos 

variants, comparisons of their originals, and this genre, and of course, the means to perform these 

chants at a liturgy or on the concert stage. 

When redacting the poetic texts of the heirmoi, there was an attempt by the editors to not 

digress  into  the profound  issues of  text  linguistics and  the history of hymnography, due  to  the 

purpose of  the Anthology. While  the verbal  texts of  the heirmoi were being edited,  the editors 

primarily  relied  upon  the modern  Parakletiki  and  one  printed  in  1822  (they  are  identical)  and 

manuscript A603 shown  in  the publication Nevmirebuli dzlispirni  (Heirmoi  in Neumatic Notation, 

Kiknadze, 1982). 

It must be noted that the texts of heirmoi shown in manuscript Q673 are primarily identical to 

the material presented  in both  these  sources. Moreover,  there are  some  cases encountered of 

differences  in   these two sources, such as: a) the text of a notated heirmos  is different from the 

Parakletiki but is identical to A603; b) the text of a notated heirmos is different from A603 but is 

identical to the Parakletiki; c) the text of the notated heirmos is different from both sources. 

By the way, there  is a similar scenario  in the kontakia presented  in Q673, the poetic texts of 

which,  not  so  rarely,  differ  from  the  19th‐century  and modern  Parakletiki.  In  such  cases,  it  is 

interesting that the kontakia notated by Koridze‐Kereselidze and by the Karbelashvilis are close to 

each other. Due to the aims of the Anthology, we have not conducted a deeper study of this issue 
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nor an analysis of the medieval manuscripts containing the kontakia. But one thing can be said for 

certain – the disparity of the poetic texts of heirmoi and kontakia among liturgical sources of the 

19th‐20th  centuries  shows  that  chant publishers  in  the 19th  century were  reliant upon different, 

even older sources of chants during their time.  It  is also clearly apparent that the poetic texts of 

the  chants were  characterized  by  distinct  variances, which  along with  the  existence  of  various 

translations  and  schools,  points  out  the  creative  freedom  and  diversity  peculiar  to  Georgian 

culture and art. 

Only the differences of the chants’ poetic texts notated in the Parakletiki and shown in A603 

significant  for  their  semantic variance or  showing a  radically different number of word  syllables 

will be presented  in  the  footnotes.  In addition,  in  some  cases,  the missing words of  the poetic 

texts of  the notated heirmoi or obvious semantical, orthographic, or syntactic errors have been 

corrected by the editors according to the Parakletiki and A603 (such occurrences are noted in the 

footnotes). Other disparities in the poetic texts (e.g. morphological) have not been indicated since 

this goes beyond the aim and purpose of the Anthology. 

In  all,  the  integrity  and  evolution  (although  demanding  further  research)  of  heirmoi 

neumatized in the 10th century and notated at the beginning of the 20th century are obvious facts 

– although there are already some studies in Georgian musicology regarding the identity of some 

musical caesurae. 

 

* * * 

 

Like the published sources in previous volumes (especially Vol. 5 and 12‐13) of the anthology, 

manuscript Q673 shows the old (medieval) Georgian peculiarity of conducting a church service – 

when all the texts in a service were chanted in three‐voice polyphony (also in most cases, with the 

eight  tone  variants  and  different  versions  of  the melody  and  texture),  apart  from  the  priest’s 

“secret” prayers and exclamations, the deacon’s calls, litany verses, and Bible readings13. 

All  the  chants  to be performed  at Matins before  Sunday  Liturgy  (dedicated  to Pascha)  are 

provided in Q673 – with the eight tone repertoire for the entire year. There are also such chants 

among them which today are read at a service (for example Psalms 148‐150 after “Let Everything 

That Has  Breath  Praise  the  Lord”,  the Matins  antiphons,  the  Canticles14, many  Psalm  troparia, 

                                                           
13
 The Gospel, Epistles, and books of the prophets. 

14
 Unfortunately, the Canticles have usually been read instead of chanted in services of the last century. The Canticles 

for Pascha and Christmas are usually chanted on rare occasions on these feast days (primarily only in large patriarchal 
cathedrals). 
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regular  troparia,  and  short  verses),  and  which  is  especially  noteworthy,  those  which  are  not 

chanted by a choir per  the universal Orthodox  tradition, but are done  in  recitative  fashion by a 

priest or deacon15 ‐ the Psalm verses for “God is the Lord” and the Alleluia in its place during a fast, 

the  variable  Psalm  verses  of  the Gospel  prokeimena,  “Let  Everything  That Has  Breath”  for  the 

Gospel, and “Holy  is the Lord Our God”, the exclamation preceding the Magnificat “Let Us Praise 

the Theotokos, the Mother of Light!”…  

These  chants  in  Q673  are  in  the  form  of  antiphonic‐responsorial  choral  dialogues.  They 

sometimes have unique melodies and at other times are constructed on the melodic foundation of 

the eight tones (ex. “God is the Lord” in the eight tones and their Psalm verses).    

When  performing  in  antiphonal  style,  it  is  allowable  for  one  choir  to  chant  the  invariable, 

responsorial refrain verses (for example “God is the Lord”) and for the other choir to answer with 

the variable Psalm verses. It is also permissible for one choir to sing the first “God is the Lord” with 

the corresponding first Psalm verse and for the other choir to chant the second “God is the Lord” 

with  its  corresponding  Psalm  verse,  and  so  on  until  the  end  –  an  interchange  between  the 

invariable and variable verses. By the way, this antiphonal division of chants having a responsorial 

text  is  frequently  shown  in usable  liturgical hymnographic  collections of  the 18th‐21st  centuries. 

The editors consider it acceptable to divide any chant up antiphonally. 

 

* * * 

 

In relation to the completeness and comprehensiveness of manuscript Q673, and  in general, 

of  the notated manuscripts or publications by Koridze and Kereselidze,  the  fact  is not surprising 

that the initial chants “The Small Doxology” and “Lord, Open My Mouth” of the service of Matins, 

and  in  some  liturgical  periods,  “Blessed  Are  the  Blameless”  to  be  performed  in  place  of  “Let 

Everything That Has Breath”, are not notated in this grandiose collection. These chants of biblical 

origin  are  attested  by  the  Karbelashvili  brothers  –  only  the  first  two  hymns  are  attested  by 

Razhden Khundadze. 

The Doxology and “Lord, Open My Mouth” printed as #73‐74  in the present collection have 

really  been  taken  from  R.  Khundadze’s manuscript  (Folklore  Center, man.  #2124).  Since  these 

Khundadze  chants  are  examples  of  the  sada  (plain)  style,  some  gamshvenebuli  (ornamental) 

versions (arranged and reworked according to the more ornamental style of the chants shown in 

                                                           
15
 D. Dolidze (Dolidze, 1991) was the first musicologist to focus on this idiosyncrasy of manuscripts Q672, Q 673, and 

Q674. 
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Q673) of them done by the editors are also printed in the current volume as #75‐76. In accordance 

with the diverse nature of Q673, a third variant of these hymns has been arranged by the editors 

and  are  presented  in  this  collection  as  #77  –  the music  of  the  beginning  verses  of  “The Great 

Doxology” (Anthology Vol. 17, #75) in Q673 was used as their foundation. 

 “Blessed  Are  the  Blameless”  however,  has  been  arranged  to  the music  of  a  number  of 

variants of “Praise the Lord” in Q673 and is printed as #70‐72 in Volume 15. 

As  in  other  similar  cases,  the  Anthology’s  practical  liturgical  purpose  is  the  reason  for 

arranging these chants. 

 

* * * 

 

When  working  on  Volumes  14‐17  of  the  Anthology,  19th‐21st  century  publications  of  the 

Horologion,  Parakletiki,  Pentecostarion,  Triodion,  and  Festal  Menaion  acceptable  for  modern 

liturgical functions were used along with manuscript A603 (Kiknadze, 1982). As it is known, all the 

publications are identical to these and other liturgical, hymnographic collections from the epoch of 

Catholicos‐Patriarch Anton I to the present. When referencing the footnotes, these collections are 

mentioned as “19th‐21st century”, “modern”, or “acceptable today”. If there is no indication of the 

period,  then  they  are mentioned  as  the  Parakletiki,  Horologion,  Festal Menaion,  Triodion,  or 

Pentecostarion. 

 

* * * 

 

The chants to the Trinity from the service for the Midnight Office according to the Parakletiki 

are printed in Volume 14 – “Akolouthia of the vigil service at the Midnight Office, the Canon to the 

Holy and Life‐creating Trinity by Metrophanes.” In other words, these are chants in the eight tones 

dedicated  to  the Holy Trinity and chants  for Matins  to be performed after  the Alleluia  following 

the Small Doxology during Great Lent,  including “Holy, Holy, Holy”  in the eight tones  (instead of 

the Horologion  title of  the  latter,  they are called “Troparia  to  the Trinity  in  the eight  tones” by 

Kereselidze). 

 

* * * 
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As in the other volumes of the Anthology, the editorial intervention in Volumes 14‐17 is also 

limited  to  changes  in  accidentals  and  the  rectification  of  obvious  errors,  of  course,  with  the 

appropriate indications in the footnotes everywhere. 

The  manuscript  names  of  the  genre,  group,  or  type  of  chant  in  Ekvtime  Kereselidze’s 

postscripts  (in  footnotes  as  well  as  in  heading  titles)  have  been  preserved  by  the  editors  in 

Volumes 14‐17. For example, “dzlispiri” (heirmos) and “stikologia” (stichologia) are established in 

modern‐day  academics  and  liturgies.  In  Q673  however,  the  forms  “sdzilis‐piri”,  “sdzlis‐piri”, 

“stikhologia”, etc, are used. 

 “To You, Lord” and “Amen”  in all the  litanies of Q673 have been notated as one verse with 

the words written on two lines. These verses have been printed separately in Volumes 14‐17. 

The chants in Q673 have been split up into measures of repeating, regular length, which are of 

a  conditional  character  and  have  no  connection  to  the  specific  nature  of  the  organization  and 

development of the chants’ musical texture. As in the other volumes, the chants in Volumes 14‐17 

are  also  presented  in  free meter  and  rhythm, whereas  in  order  to  denote  caesurae  of  various 

importance,  solid or dotted bar  lines have been employed, as well as commas. For  interpreting 

and performing the caesurae, see the introduction in Anthology Volume 1. 

All  graphical musical  symbols  placed  in  parentheses  (notes,  accidentals,  commas  denoting 

rests, fermatas) have been added by the editors and it is not obligatory to perform them. 

Some agogic and expressive indications are either written only in Georgian or in Italian in the 

manuscript.  Because  it  is  intended  for  an  international  audience,  all  these  expressions  are 

presented in both Georgian and Italian in the current volume. 

In most cases, the dynamic markings have only been written for the first voice in the original. 

They have been indicated in all three voices by the editors. 

All other changes of the original text have been reflected in the commentary. 

In  the  introduction  to  the Anthology  (Vol.  1)  the  indications  provided  affect  all  the  chants 

printed, including those in the present volume. 
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qarTuli anbanis saerTaSoriso transkrifcia 

International transcription of the Georgian alphabet 

Mkhedruli Roman IPA Examples Pronunciation Tips 

a a /ɑ/ father open "ah" vowel sound 

b b /b/ bless 

g g /ɡ/ given 

d d /d/ day 

e e /ɛ/ set 
open "eh" vowel sound, between "wet" or "wait". Spanish or 

German "e". 

v v /v/ vet 
vat/twine/tuft - this sound is often "w" when it follows another 

consonant, or sometimes like "f" when between consonants 

z z /z/ zenith 

T t /t⁽ʰ⁾/ today 

i i /i/ meet bright "ee" vowel sound 

k k' /kʼ/ pick 
non-aspirated "k" has no "h" breathiness in it. Slightly 

percussive 

l l /l/ life 

m m /m/ mentor 

n n /n/ new 

o o /ɔ/ go round "oh" vowel sound 

p p' /pʼ/ upkeep non-aspirated "p" has no breathy "h" sound in it 

J zh /ʒ/ pleasure

r r /r/ - Rolled "r" behind the upper teeth. 

s s /s/ see

t t' /tʼ/ sitcom non-aspirated "t" 

u u /u/ root pursed lips round "oo" vowel sound 

f p /p⁽ʰ⁾/ pilgrim soft "p" with plenty of "h" breathiness in it 

q k /k⁽ʰ⁾/ call soft "k" with plenty of "h" breathiness in it 

R gh /ɣ/ Paris 

Like French "r", produced in back of the throat at the same 

place as "g" but with friction like "kh". Not overly pronounced 

or audible 

y q /qʼ/ - 
Produced in the throat as a light glottal stop. Not overly 

pronounced or audible 

S sh /ʃ/ shine 

C ch /tʃ⁽ʰ⁾/ choose 

c ts /ts⁽ʰ⁾/ sets 

Z dz /dz/ nods 

w ts' /tsʼ/ sits near 
sort of, if both words are pronounced quickly. non-aspirated 

"ts" 

W ch' /tʃʼ/ much noise 
sort of, if both words are pronounced quickly. non-aspirated 

"ch" 

x kh /x/ Bach As in Yiddish chutzpah, Scottish loch 

j j /dʒ/ joy 

h h /h/ hymn 

 John A. Graham.  

Modified from version in "The Transmission and Transcription of Georgian Liturgical Chant," Ph.D. 

dissertation (Princeton, 2015) 
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partitura

wigni 17

sruliad weliwadsa Sina saxmarebeli 

rva-xma paraklitoni.

aRdgomisa da sadResaswaulo sruli 

saciskro sagalobelni.

ars sakuTreba mRvdelmonazon eqvTimesi

1891-1920 wlebi

*   *   *

Score

Book 17

Parakletiki in the Eight Tones to be 

Used All Throughout the Year.

All the Chants of Matins 

for Pascha and the Feasts.

The Property of Priest Monk

Ekvtime

1891-1920





SuaRamianis sagaloblebi

Chants for the Midnight Office

* * *





V

V

?

#

#
Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

jœ
erT sa da sa bam sa da u sa ba mo sa,

jœ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
erT sa da sa bam sa da u sa ba mo sa,

Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ Jœ
erT sa da sa bam sa da u sa ba mo sa,

2)

1)

jœ jœ Jœ
sa ma ra

jœ jœ jœ
sa ma rajœ jœ jœ
sa ma ra

- - -

- - -

- - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di so sa, mi u wdo mel

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
di so sa, mi u wdo mel

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
di so sa, mi u wdo mel

3)

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1. erTsa dasabamsa _ dausabamosa@@@@@

Zlispiri. galoba a. xma a

Never Silent, The Seraphim Glorify the One Cause
Heirmos. Canticle 1. Tone 1

1) e. k. [eqvTime kereseliZe]: `marjvena Seni~.
2) xelnawerSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.
3) frCxilebSi Casmuli alteraciis niSnebi yvelgan Cveni Camatebulia. maTi Sesruleba savaldebulo araa.
1) E. K. [Ekvtime Kereselidze]: "Your Right Hand".
2) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
3) All accidentals that appear in parentheses were added by the editors. They can be sung (or not sung) at will.

kviriakesa SuaRamesa zeda 

samebianis sagalobelni. xma pirveli. a

Chants to the Trinity

For the Sunday Midnight Office. Tone 1

rva-xma samebianis sagalobelni sZlis-pirni

yovelTa kviriakeTa SuaRamianTa zeda

Heirmoi to the Trinity in the Eight Tones

For the Sunday Midnight Office
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ Jœ .œ œ œ œ œ ˙
sam gva mo van sa, Se mo qmed sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sam gva mo van sa, Se mo qmed sa

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ Jœ .œ œ œ œ œ ˙
sam gva mo van sa, Se mo qmed sa

,

,

,

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ œ œ œ œ œ ˙ Ó
yo vel Ta sa, da u cxro me lad

œ œ œ œ œ œ œ jœ œ œ œ œ œ ˙ Ó
yo vel Ta sa, da u cxro me lad

œ

œ œ œ œ œ œ jœ œ œ œ œ œ ˙ Ó
yo vel Ta sa, da u cxro me lad

U

U

U

œ Jœ Jœ
se ra fim

œ jœ jœ
se ra fim

œ jœ jœ
se ra fim

œ Jœ Jœ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œb œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni a qe ben da yo ve li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni a qe ben da yo ve li

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni a qe ben da yo ve li

œ

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œn ˙
e na

œ œ ˙
e na

œ œ œn œ ˙
e na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a Se sxmiT u ga lobs!

˙ œN œ œ ˙ œ œ# ˙
a Se sxmiT u ga lobs!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
a Se sxmiT u ga lobs!

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Sen mxo lo e Cve ne a bra

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen mxo lo e Cve ne a bra

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen mxo lo e Cve ne a bra

2)

w
ams

w
ams

w
ams

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
da er Ti bu ne ba RvTa e bi sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœN jœ œ
da er Ti bu ne ba RvTa e bi sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
da er Ti bu ne ba RvTa e bi sa
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

1)

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam gva mo va ni, ga mo a Ci

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
sam gva mo va ni, ga mo a Ci

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam gva mo va ni, ga mo a Ci

˙
ne,

˙
ne,

˙#
ne,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

2. Sen mxolo eCvene abraams@@@@@

Zlispiri. galoba g. xma a

You Alone Have Manifested Yourself to Abraham 

Heirmos. Canticle 3. Tone 1

1) e. k.: `(Sen mxolo)".

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(You Alone)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#
.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

da ma Ra li RvTis me tyve le ba gva swa

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ma Ra li RvTis me tyve le ba gva swa

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œn
da ma Ra li RvTis me tyve le ba gva swa

˙
ve

˙
ve

˙
ve

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

- -

-

V

V

?

#

#

œ œ œN œ œ œ ˙ œ œ œ œ
i ga viT u wye bu

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
i ga viT u wye bu

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
i ga viT u wye bu

˙
li,

˙
li,

˙
li,

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
da gi ga lobT mxo lo sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
da gi ga lobT mxo lo sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
da gi ga lobT mxo lo sa

U

U

U

- - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - --

V

V

?

#

#

˙ Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ
jœ

erT RvTa e biT sam mna To bi er

˙ jœ .œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
erT RvTa e biT sam mna To bi er

˙ Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ
erT RvTa e biT sam mna To bi er

œ œ œ œ œ œ œ

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

-

-
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
go ne ba

œ œ œ œN œ œ
go ne ba

œ œ œ œ œ œ œ
go ne ba

U

U

U

2)

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce mi ga na brwyin ve

œ œ œ œ œ œ œ
Ce mi ga na brwyin ve

œ œ œ œ œ œ
Ce mi ga na brwyin ve

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ .œ Jœ œ œ œ
el va re bi

œ œ ˙N œ œ
el va re bi

œ ˙ œ œ œ
el va re bi

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
saR mrTo sa na Tli sa Se

œ# œ œ œ œ œ œ œ
saR mrTo sa na Tli sa Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
saR mrTo sa na Tli sa Se

˙
ni

˙
ni

˙
ni

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
sa Ta, sam brwyin va le

œ œ œ ˙N œ œ
sa Ta, sam brwyin va le

œ œ œ œ œN œ œ œ# œ œ
sa Ta, sam brwyin va le

˙
o,

˙
o,

˙
o,

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
da Rirs myav xil

œ ˙ œ# œ œ œ œ ˙
da Rirs myav xil

œ .˙ œ œ œ œ ˙
da Rirs myav xil

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

-

- -

3. goneba Cemi ganabrwyinve@@@@@

Zlispiri. galoba d. xma a

Shine Upon Me

Heirmos. Canticle 4. Tone 1

1) e. k.: `(RaRad hyo ambakom)".

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi, la da re bemolebi.

1) E. K.: "(Habakkuk Cried Out)".

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat, an A flat and a D flat in the key signature. 
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vad mi u wTo mel sa mas

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vad mi u wTo mel sa mas

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vad mi u wTo mel sa mas

œ œ ˙ œ œ
RvTa e bi

œ œ ˙ œ œ
RvTa e bi

œ ˙ œ
RvTa e bi

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

.œ Jœ œ œ
sa Se

.œ Jœ œ œ
sa Se

˙ œ
sa Se

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ni sa na Tel sa, mra val

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œN œ ˙
ni sa na Tel sa, mra val

œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙
ni sa na Tel sa, mra val

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ jœ jœ jœ jœ
mna To bsa da tkbil sa, sa xi e

jœ jœ jœ œ w# jœ jœ jœ jœ
mna To bsa da tkbil sa, sa xi e

Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ
mna To bsa da tkbil sa, sa xi e

˙
ro!

˙
ro!

˙
ro!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

#

#
œ ˙ œ œ œ œ œ
Se n, ro mel

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se n, ro mel

œ ˙ œ œ œ œ œ
Se n, ro mel

2)

˙
man

˙
man

˙
man

œ œ œ œ œ œ
an ge loz Ta

œ œ œ œ œ
an ge loz Ta

œ œ œ œ œ œ
an ge loz Ta

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
pir vel ni brwyin va le ba

œ œ œ œ ˙ œ œ
pir vel ni brwyin va le ba

œ œ œ œ ˙ œ œ
pir vel ni brwyin va le ba

˙
ni

˙
ni

˙
ni

U

U

U

œ ˙ œ œ œ œ œ
na Tli Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na Tli Ta

œ ˙ œ œ œ œ œ
na Tli Ta

˙
miT

˙
miT

˙
miT

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

RvTa e bi sa Se ni sa Ta ga na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RvTa e bi sa Se ni sa Ta ga na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RvTa e bi sa Se ni sa Ta ga na

œ œ œ œ œ œ œ

˙
brwyin

˙
brwyin

˙
brwyin

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

4. Sen, romelman angelozTa@@@@@

Zlispiri. galoba e. xma a

O Trinity, Who Has Sole Dominion

Heirmos. Canticle 5. Tone 1

1) e. k.: `(Sen, romelman gananaTle)~.

2) xelnawerSi gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.

1) E. K.: "(You Who Enlightened)".

2) The original manuscript contains an F sharp, a C sharp and a G sharp in the key signature. 
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ven, ga na naT len gul ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ven, ga na naT len gul ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ven, ga na naT len gul ni

˙
ca

˙
ca

˙
ca

œ œ œ
Cven ni, sa

œ œ œ
Cven ni, sa

œ œ œ
Cven ni, sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me biT di de bu

œ œ œ œ œ
me biT di de bu

œ œ œ œ œ œ œ
me biT di de bu

˙
lo

˙
lo

˙#
lo

œ Jœ Jœ Jœ œ œ
da erT ar se biT

œ jœ jœ jœ œ
da erT ar se biT

œ Jœ Jœ Jœ œ œ
da erT ar se biT

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

#

#
œ œ .œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ

Ta yva nis ce mu

œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
Ta yva nis ce mu

œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
Ta yva nis ce mu

œ œ œ œ œ œ œ

˙
lo!

˙
lo!

˙
lo!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
er Ti Za li da swo ri xel

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
er Ti Za li da swo ri xel

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
Ti Za li da swo ri xel

1)

2)

- - - -

- - - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
mwi fe ba gaqvs, sa me ba o wmi da

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œA œ
mwi fe ba gaqvs, sa me ba o wmi da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
mwi fe ba gaqvs, sa me ba o wmi da

œ œ œ œ

˙
o,

ȯ,

˙
o,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

5. erTi Zali da swori xelmwifeba@@@@@

Zlispiri. galoba v. xma a

Being Equal in Power

Heirmos. Canticle 6. Tone 1

1) e. k.: `(momicvna Cven)~.

2) xelnawerSi gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.

1) E. K.: "(It Has Girded Us)".

2) The original manuscript contains an F sharp, a C sharp and a G sharp in the key signature. 
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V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
jœ œ

er Ti Ta ne bi Ta da gan zra xvi Ta;

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœA jœ œ
er Ti Ta ne bi Ta da gan zra xvi Ta;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ œ
er Ti Ta ne bi Ta da gan zra xvi Ta;

jœ jœ jœ .œ Jœ œ œ ˙
mxo lo o, mar ti vo

jœ jœ jœ œA œ œ œ œ ˙
mxo lo o, mar ti vo

Jœ Jœ Jœ .œ jœ œ œ ˙
mxo lo o, mar ti vo

- - -

- - -

- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œa œ œ ˙n
da ga nu yo fe lo Rmer To, Segv zRu den Cven

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œn œ œ œ œ œ# ˙
da ga nu yo fe lo Rmer To, Segv zRu den Cven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œn œa œ œ ˙
da ga nu yo fe lo Rmer To, Segv zRu den Cven

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
Za li Ta Se ni

jœ jœ jœ jœ œ
Za li Ta Se ni

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
Za li Ta Se ni

œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
Ta, mra val mo wya

œ

œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
Ta, mra val mo wya

œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
Ta, mra val mo wya

œ œ œ œ œ œ œ

˙
le!

˙
le!

˙
le!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-
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V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
brwyin va le o

œ ˙ œ œ œ œ ˙
brwyin va le o

œ œ œ œ

œ .˙ œ œ œ œ ˙
brwyin va le o

2)

3)

œ œb œ œ œ œ œ œ œ ˙
na Te lo ma mi sa o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na Te lo ma mi sa o

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na Te lo ma mi sa o

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

˙ œbN œ .œ Jœ œ œ œ œ
N œ œ œ œ œ

da Ze o mxo lod So biṄ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
da Ze o mxo lod So bi

˙ œ ˙ œ œ œ
N

œ œ œ œ
da Ze o mxo lod So bi

˙
lo,

˙
lo,

˙
lo,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ
b
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ

vi Tar ca aR miTqv, sa xi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca aR miTqv, sa xi

œ œ ˙ œ
b

˙ œ œ œ
vi Tar ca aR miTqv, sa xi

˙
er,

ėr,

˙
er,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

6. brwyinvaleo naTelo mamisao@@@@@

Zlispiri. galoba z. xma a

O, Brilliant Light of the Father

Heirmos. Canticle 7. Tone 1

1) e. k.: `(viTarca ra sions Sina)~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) E. K.: "(Like in Zion)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa va ne hyav Cem So ris,

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa va ne hyav Cem So ris,

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa va ne hyav Cem So ris,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta na ma miT da su liT

œ œ œ ˙ œ œ ˙
Ta na ma miT da su liT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙n
Ta na ma miT da su liT

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
wmi di TurT, da ga mo ma Ci ne

˙ œ œ œ
b
œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ

wmi di TurT, da ga mo ma Ci ne

˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
wmi di TurT, da ga mo ma Ci ne

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Si ne lad

œ œ œ œ œ œ ˙
sa Si ne lad

œ œ œ œ œ œ ˙
sa Si ne lad

œ œ
eS

œ œ
eS

œ œ
eS

œ œ œ ˙ œ œ œ œ
mak Ta da

œ œ œ ˙ œ œ œ
mak Ta da

œ œ ˙ œ œ
mak Ta da

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u val vne ba Ta gan, mxsne

œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
u val vne ba Ta gan, mxsne

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u val vne ba Ta gan, mxsne

˙
lo!

˙
lo!

˙
lo!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yov li sa mpyro be lo sa me ba o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yov li sa mpyro be lo sa me ba o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yov li sa mpyro be lo sa me ba o,

2)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
saR mrTo Ta miT ne bi Ta,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
saR mrTo Ta miT ne bi Ta,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
saR mrTo Ta miT ne bi Ta,

1)

,

,

,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ca ni, vi Tar ca ka ma rajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ca ni, vi Tar ca ka ma ra

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ca ni, vi Tar ca ka ma ra

˙
ni,

˙
ni,

˙
ni,

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
gar da ar Txen si

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
gar da ar Txen si

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
gar da ar Txen si

˙
brZniT

˙
brZniT

˙
brZniT

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

7. yovlisa-mpyrobelo samebao@@@@@

Zlispiri. galoba E. xma a

O, Lord of All, Almighty One in Three Hypostases

Heirmos. Canticle 8. Tone 1

1) e. k.: `(saxmilsa ra)".

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(When in the Furnace)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da qve ya na da hki

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da qve ya na da hki

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da qve ya na da hki

˙
de

˙
de

˙
de

œ œ œ œ œ œ œ
wyal Ta ze

œ œ œ œ œ œ œ œ
wyal Ta ze

œ ˙ œ œ œ
wyal Ta ze

œ ˙

.˙
da!

.˙
da!

.˙
da!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me ca da mam tki ce sar wmu no e ba sa ze da, ra Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
me ca da mam tki ce sar wmu no e ba sa ze da, ra Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me ca da mam tki ce sar wmu no e ba sa ze da, ra Ta

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
ga kur Txe vde u ku ni sam

œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
ga kur Txe vde u ku ni sam

œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ
ga kur Txe vde u ku ni sam

œ œ œ œ œ œ œ

˙
de!

˙
de!

˙
de!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

48



V

V

?

bbb

b b b

b b b b

n n b

n n b

n n b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
dam ba de be lo xi lul Ta

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œA œ œ œ œ
dam ba de be lo xi lul Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
dam ba de be lo xi lul Ta

1)

2)

.˙
da

.
ḋa

.˙
da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u xi lav Ta o, a cxov nen mo na ni Sen

jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œA œ
u xi lav Ta o, a cxov nen mo na ni Sen

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
u xi lav Ta o, a cxov nen mo na ni Sen

˙
ni;

ṅi;

˙
ni;

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ Jœ
jœ Jœ jœ

mter Ta u ke Tu re bi

œn œ œ œ jœ jœ jœ jœ
mter Ta u ke Tu re bi

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
mter Ta u ke Tu re bi

˙
sa

˙
sa

˙
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da bo ro ti sa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ
da bo ro ti sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da bo ro ti sa

œ œ œ œ

˙
gan,

˙
gan,

˙
gan,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

8. dambadebelo xilulTa da uxilavTao@@@@@

Zlispiri. galoba T. xma a

O Creator of the Material and Noetic

Heirmos. Canticle 9. Tone 1

1) e. k.: `(saxed mucladRebisa)~.

2) xelnawerSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) E. K.: "(As an Image of the Conception)".

2) The original manuscript contains an F sharp in the key signature.
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V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ
sa me ba o, wmi da o, erT ar se bajœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ
sa me ba o, wmi da o, erT ar se ba

Jœ Jœ œ ˙ œ .œ jœ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ
sa me ba o, wmi da o, erT ar se ba

.˙
o,

.˙
o,

.˙
o,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
Se zRu de sa mwyso Se ni,

œ œ œ œ œ œ œ œn .˙ Œ
Se zRu de sa mwyso Se ni,

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œn .˙ Œ
Se zRu de sa mwyso Se ni,

œ œ œ œ

Jœ Jœ œ œ
da ix snenjœ jœ œ
da ix snen

Jœ Jœ œ
da ix snen

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo vel Ta gan sa cdel Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo vel Ta gan sa cdel Ta

œ

˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
yo vel Ta gan sa cdel Ta

˙
gan!

˙
gan!

˙
gan!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba sa erT RvTa e ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba sa erT RvTa e ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba sa erT RvTa e ba

2)

N
˙
sa

˙
sa

˙
sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
qe biT u ga lo bdeT

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
qe biT u ga lo bdeT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
qe biT u ga lo bdeT

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ

jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ
da vi tyo deT: `wya lo bi sa u fskru lo mi

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
da vi tyo deT: `wya lo bi sa u fskru lo mi

Jœ jœ jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ Jœ ˙ œ
da vi tyo deT: `wya lo bi sa u fskru lo mi

,

,

,

#- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

9. samebasa erT-RvTaebasa@@@@

Zlispiri. galoba a. xma b

With Songs Let Us Hymn the Essence of the Godhead

Heirmos. Canticle 1. Tone 2

1) e. k. `(RelvaTa daanTqa)~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(He Was Engulfed by the Waves)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

kviriakesa Sua-Ramesa zeda

samebianis sagalobelni. xma meore. b

Chants to the Trinity

For the Sunday Midnight Office. Tone 2
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V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ ˙
u wdo me lo,

œ œ œ œ œ œ ˙
u wdo me lo,

˙ œ œ œ œ ˙
u wdo me lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca gaqvs bu ne biT

œ œ œ# œ œ œ œN œ ˙
vi Tar ca gaqvs bu ne biT

œN

œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca gaqvs bu ne biT

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
si mra vle madl Ta da ni STa u ricxv Ta,

.˙# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙
si mra vle madl Ta da ni STa u ricxv Ta,

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
si mra vle madl Ta da ni STa u ricxv Ta,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mga lo bel ni Sen ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mga lo bel ni Sen ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mga lo bel ni Sen ni

œ œ Jœ Jœ Jœ
a cxov nen, vi

œ œ Jœ Jœ Jœ
a cxov nen, vi

œ œ jœ jœ jœ
a cxov nen, vi

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Tar ca kacT mo yva re xar!~

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Tar ca kacT mo yva re xar!~

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Tar ca kacT mo yva re xar!~

œ œ

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

52



V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ
jœ ˙

er To bi Ta bu ne bi sa Ta,

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
er To bi Ta bu ne bi sa Ta,

œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ ˙
er To bi Ta bu ne bi sa Ta,

2)

œ œ œ œ œ œ
RmerT mTa va

œ œ œ œ œ
RmerT mTa va

œ œ œ œ
RmerT mTa va

1)

- - -

- - -

- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ
ro, swo re

œ œ œ œ
ro, swo re

œ œ œ œ œ œ
ro, swo re

˙
biT

˙
biT

˙
biT

œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ ˙
pa tivs gcemT Sen pi re biT;

œ œ œ œ jœ jœ œ ˙
pa tivs gcemT Sen pi re biT;

œ œ œ œ jœ jœ œ ˙
pa tivs gcemT Sen pi re biT;

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu cxo vre

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu cxo vre

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu cxo vre

˙
ba

˙
ba

˙
ba

œ œ œ œ œ
cxo vre bi

œ œ œ œ œ
cxo vre bi

œ œ œ œ
cxo vre bi

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

10. erTobiTa bunebisaTa@@@@@@

Zlispiri. galoba g. xma b

I Glorify You, O Godhead

Heirmos. Canticle 3. Tone 2

1) e. k.: `(kldesa zeda sarwmunoebisasa)~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(Upon the Rock of Faith)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa gan da cxo

œ œ œ œ œ œ œ
sa gan da cxo

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa gan da cxo

˙
vre

˙
vre

˙
vre

œ œ œ œ œ
ba uv ne be

œ œ œ œ
ba uv ne be

œ œ œ œ œ œ
ba uv ne be

˙
lad

˙
lad

˙
lad

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
ga mo vi da da vne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo vi da da vne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo vi da da vne

˙
ba

˙
ba

˙
ba

œ œ œ œ œ œ
a ra Se mo

œ œ œ œ œ
a ra Se mo

œ œ œ œ œ
a ra Se mo

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi da, a ra

œ œ œ œ œ œ œ œ
vi da, a ra

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi da, a ra

˙
med

˙
med

˙
med

œ œ œ œ œ œ œ œ
erT RvTa e bad

œ œ œ œ œ œ œ œ
erT RvTa e bad

œ œ œ œ œ œ œ
erT RvTa e bad

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
hgi e, mo wya le!

œN œ œ# œ ˙ œ œ
hgi e, mo wya le!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
hgi e, mo wya le!

.˙

.˙

.˙

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan cdad Sen da

œ œ œ œ œA œ œn ˙
gan cdad Sen da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan cdad Sen da

1)

2) ˙
ver

œ œ œ
ver

˙
ver

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sem Zle bel a ri an an ge loz ni,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sem Zle bel a ri an an ge loz ni,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Sem Zle bel a ri an an ge loz ni,

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer To sam gva mo va no,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer To sam gva mo va no,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer To sam gva mo va no,

œ œ ˙ œ
a ra med

œ œ œ œ œ
a ra med

œ œ ˙ œ
a ra med

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) e. k.: `(moxved Cvenda)~.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) E. K.: "(You Have Come to Us)".

2) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts. 

11. gancdad Senda@@@@@

Zlispiri. galoba d. xma b

Even the Ranks of the Immaterial Angels

Heirmos. Canticle 4. Tone 2
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ .œ Jœ œn œ
Zrwo liT gi ga lo

œ œ œ œ ˙N œ
Zrwo liT gi ga lo

œ œ œ œ œ œ .œ jœA œ
Zrwo liT gi ga lo

˙
ben!

˙
ben!

˙
ben!

œ œ œ œ œ
Cven ca,

œ ˙
Cven ca,

œ œ œ
Cven ca,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ
mi wi sa gan

œ# œ œ œN œ œ
mi wi sa gan

œ œ œ œ œ œ œ
mi wi sa gan

˙
ni,

˙
ni,

˙
ni,

jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ
Rirs myven di de bad

jœ jœ# jœ jœ ˙
Rirs myven di de bad

Jœ Jœ Jœ jœ œ œ œ
Rirs myven di de bad

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xi e re bi sa Se ni

œ œ œN œ œ# œ œ œ œ œ
sa xi e re bi sa Se ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xi e re bi sa Se ni

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca yo vel Ta da ba de bul Tajœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
vi Tar ca yo vel Ta da ba de bul Tajœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙n
vi Tar ca yo vel Ta da ba de bul Ta

1)

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi hfen mSvi do bis mom ce mel Ta el va Ta,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi hfen mSvi do bis mom ce mel Ta el va Ta,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi hfen mSvi do bis mom ce mel Ta el va Ta,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
me u fe o mSvi do bi sa o,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
me u fe o mSvi do bi sa o,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
me u fe o mSvi do bi sa o,

œ œ œ œ
Sem zRu de me

œ œ œ œ
Sem zRu de me

œ œ œ œ
Sem zRu de me

- -

- -

- -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

12. viTarca yovelTa dabadebulTa@@@@@

Zlispiri. galoba e. xma b

For You are the Life and Peace of Every Creature

Heirmos. Canticle 5. Tone 2

1) e. k.: `(Sen mnaTobTa)".

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(The Luminaries)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
saRm rTo Ta mSvi do bi Ta Se ni Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
saRm rTo Ta mSvi do bi Ta Se ni Ta;

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
saRm rTo Ta mSvi do bi Ta Se ni Ta;

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œA œ œ œ œ œ
ra me Tu Sen xar cxov re ba da mSvi do ba

jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu Sen xar cxov re ba da mSvi do ba

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu Sen xar cxov re ba da mSvi do ba

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙
yo vel Ta da ba de bul Ta,

˙ œ œ œn œ œ ˙ œ œ ˙
yo vel Ta da ba de bul Ta,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
yo vel Ta da ba de bul Ta,

œ œ œ œ
da sxva

œ œ œ
da sxva

œ œ œ œ
da sxva

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer Ti Cven a ra vin vi ciT!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Rmer Ti Cven a ra vin vi ciT!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
Rmer Ti Cven a ra vin vi ciT!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

-

-

-
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V

V

?

#

#
Jœ ˙ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ

jer mCi ne be lo wya lo bi sa o

jœ ˙ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
jer mCi ne be lo wya lo bi sa o

˙

jœ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ
jer mCi ne be lo wya lo bi sa o

2)

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ jœ .œ Jœ œ œ
da Rmer To sam brwyin va le o, mo na ni Sen

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ jœ .œ jœ œ
da Rmer To sam brwyin va le o, mo na ni Sen

œ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ .œ Jœ œ œ
da Rmer To sam brwyin va le o, mo na ni Sen

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ‰ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni co dva Ta gan ga

˙ ‰ œ œ ˙ œ œ œ
ni co dva Ta gan ga

.œ jœ ‰ œ œ œ œ œ œ œ
ni co dva Ta gan ga

- - - -

- - - -

- - - -

1) e. k.: `(Relvaman codvisaman)~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(The Tempest of Sin)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

13. jer-mCinebelo wyalobisao@@@@@

Zlispiri. galoba v. xma b

O Three-sunned God Who Desires Mercy

Heirmos. Canticle 6. Tone 2
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙
mo ix snen,

œN œ ˙
mo ix snen,

œ œ œ œ ˙
mo ix snen,

jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vne ba Ta, Wir Ta da mwu

jœ jœ# jœ ˙ œ œ œN œ
vne ba Ta, Wir Ta da mwujœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vne ba Ta, Wir Ta da mwu

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
xa re ba Ta gan!

œ# œ œ œ œ œ .˙
xa re ba Ta gan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
xa re ba Ta gan!

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -
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V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ
hmar Teb ma ra dis an ge loz Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ
hmar Teb ma ra dis an ge loz Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
jœ

hmar Teb ma ra dis an ge loz Ta

1)

2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ
mxed ro ba sa ke Til sa ze da,

Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œb jœ jœ jœ
mxed ro ba sa ke Til sa ze da,

Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ
mxed ro ba sa ke Til sa ze da,

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu mxo

˙ œ œ œ œ œ œ œA œ
ra me Tu mxo

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu mxo

˙
lo,

˙
lo,

˙
lo,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

14. hmarTeb maradis angelozTa mxedrobasa@@@@@

Zlispiri. galoba z. xma b

You Lead the Angelic Host Forever

Heirmos. Canticle 7. Tone 2

1) e. k.: ~(xatisa misTvis)~.

2) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) E. K.: "(For His Image)".

2) The original manuscript contains a B flat in the key signature.  
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V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
sam gva mo va ni RvTa e ba xar u cva

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sam gva mo va ni RvTa e ba xar u cva

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
sam gva mo va ni RvTa e ba xar u cva

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
le be li! a Cve ne go ne

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œn
le be li! a Cve ne go ne

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
le be li! a Cve ne go ne

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
ba ca Ce mi

.œ jœ œ œ œ œ œ
ba ca Ce mi

.œ jœ œ œ œ œ
ba ca Ce mi

˙

˙
˙

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mi u dre ke lad, ra Ta ma ra disjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
mi u dre ke lad, ra Ta ma ra dis

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mi u dre ke lad, ra Ta ma ra dis

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
ga di de

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ga di de

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
ga di de

˙

˙
˙

-

-

-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
e

˙

˙
˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bde Sen mxur va li Ta gu li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bde Sen mxur va li Ta gu li

w œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ
bde Sen mxur va li Ta gu li

˙
Ta,

Ṫa,

˙
Ta,

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
da gi ga lob de si wmi

œ œ œ œ œ œb œ ˙ œ œ
da gi ga lob de si wmi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gi ga lob de si wmi

1)

˙
diT!

˙
diT!

˙
diT!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) xelnawerSi aq fa aris.

1) There is an F in the original manuscript.  
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba o erT ar se ba

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba o erT ar se ba

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba o erT ar se ba

1)

2)

˙
o,

˙
o,

˙
o,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ œ
ma ra dis u cva le be lo Tvi Te bijœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ma ra dis u cva le be lo Tvi Te bijœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma ra dis u cva le be lo Tvi Te bi

˙
Ta,

˙
Ta,

˙
Ta,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

1) e. k.: `(saxmilad gardamosrulsa)".

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(Having Emerged from the Furnace)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

15. samebao erT-arsebao@@@@@@

Zlispiri. galoba E. xma b

O, Consubstantial Trinity

Heirmos. Canticle 8. Tone 2
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li si bo ro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li si bo ro

˙ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li si bo ro

˙
te

˙
te

˙
te

œ œ œ œ œ œ œ
wi na aR mdgom

œ œ œ œ œ œ œ
wi na aR mdgom

œ œ œ œ
wi na aR mdgom

- - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ œ œ œ œ œ
Ta da

œ œ œ œ œ œ
Ta da

˙ œ œ
Ta da

˙ Œ
xsen,

˙ Œ
xsen,

˙ Œ
xsen,

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da da gvi fa ren mo na ni

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da da gvi fa ren mo na ni

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da da gvi fa ren mo na ni

- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
Sen ni uv ne be lad, yo vel Ta me u fe

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ
Sen ni uv ne be lad, yo vel Ta me u fe

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ
Sen ni uv ne be lad, yo vel Ta me u fe

˙
o!

˙
o!

˙
o!

U

U

U- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na Tli sa gan ma mi sa

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
na Tli sa gan ma mi sa

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
na Tli sa gan ma mi sa

Allegro

1)

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u sa ba mo sa Ze Ta na

˙ ˙ œ œ œ ˙N ˙ œ œ ˙ œ œ# œ œ œ œ
da u sa ba mo sa Ze Ta na

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
da u sa ba mo sa Ze Ta na

˙

˙
˙

- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u sa ba

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da u sa ba

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
da u sa ba

˙
mo

˙
mo

˙
mo

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

16. naTlisagan mamisa dausabamosa@@@@@

Zlispiri. galoba T. xma b

The Son Who Is Equally Without Beginning

Heirmos. Canticle 9. Tone 2

1) e. k.: `(romelman Sev mTiebi)".

2) xelnawerSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) E. K.: "(Thee, Who From Thy Virgin)".

2) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature. 
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V

V

?

###

# # #

# # #

w œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
aR mo brwyin da da

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aR mo brwyin da da

.w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR mo brwyin da da

˙

˙
˙

ten.

ten.

ten.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

w œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
Ta na ar si su li wmi

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta na ar si su li wmi

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Ta na ar si su li wmi

1)

˙
da

˙
da

˙
da

ten.

ten.

ten.

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga mo vi da!

œN œ ˙ œ œ œ ˙# ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ga mo vi da!

w ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
ga mo vi da!

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ# œ œ œ
a mis Tvis ca, ga mo u

˙ œ œ œ œ œ œ ˙N ˙ œ œ œ œ# œ œ
a mis Tvis ca, ga mo u

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
a mis Tvis ca, ga mo u

˙

˙
˙

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) xelnawerSi aq do bekaria.

1) There is a C natural. 
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tqme lad da uv ne be lad

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Tqme lad da uv ne be lad

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tqme lad da uv ne be lad

˙
gvrwams

˙
gvrwams

˙
gvrwams

ten.

ten.

ten.

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
So ba Zi sa da ga mo

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
So ba Zi sa da ga mo

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
So ba Zi sa da ga mo

˙
slva

˙
slva

˙
slva

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su li sa ga mo

œ œ œ œ œ w œ œ œ ˙
su li sa ga mo

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
su li sa ga mo

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
u Tqme

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u Tqme

œ œ œ œ œ œ œ œ
u Tqme

˙
li!

˙
li!

˙
li!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

n n b b

n n b b

n n b b

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
mxo lo sa xi e

œ ˙ œ œ œ œ
mxo lo sa xi e

œ ˙ œ œ œ œ œ
mxo lo sa xi e

2)

˙
ro,

˙
ro,˙
ro,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
u falT mTa va

˙ œ œ œ œ œA œ œ
u falT mTa va

˙ œ œ œ œ œ œ
u falT mTa va

1)

˙
ro

˙
ro

˙
ro

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - --

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da er To sa me biT, RmerT mTa vro ba o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da er To sa me biT, RmerT mTa vro ba o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da er To sa me biT, RmerT mTa vro ba o,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

kviriakis SuaRamiansa zeda

samebianis sagalobelni. xma mesame. g

Chants to the Trinity

For the Sunday Midnight Office. Tone 3

17. mxolo saxiero, ufalT-mTavaro@@@@@

Zlispiri. galoba a. xma g

O, Only Merciful Lord of Lords

Heirmos. Canticle 1. Tone 3

1) e. k.: `(romelman wamisyofiT)".

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(In the Blink of an Eye)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ
sam brwyin va li

œ œ œA œ
sam brwyin va li

œ œ œ œ œ œ
sam brwyin va li

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na Tli Ta Se ni Ta Rirs

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na Tli Ta Se ni Ta Rirs

œ œ œ œ ˙ œ œ œ
na Tli Ta Se ni Ta Rirs

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
myav, ra Ta da u cxro me

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
myav, ra Ta da u cxro me

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
myav, ra Ta da u cxro me

˙
lad

˙
lad

˙
lad

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

n n b b

n n b b

n n b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi ga lob de, yov lad Zli e

œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ
gi ga lob de, yov lad Zli e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi ga lob de, yov lad Zli e

˙
ro

˙
ro

˙
ro

œ œ œ Jœ Jœ Jœ
Rmer To, ro mel sa

œ œ œ Jœ Jœ jœ
Rmer To, ro mel sa

œ œ Jœ Jœ Jœ
Rmer To, ro mel sa

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ
jœ

ga di de ben sam wmi da o biT an ge loz

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ
ga di de ben sam wmi da o biT an ge loz

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
ga di de ben sam wmi da o biT an ge loz

˙
ni!

˙
ni!

˙
ni!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam gzis da sxmi Ta wyli sa Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam gzis da sxmi Ta wyli sa Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam gzis da sxmi Ta wyli sa Ta

1)

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ Œ
msxverpl Ta ze da,

œN œ œ œ ˙ Œ
msxverpl Ta ze da,

œ œ œ œ œ ˙ Œ
msxverpl Ta ze da,

œ ˙ œ œ œ œ
ga mo sa

œ ˙ œ œ œ œ
ga mo sa

œ ˙ œ ˙
ga mo sa

- -

- -

- - - - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ .œ Jœ œ œ
xa i li

œ œ ˙ œ
xa i li

œ œ .œ jœ œ œ
xa i li

˙
a

˙
a

˙
a

˙ œ œ œ œ œ
sa me bi sa

˙ œ œ œ œ œ
sa me bi sa

˙ œ ˙ œ
sa me bi sa

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

1) e. k.: `(romelman sityviT)~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. k.: "(With a Word)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

18. sam-gzis dasxmiTa wylisaTa@@@@@

Zlispiri. galoba g. xma g

On Being Thrice Immersed in Water

Heirmos. Canticle 3. Tone 3
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V

V

?

#

#

œ .œ Jœ œ œ œ
gva mov ne ba,

œ ˙ œ œ œ
gva mov ne ba,

œ .œ jœ œ œ œ
gva mov ne ba,

œ œ œ œ œ œ œ
erT ar se biT

œ œ œ œ œ œ œ
erT ar se biT

œ œ œ œ œ
erT ar se biT

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙
qe bu li

œ œ œ œ ˙
qe bu li

œ œ œ ˙
qe bu li

œ œ œ œ œ œ ˙
u falT mTa va ri,

œ œ œ œ œ ˙
u falT mTa va ri,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
u falT mTa va ri,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer Ti yov lad Zli e

˙ œ œ ˙ w œ œ œ œ
Rmer Ti yov lad Zli e

œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer Ti yov lad Zli e

˙
ri!

˙
ri!

˙
ri!

U

U

U

-

-

-

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca mor

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca mor

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca mor

1)

2) 3) N

N

˙
Cni,

˙
Cni,

˙
Cni,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta na ar sni, RvTiv da ner gul ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Ta na ar sni, RvTiv da ner gul ni,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta na ar sni, RvTiv da ner gul ni,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - --

-

- -

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zir Ta gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zir Ta gan

œ œ œ œ œ
Zir Ta gan

œ

œ

œ

U

U

U

œ œ œb œ œ œ œ Jœ jœb
ma mul Ta aR mox

œ œ œ œ œ œb œ jœ jœ
ma mul Ta aR mox

œ ˙ œb œ œ jœ Jœ
ma mul Ta aR mox

œ
des

œ
des

œ
des

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) e. k.: `(hyav siyvaruli)~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#19a da 19b) variants, gansxvavebuli alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

1) E. K.: "(Show Love)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) Here are two edited variants of the chant (#19a and 19b) with different accidentals and modal configurations.

19a. viTarca morCni@@@@@@

Zlispiri. galoba d. xma g

A Double Branch Sprouted Forth from the Father
Heirmos. Canticle 4. Tone 3
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œn œ œ œ œ œ ˙
Ze mxo lod So bi li

œn œ œ œ œ ˙
Ze mxo lod So bi li

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ze mxo lod So bi li

˙n œ œ œ œ ˙
da su li

˙ ˙ ˙
da su li

˙n œ œ œ œ ˙
da su li

˙ œ œ œ ˙
wmi da,

˙ œ œA œ ˙
wmi da,

˙ œ œ œ œ ˙
wmi da,

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da yva vil ni Ta na da u sa ba mo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da yva vil ni Ta na da u sa ba mo

œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
da yva vil ni Ta na da u sa ba mo

˙
ni,

˙
ni,

˙
ni,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu sam na Tel ars RvTa e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ra me Tu sam na Tel ars RvTa e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu sam na Tel ars RvTa e

˙
ba!

˙
ba!

˙
ba!

U

U

U

- - - - --

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca mor

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca mor

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca mor

˙
Cni,

˙
Cni,

˙
Cni,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta na ar sni, RvTiv da ner gul ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Ta na ar sni, RvTiv da ner gul ni,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta na ar sni, RvTiv da ner gul ni,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - --

-

- -

-

-

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zir Ta gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zir Ta gan

œ œ œ œ œ
Zir Ta gan

œ

œ

œ

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ Jœ jœ
ma mul Ta aR mox

œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
ma mul Ta aR mox

œ ˙ œ œ œ jœ Jœ
ma mul Ta aR mox

œ
des

œ
des

œ
des

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

19b. viTarca morCni@@@@@@

Zlispiri. galoba d. xma g

A Double Branch Sprouted Forth from the Father

Heirmos. Canticle 4. Tone 3
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

n n b b

n n b b

n n b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ze mxo lod So bi li

œ œ œ œ œ ˙
Ze mxo lod So bi li

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ze mxo lod So bi li

˙ œ œ œ œ ˙
da su li

˙ ˙ ˙
da su li

˙ œ œ œ œ ˙
da su li

˙ œ œ œ ˙
wmi da,

˙ œ œ œ ˙
wmi da,

˙b œ œ œ œ ˙
wmi da,

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da yva vil ni Ta na da u sa ba mo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da yva vil ni Ta na da u sa ba mo

œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
da yva vil ni Ta na da u sa ba mo

˙
ni,

˙
ni,

˙
ni,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu sam na Tel ars RvTa e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ra me Tu sam na Tel ars RvTa e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu sam na Tel ars RvTa e

˙
ba!

˙
ba!

˙
ba!

U

U

U

- - - - --

- - - - - -

- - - - - -

76



V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cve ne biT i sa i

˙ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
Cve ne biT i sa i

˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Cve ne biT i sa i

2)

˙
a

˙
a

˙
a

.œ Jœ œ œ œ œ
i xi la

œ œ œ œ œ œ œ
i xi la

˙ œ œ œ
i xi la

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ra u fa li u fle ba Ta, Rmer

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ra u fa li u fle ba Ta, Rmer

˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
ra u fa li u fle ba Ta, Rmer

˙
Ti,

˙
Ti,

˙
Ti,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
sam pi re biT di de bu li se ra

œ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
sam pi re biT di de bu li se ra

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam pi re biT di de bu li se ra

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

20. CvenebiT isaia ixila ra ufali@@@@@

Zlispiri. galoba e. xma g

When Isaiah Mystically Beheld the Lord

Heirmos. Canticle 5. Tone 3

1) e. k.: `(CvenebiT ixila)~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(He Saw in a Vision)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fim Ta gan, hqa da ga xmi Ta ma Rli Ta

œ ˙ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
fim Ta gan, hqa da ga xmi Ta ma Rli Ta

œ ˙ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fim Ta gan, hqa da ga xmi Ta ma Rli Ta

œ
RvTis

œ
RvTis

œ
RvTis

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
me tyve le biT, sam na Te li bu ne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
me tyve le biT, sam na Te li bu ne

œ ˙ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
me tyve le biT, sam na Te li bu ne

˙
ba

˙
ba

˙
ba

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ
erT ar se bi sa,

˙ œ œ œ œ œ
erT ar se bi sa,

˙ œ œ œ œ œ œ
erT ar se bi sa,

˙
sam

˙
sam

˙
sam

œ œ ˙ œ œ Jœ Jœ
jœn jœ

gva mov nad da sam brwyin va le

œ œ ˙A ˙ jœ jœ jœ jœ
gva mov nad da sam brwyin va le

œ œ ˙ .œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
gva mov nad da sam brwyin va le

˙
bad!

˙
bad!

˙
bad!

U

U

U

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs i

œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs i

1)

2)

˙
qmna

˙
qmna˙
qmna

Jœ œ œ Jœ
ab ra am

Jœ œ œ Jœ
ab ra am

Jœ œ Jœ
ab ra am

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

œ Jœ œ œ œ œ œ Jœ œ œ Jœ .œ Jœ œ œ
xil vad RvTi sa, ra Jams i gi mwi ro

œ Jœ œ œ œ œ œ Jœ œ œ Jœ .œ Jœ œ œ
xil vad RvTi sa, ra Jams i gi mwi ro

œ Jœ œ œ œ œ œ œ Jœ œ Jœ .œ Jœ œ œ
xil vad RvTi sa, ra Jams i gi mwi ro

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ .œ Jœ œ œ Jœ Jœ œ Jœ œ œ
bda, sa xi Ta sam Ta kac Ta

œ œ œ .œ Jœ œ œ Jœ Jœ œ Jœ œ œ
bda, sa xi Ta sam Ta kac Ta

œ œ œ œ .œ Jœ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
bda, sa xi Ta sam Ta kac Ta

,

,

,

.œ
Ta,

.œ
Ta,

.œ
Ta,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

21. Rirs-iqmna abraam@@@@@

Zlispiri. galoba v. xma g

Abraham Was Vouchsafed

Heirmos. Canticle 6. Tone 3

1) e. k.: `(siRrmeTa)~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(In the Depths)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
da sam gva mov ne ba Tvi si u Cve na

Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
da sam gva mov ne ba Tvi si u Cve na

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
da sam gva mov ne ba Tvi si u Cve na

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ
gan cxa de bu lad, da me u fe ba erT u flejœ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ œ
gan cxa de bu lad, da me u fe ba erT u fle

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ œ
gan cxa de bu lad, da me u fe ba erT u fle

,

,

,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
biT ga mo u cxa

˙ ˙ jœ jœ jœ jœ
biT ga mo u cxa

˙ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
biT ga mo u cxa

˙
da!

˙
da!˙
da!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ta Zrad ga mo ma Ci ne RvTa e bi sa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ta Zrad ga mo ma Ci ne RvTa e bi sa

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ta Zrad ga mo ma Ci ne RvTa e bi sa

1)

2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se ni sa sam brwyin va li sa,

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se ni sa sam brwyin va li sa,

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se ni sa sam brwyin va li sa,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
me u fe

œ œ œ œ
me u fe

œ œ œ œ œ
me u fe

˙
o,

˙
o,

˙
o,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
da vne ba Ta wyu di

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
da vne ba Ta wyu di

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
da vne ba Ta wyu di

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

22. taZrad gamomaCine RvTaebisa Senisa@@@@@

Zlispiri. galoba z. xma g

Show Me to Be the Temple of Your Divinity

Heirmos. Canticle 7. Tone 8

1) e. k.: `(viTarca samTa yrmaTa)~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(Like the Three Youths)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
ad sa zes Ta aR ma te bul myav

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
ad sa zes Ta aR ma te bul myav

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
ad sa zes Ta aR ma te bul myav

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

- -

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
saR mrTo

œ œ ˙
saR mrTo

œ œ œ œ œ
saR mrTo

˙
sa

˙
sa

˙
sa

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
na Tli sa Se ni sa

œ œ Jœ jœ Jœ Jœ œ
na Tli sa Se ni sa

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
na Tli sa Se ni sa

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
brwyin va li sa zi a re bi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
brwyin va li sa zi a re bi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
brwyin va li sa zi a re bi

1) ˙
Ta!

˙
Ta!˙
Ta!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawerSi aq si bemolia.

1) There is a B flat in the original manuscript. 
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V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u sa ba mo sa gan

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u sa ba mo sa gan

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u sa ba mo sa gan

1)

2)

˙

˙
˙

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma mi sa ga mo u Tqme lad

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma mi sa ga mo u Tqme lad

œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma mi sa ga mo u Tqme lad

˙

˙
˙

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga mo brwyin da Ze da su li cxo ve li

˙ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga mo brwyin da Ze da su li cxo ve li

˙ Jœ Jœ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙ ˙
ga mo brwyin da Ze da su li cxo ve li

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) e. k.: `(cecxli igi)~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(The Fire)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

23. dausabamosagan mamisa@@@@@

Zlispiri. galoba E. xma g

The Word and the Spirit
Heirmos. Canticle 8. Tone 3
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pir vel Jam Ta

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
pir vel Jam Ta

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
pir vel Jam Ta

˙
da

˙
da

˙
da

œ œ œ œ œ œ
u wi na res

œ œ œ œ œ œ
u wi na res

œ œ œ œ
u wi na res

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ ˙
yo vel Ta sa u ku ne Ta! da

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
yo vel Ta sa u ku ne Ta! da

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
yo vel Ta sa u ku ne Ta! da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a Cve nes

œ œ œ œ œ œ œ œ
a Cve nes

œ ˙ ˙
a Cve nes

˙

˙
˙

œ œ œ ˙ œ ˙ œ
sa me bi sa Za li

œ œ ˙ œ ˙N œ
sa me bi sa Za li

œ œ ˙ œ ˙ œ
sa me bi sa Za li

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
da mTav ro ba!

˙ œ# œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
da mTav ro ba!

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
da mTav ro ba!

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si tyva RvTi sa u xi la

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si tyva RvTi sa u xi la

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si tyva RvTi sa u xi la

1)

˙
vi

˙
vi

˙
vi

œ œ œ œ
u Te slod

œ œ œ œ
u Te slod

œ œ œ
u Te slod

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
gvi Sev Cven, qal wu lo u bi wo o,jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ
gvi Sev Cven, qal wu lo u bi wo o,

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
gvi Sev Cven, qal wu lo u bi wo o,

,

,

,

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li ze cas u de dodjœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li ze cas u de dodjœ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li ze cas u de dod

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

24. sityva RvTisa uxilavi@@@@@

Zlispiri. galoba T. xma g

The Unseen Word of God

Heirmos. Canticle 9. Tone 3

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi, la da re bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat, an A flat and a D flat in the key signature. 
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da qve ya na sa ze da u ma

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da qve ya na sa ze da u ma

œ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
da qve ya na sa ze da u ma

˙
mod;

˙
mod;

˙
mod;

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel sa Ta yva nis

œ œ œ ˙ œ œ
ro mel sa Ta yva nis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel sa Ta yva nis

˙
vscemT

˙
vscemT

˙
vscemT

œ œ œ
da Sen

œ# œ œ
da Sen

œ œ
da Sen

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u cxro me lad ga di

œ œ œ œ œ ˙ œ œ
da u cxro me lad ga di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u cxro me lad ga di

˙
debT!

˙
debT!

˙
debT!

U

U

U

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba sa sam gva mo vne biT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba sa sam gva mo vne biT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba sa sam gva mo vne biT,

2)

œ œ œ œ œ œ œ œ
RmerT sa RmerT Ta sa va

œ œ œ œ œ œ œ œ
RmerT sa RmerT Ta sa va

œ œ œ œ œ œ
RmerT sa RmerT Ta sa va

1)

- - -

- - - -

- - - -

-- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
di deb deT, erT sa bu ne ba sa

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
di deb deT, erT sa bu ne ba sa

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ ˙ œ
di deb deT, erT sa bu ne ba sa

- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

kviriakesa ciskrad Sua-Ramesa zeda kanoni

samebianis galobani. xma meoTxe. d

Chants to the Trinity

For the Sunday Midnight Office. Tone 4

25. samebasa sam-gvamovnebiT@@@@@@

Zlispiri. galoba a. xma d

Let Us Glorify the Divine Trinity

Heirmos. Canticle 1. Tone 4

1) e. k.: `(zRvisa mis mewamulisa)~.

2) xelnawerSi gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.

1) E. K.: "(The Red Sea)".

2) The original manuscript contains an F sharp, a C sharp and a G sharp in the key signature. 
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ
erT ar se

œ œ œ œ
erT ar se

œ œ œ œ œ œ œ
erT ar se

˙
biT,

˙
biT,

˙
biT,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta na sa ma ra di so sa,

˙ œ œ œ œ œ œ œA œ ˙
Ta na sa ma ra di so sa,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta na sa ma ra di so sa,

˙
Ta

Ṫa

˙
Ta

- - - - - - - - - --

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
na mo say dre sa, da vi tyo deT: `gva cxov nen

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
na mo say dre sa, da vi tyo deT: `gva cxov nen

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
na mo say dre sa, da vi tyo deT: `gva cxov nen

- - - - - - --

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen ni da ba de bul

˙ œ œ œ œ œ œn
Sen ni da ba de bul

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
Sen ni da ba de bul

1)

˙
ni!~

˙
ni!~

˙
ni!~

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) xelnawerSi banis svla (fragmentSi `dabadebulni~) patara terciiT maRlaa Cawerili.

1) In the manuscript, the movement of the bass (in the fragment "dabadebulni") is written a minor third higher.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ
ra Jams wmi da

˙ œ œ œ œ
ra Jams wmi da

˙ œ œ œ œ œ
ra Jams wmi da

3)

2)

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

œ œ œ œ œ œ
mo ci qul

œ œ œ œ œ œ
mo ci qul

œ œ œ œ
mo ci qul

1)

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

4)
- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo u vli ne Za li maR liT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo u vli ne Za li maR liT

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo u vli ne Za li maR liT

œ œ œ œ œ
ma mi sa

œ œ œ œ œ
ma mi sa

œ œ œ œ
ma mi sa

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) e. k.: `(ara sibrZniTa arca ZaliTa)~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) xelnawerSi aq aris svla do-re-mi (amave ritmiT).

4) xelnawerSi aq aris sol.

1) E. K.: "(Neither Through Wisdom nor Through Power)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) The motion here in the manuscript is C-D-E (with this same rhythm).

4) There is a G here in the manuscript.

26. raJams wmidaTa mociqulTa@@@@@

Zlispiri. galoba g. xma d

In That of Old, O Christ, You Sent the Comforter

Heirmos. Canticle 3. Tone 4
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙
mi er su li

œ œ œ œ œ œ ˙
mi er su li

œ œ œ œ œ ˙
mi er su li

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
nu ge Si nis mce me li,jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
nu ge Si nis mce me li,jœ jœ jœ ˙ œ œ .œ jœ
nu ge Si nis mce me li,

- - - - - - --

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ#
qris te Rmer

œ œ œ œN œ
qris te Rmer

œ œ œ œ œN œ œ
qris te Rmer

˙
To,

˙
To,

˙
To,

Jœ Jœ Jœ œ œn œ œ œ
er Ti bu ne bajœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
er Ti bu ne ba

Jœ Jœ Jœ œ œ œ
er Ti bu ne ba

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
gva swa ve, sam mna To bi e

˙ ˙ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
gva swa ve, sam mna To bi e

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ
gva swa ve, sam mna To bi e

˙
ri!

˙
ri!

˙
ri!

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-
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V

V

?

bb

b b

b b b

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
erT ar se ba o sa

œ œ

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
erT ar se ba o sa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
erT ar se ba o sa

1)

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me ba o,

˙ œ œ œ œ ˙ ˙
me ba o,

˙ œ œ œ œ ˙
me ba o,

˙ ˙ ˙ œ œ
erT RvTa e ba

˙ ˙ œ œ œ ˙
erT RvTa e baœ œ ˙ ˙ ˙
erT RvTa e ba

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b b

˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
o, sam u fle ba o, se

˙ œ œ œ œ œ œ ˙b ˙ œ œ œn œ œ
o, sam u fle ba o, se

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
o, sam u fle ba o, se

- - - - -

- - - - -

- - - - -

27. erT-arsebao samebao@@@@@

Zlispiri. galoba d. xma d

With the Seraphim We Glorify You

Heirmos. Canticle 4. Tone 4

1) e. k.: `(ieso mjdomare)".

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(Jesus Sitting Down)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ra fim Ta Ta na

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ra fim Ta Ta na

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra fim Ta Ta na

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ga di debT bu ne biT ga nu

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ga di debT bu ne biT ga nu

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ga di debT bu ne biT ga nu

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ ˙
yo fe lad da gva mo vne biT

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo fe lad da gva mo vne biT

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
yo fe lad da gva mo vne biT

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
Se ur wyme lad, u xi

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
Se ur wyme lad, u xi

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
Se ur wyme lad, u xi

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ ˙
la vad,

œ œ œ ˙ ˙
la vad,

œ œ œ œ ˙
la vad,

˙ œ œ œ ˙ ˙
ga mo u

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
ga mo u

œ œ œ œ ˙ œ œ
ga mo u

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œA ˙
Tqme lad,

˙ œ œ œA ˙ ˙b
Tqme lad,

˙ œ œ œ œA ˙
Tqme lad,

œn œ œ œ œ œ œ œ œ
da dam ba de

œ œ œ .˙ œ
da dam ba de

œ œ œ œ œ œ œ
da dam ba de

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
be lad da ba

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
be lad da baœn œ ˙ .˙ œ ˙ œ œ
be lad da ba

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ
de bul

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
de bul

œ œ œ œ œ œ œ œn
de bul

˙
Ta!

˙
Ta!˙
Ta!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

93



V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
vi cnobT sar wmu no e biT

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œN œ œ œ
vi cnobT sar wmu no e biT

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
vi cnobT sar wmu no e biT

1)

2)

œ

œ
œ

U

U

U

˙ œ œ
yo vel Ta

˙ œ œ
yo vel Ta

˙ œ œ
yo vel Ta

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Se mo qmed sa RmerT sa, mi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se mo qmed sa RmerT sa, mi

œ ˙ œ œ ˙ œ œ
Se mo qmed sa RmerT sa, mi

œ œ œ œ œ œ œ
u wdo mel

˙ œ œ
u wdo mel

˙ œ œ
u wdo mel

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa ar se ba sa,

œ œ œ œ œ œ œ
sa ar se ba sa,

œ œ œ œ œ
sa ar se ba sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo sam gva mov ne ba sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo sam gva mov ne ba sa

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo sam gva mov ne ba sa

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

1) e. k.: `(saRmrTosa didebisa)".

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(Of the Divine Glory)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

28. vicnobT sarwmunoebiT@@@@@

Zlispiri. galoba e. xma d

Knowing Through Faith

Heirmos. Canticle 5. Tone 4
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u sa ba mo sa;

œ œ œ œ œ œ œ œ
da u sa ba mo sa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u sa ba mo sa;

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ
da u ga lob

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ
da u ga lob

œ œ œ œ œ
da u ga lob

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙
ma ma sa

œ œ ˙
ma ma sa

œ œ œ œ ˙
ma ma sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ze sa da sul sa

œ œ œ

˙N œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da Ze sa da sul sa

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da Ze sa da sul sa

-

-

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da sa,

œN œ œ œ œ œ ˙
wmi da sa,

œ œ œ œ œ ˙
wmi da sa,

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u sru

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
da u sru

Jœ Jœ ˙ œ œ œ
da u sru

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#
œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙

le bel sa me u fe ba sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
le bel sa me u fe ba sa!

œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ ˙
le bel sa me u fe ba sa!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-
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V

V

?

#

#
˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa cna ur hyo

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa cna ur hyo

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa cna ur hyo

1)

2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
ma ma man wa me bi Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
ma ma man wa me bi Ta

œ œ œ œ w œ œ ˙ œ œ
ma ma man wa me bi Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

29. sacnaur-hyo mamaman@@@@@

Zlispiri. galoba v. xma d

When Christ Was Baptized

Heirmos. Canticle 6. Tone 4

1) e. k.: `(RaRadebda)~.

2) xelnawerSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) E. K.: "He Cried Out)".

2) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature. 
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
Ze sa yva re li, xo

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze sa yva re li, xo

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
Ze sa yva re li, xo

˙
lo

˙
lo

˙
lo

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ œ w
su li wmi da qris

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
su li wmi da qris

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
su li wmi da qris

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

w œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
tes na Tlis Re ba sa

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
tes na Tlis Re ba sa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
tes na Tlis Re ba sa

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mos Cnda! a

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ga mos Cnda! a

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
ga mos Cnda! a

˙
mis

˙
mis

˙
mis

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tvi s, va di debT erT

.˙ œ w ˙ œ œ œ œ œ
Tvi s, va di debT erT

.˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
Tvi s, va di debT erT

˙
sa

˙
sa

˙
sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
a RvTa e ba sa sam

˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
a RvTa e ba sa sam

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
a RvTa e ba sa sam

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva mo v ne

˙ œa œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gva mo v ne

.˙ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ#
gva mo v ne

˙
biT!

˙
biT!˙
biT!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

98



V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan we se bul Ta ze ci sa

œ œ œ .˙ œ œ œ ˙ ˙
gan we se bul Ta ze ci sa

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ ˙
gan we se bul Ta ze ci sa

3)

1)   2)

- - - - -

- - - --

- - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa cna ur Ta bu ne ba Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙n
sa cna ur Ta bu ne ba Ta

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
sa cna ur Ta bu ne ba Ta

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ
mi ve msgav sneT, mor wmu ne no,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œN œ œ œ ˙
mi ve msgav sneT, mor wmu ne no,

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
mi ve msgav sneT, mor wmu ne no,

˙
da

˙
da

˙
da

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

30a. ganwesebulTa zecisa@@@@@

Zlispiri. galoba z. xma d

Those Established in Heaven

Heirmos. Canticle 7. Tone 4

1) e. k.: `(saxmilsa Sina)~.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#30a da 30ba) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

3)  xelnawerSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) E. K.: "(In the Furnace)".

2)  Here are two edited variants of the chant (#30a and 30b) with different accidentals and modal configurations.

3) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature. 
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sev swi roT Ta yva nis ce ma RvTa e bi sa

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sev swi roT Ta yva nis ce ma RvTa e bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sev swi roT Ta yva nis ce ma RvTa e bi sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
sam gva mo va ni

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
sam gva mo va ni

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
sam gva mo va ni

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

˙ œ œ œ œ
da vRa Ra

˙ œ œ œ œ
da vRa Ra

˙ œ œ œ œ
da vRa Ra

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ ˙
deb deT:

œ œ œ ˙
deb deT:

œ œ œ œ ˙
deb deT:

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ
jœ ˙

`Rmer To, Sen kur Txe ul xar!~

˙ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
`Rmer To, Sen kur Txe ul xar!~

˙ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙
`Rmer To, Sen kur Txe ul xar!~

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan we se bul Ta ze ci sa

œ œ œ .˙ œ œ œ ˙ ˙
gan we se bul Ta ze ci sa

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ ˙
gan we se bul Ta ze ci sa

- - - - -

- - - --

- - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa cna ur Ta bu ne ba Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa cna ur Ta bu ne ba Ta

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
sa cna ur Ta bu ne ba Ta

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi ve msgav sneT, mor wmu ne no, da

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
mi ve msgav sneT, mor wmu ne no, da

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
mi ve msgav sneT, mor wmu ne no, da

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

30b. ganwesebulTa zecisa@@@@@

Zlispiri. galoba z. xma d

Those Established in Heaven

Heirmos. Canticle 7. Tone 4
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

Sev swi roT Ta yva nis ce ma RvTa e bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sev swi roT Ta yva nis ce ma RvTa e bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sev swi roT Ta yva nis ce ma RvTa e bi sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
sam gva mo va ni sa,

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
sam gva mo va ni sa,

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sam gva mo va ni sa,

˙ œ œ œ œ
da vRa Ra

˙ œ œ œ œ
da vRa Ra

˙ œ œ œ œ
da vRa Ra

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ ˙
deb deT:

œ œ œ ˙
deb deT:

œ œ œ œ ˙
deb deT:

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ
jœ ˙

`Rmer To, Sen kur Txe ul xar!~

˙ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
`Rmer To, Sen kur Txe ul xar!~

˙ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙
`Rmer To, Sen kur Txe ul xar!~

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ œ œ jœ œ Jœ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
erT ar se biT sam brwyin va le o, yov lad Sve ni e ro,jœ jœ Jœ œ œ jœ œ jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
erT ar se biT sam brwyin va le o, yov lad Sve ni e ro,

jœ jœ jœ œ œ jœ œ jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
erT ar se biT sam brwyin va le o, yov lad Sve ni e ro,

1)

2)
,

,

,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba o, Rmer To,

Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba o, Rmer To,

jœ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba o, Rmer To,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gul sa Si na Cem sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gul sa Si na Cem sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gul sa Si na Cem sa

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
da em kvi dre da taZ rad wmi dad ga mo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da em kvi dre da taZ rad wmi dad ga mo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ
da em kvi dre da taZ rad wmi dad ga mo

œ
ma

œ
ma

œ
ma

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

31. erT-arsebiT sam-brwyinvaleo@@@@@@@

Zlispiri. galoba E. xma d

O, Thrice-radiant in Consubstantial Unity

Heirmos. Canticle 8. Tone 4

1) e. k.: `(xelTa ganpyrobiTa)".

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(By Stretching Out His Arms)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

bb

b

b b

n n #

n #

n n

œ œN œ ˙
Ci ne

œ œ ˙
Ci ne

œ œN œ ˙
Ci ne

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
di de bi sa mis Se ni sa, ra Ta

jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
di de bi sa mis Se ni sa, ra Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
di de bi sa mis Se ni sa, ra Ta

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
gi ga lob de: `a kur Txev diT yo vel ni sa qme ni

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ# œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
gi ga lob de: `a kur Txev diT yo vel ni sa qme ni

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
gi ga lob de: `a kur Txev diT yo vel ni sa qme ni

,

,

,

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

n b

n b

b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fli sa ni u fal sa, da

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fli sa ni u fal sa, da

Jœ
jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

u fli sa ni u fal sa, da

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
a ma Rleb diT mas, u ku ni sam de!~

jœ jœ jœ œ ˙ ˙ jœ jœ jœ jœ ˙
a ma Rleb diT mas, u ku ni sam de!~

jœ jœ jœ œ ˙ ˙ jœ jœ jœ jœ ˙
a ma Rleb diT mas, u ku ni sam de!~

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

1) `paraklitonSi~ Zlispiris poetur teqstSi araa fraza `da amaRlebdiT mas ukunisamde!~.

1) The phrase "da amaghlebdit mas ukunisamde" is not in the poetic text of the heirmos in the Parakletiki.
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V

V

?

#

#

#

w œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
yov li TurT gul

w ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
yov li TurT gul

w ˙ ˙ ˙ œ œ w œ œ œ œ
yov li TurT gul

1)

2)

˙
sa

˙
sa

˙
sa

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
da go ne ba sa Cem sa

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
da go ne ba sa Cem sa

˙ w ˙ ˙ ˙ ˙ w
da go ne ba sa Cem sa

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

#

w œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen da mo marT aR vi

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen da mo marT aR vi

œ œ ˙ ˙ w œ œ œ œ ˙
Sen da mo marT aR vi

- - -

- - -

- - -

-

-

-

32. yovliTurT gulsa da gonebasa Cemsa@@@@@

Zlispiri. galoba T. xma d

I Now Direct My Whole Heart and Mind

Heirmos. Canticle 9. Tone 4

1) e. k.: `(yovelni tomni)".

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(All the Tribes)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

˙ œ œ œ
pyrob,

œ œN œ ˙
pyrob,

˙ œ œ
pyrob,

˙

˙
˙

˙ œ œ œ ˙ ˙
da su li

œ œ œ ˙ ˙ ˙#
da su li

˙ ˙ ˙ ˙
da su li

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ
sa sur vil

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa sur vil

œ œ œ œ ˙ ˙
sa sur vil

˙
sa

˙
sa

˙
sa

˙ ˙ ˙
da xorc

˙ œ œ œ ˙
da xorc

˙ œ œ ˙
da xorc

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

#

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Ta Cem Ta wa

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
Ta Cem Ta wa

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
Ta Cem Ta wa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

n b

n b

n b b

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
di e re ba

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di e re ba

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
di e re ba

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙N ˙
dam ba de be lo da

œ œ ˙N ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙n
dam ba de be lo da

˙ ˙ œN œ ˙ œ œ ˙
dam ba de be lo da

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

˙b œ œ œ œ œ
mxsne lo,

˙ œ œ œ œ œ œ
mxsne lo,

˙b œ œ œ œ
mxsne lo,

˙

˙
˙

˙ œ œ œ œ œ
sam na Te

˙ ˙ ˙
sam na Te

˙ ˙ œ œ
sam na Te

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

˙ œ œ œ œn œ œ# ˙
lo, erT ar

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
lo, erT ar

w ˙n œ œ
lo, erT ar

˙
so,

ṡo,

˙
so,

˙ œ œ œ
ge ve

˙ ˙
ge ve

˙ œ œ
ge ve

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
w œ œ œ œ œ ˙

dre bi

w ˙ ˙ ˙
dre bi

w ˙ ˙ œ œ
dre bi

˙
Sen:

˙
Sen:

˙
Sen:

˙ ˙
`ma

˙ œ œ œ œ
`ma

w
`ma

-

-

-

-

-

-
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V

V

?

#

#

˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
cxov ne mo na Se

œ œ œN œ œ œ ˙ ˙ œ œ# œ œ œ œ ˙
cxov ne mo na Se

˙ w ˙ ˙ œ œ .œ jœ œ œ
cxov ne mo na Se

˙
ni

˙
ni

˙
ni

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ w
yo vel Ta Wi r Ta da

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
yo vel Ta Wir Ta da

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ .˙ œ
yo vel Ta Wir Ta da

- - - -

- -

- - -

-

V

V

?

#

#
˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ

gan sa cdel Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan sa cdel Ta

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ#
gan sa cdel Ta

˙
gan!~

˙
gan!~

˙
gan!~

U

U

U

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
sim tki ce sa sam gva mo van sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
sim tki ce sa sam gva mo van sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
sim tki ce sa sam gva mo van sa

2)

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
erT RvTa e bi sa

œ œ ˙ œ œ œ œ
erT RvTa e bi sa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
erT RvTa e bi sa

˙
sa

˙
sa

˙
sa

˙ Jœ Jœ Jœ
u ga lobT, da

˙ jœ Jœ Jœ
u ga lobT, da

˙ jœ Jœ Jœ
u ga lobT, da

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

kviriakesa Sua-Ramesa zeda

samebianis sagalobelni. xma mexuTe. e

Chants to the Trinity

For the Sunday Midnight Office. Tone 5

33. simtkicesa sam-gvamovansa@@@@@@

Zlispiri. galoba a. xma e

Hymning the Might of three Three Hypostases

Heirmos. Canticle 1. Tone 5

1) e. k.: `(etlTa simravle)".

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(A Multitude of Chariots)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
vRa Ra debT: `go ne ba Cve ni ga na na Tle,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
vRa Ra debT: `go ne ba Cve ni ga na na Tle,

œ œ ˙

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vRa Ra debT: `go ne ba Cve ni ga na na Tle,

1)

U

U

U

- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - -

-

-

V

V

?

bb

b

b b

.œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œn œ œ œ œ
Rmer To, yov lad Zli e ro, sam na Te

˙ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ jœ ˙ œ œ
Rmer To, yov lad Zli e ro, sam na Te

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ .œ jœ œ œ œ œn
Rmer To, yov lad Zli e ro, sam na Te

˙
lo,

˙
lo,

˙
lo,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

Jœ œ Jœ
jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙

Sen da mo marT a Ra maR le, sa RmrTod di de bad!~

jœ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
Sen da mo marT a Ra maR le, sa RmrTod di de bad!~

Jœb œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœn ˙
Sen da mo marT a Ra maR le, sa RmrTod di de bad!~

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ
brZa ne biT

œ œ ˙ œ œ œ œb œ
brZa ne biT

œ œ œ œA œ œb œ
brZa ne biT

2)

3)

4)

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œ
ze ci sa

œ œ œ
ze ci sa

œ œ œ œ
ze ci sa

1)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
go ni er ni Zal ni dah ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ
go ni er ni Zal ni dah ba

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
go ni er ni Zal ni dah ba

3)

˙
den,

˙
den,˙
den,

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œn
mga lob lad

˙ œ œA œ
mga lob lad

.œ jœ œ œ œA œ œ
mga lob lad

n

œ

œ
œ

œ œ œ œ œ œ
tkbi lad di de bi sa

œ œ œ œ œ œ
tkbi lad di de bi sa

œ œ œ œ œ œ œ
tkbi lad di de bi sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) e. k.: `(romelman daafuZne)~.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

3) xelnawerSi aq mi bekaria.

4) xelnawerSi aq la bekaria.

1) E. K.: "(You Who Established the Earth)".

2) In the original manuscript, the key signature contains a B flat in all voice parts.

3)  There is an E natural in the original manuscript.

4) There is an A natural in the original manuscript.

34. brZanebiT zecisa gonierni Zalni dahbaden@@@@@

Zlispiri. galoba g. xma e

Having Conceived in Thought the Noetic Beings

Heirmos. Canticle 3. Tone 5
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V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ œ œn ˙
Se ni sa,

œ œA œ œ œb œ ˙
Se ni sa,

.œ jœ œb œn œ ˙
Se ni sa,

U

U

UA

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
Rmer To sam brwyin va le o!

œ œ œ œ œ œb œ œ œn ˙
Rmer To sam brwyin va le o!

œ œ œ œ .œ jœb œ œn œ œ ˙
Rmer To sam brwyin va le o!

- - - -

- - - - -

- - - - -

- -

-

-

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œn œ
a ra med, Cve

œ œ ˙ œb œ œ
a ra med, Cve

œ œ ˙ œb œ œ
a ra med, Cve

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
ni ca, mi wi sa gan Ta,

œ œ œ ˙ œ œ œn œ
ni ca, mi wi sa gan Ta,

œ œ œ œ .œ jœn œ œ œ œ œ
ni ca, mi wi sa gan Ta,

U

U

U

1)

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

--

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œn œ
qve ya ni sa

œ œ ˙ œb œ œ
qve ya ni sa

œ œ .œ jœ œb œ œ
qve ya ni sa

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
na Sob Ta, Se i wi re

œ œ œ œ .œ jœb œ œ œ ˙
na Sob Ta, Se i wi re

œ œ œ œ œ .œ jœb œ œn œ œ ˙
na Sob Ta, Se i wi re

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
qe biT ga lo ba, da Se gvi wyajœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
qe biT ga lo ba, da Se gvi wya

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœn
qe biT ga lo ba, da Se gvi wya

˙
len!

˙
len!

˙
len!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) xelnawerSi aq aris `Cvenisa~. teqsti gasworebulia `paraklitonis~ mixedviT.

1) Here in the manuscript is "chvenisa". The text has been corrected according to the Parakletiki.
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V

V

?

bb

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
erT u fle bi sa sam brwyin va le ba

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
erT u fle bi sa sam brwyin va le ba

œ œ œ

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
erT u fle bi sa sam brwyin va le ba

1)

2) U

U

U
3)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ
e u wya pir vel da ni els, i xi la ra

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
e u wya pir vel da ni els, i xi la ra

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ
e u wya pir vel da ni els, i xi la ra

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

35. erT-uflebisa sam-brwyinvaleba@@@@@@@

Zlispiri. galoba d. xma e

Beholding Christ the Judge

Heirmos. Canticle 4. Tone 5

1) e. k.: `(esma mosvla)".

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) E. K.: "(He Heard of the Coming)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V

?

bb

b

b b

œ œ .œ Jœ œ œ
qris te msa ju

œ œ ˙ œ œ
qris te msa ju

œ ˙ œ œ œ œ
qris te msa ju

œ
lad,

œ
lad,

œ
lad,

U

U

U

.œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ma mi sa mi marT

˙ jœ jœ Jœ Jœ
ma mi sa mi marT

˙ Jœ
jœ Jœ Jœ

ma mi sa mi marT

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

.œ Jœ œ œ œn œ œ œ œ
mo ma va

˙ œ œ œ œ
mo ma va

˙ œ œ œ œ œ œ œn
mo ma va

˙
lad,

˙
lad,

˙
lad,

œ œ œ œ œb
da sul man

œ œ œ œ œ
da sul man

œb œ œ œ
da sul man

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
a uw ya xorc Ta Ses

œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
a uw ya xorc Ta Ses

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœn
a uw ya xorc Ta Ses

˙
xma!

˙
xma!

˙
xma!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

jœ œ jœ jœ Jœ
jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ro mel man sa xi e re biT dah ba de ka

jœ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man sa xi e re biT dah ba de ka

Jœ œ Jœ Jœ jœ jœ
jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ro mel man sa xi e re biT dah ba de ka

1)

2)

˙
ci

ċi

˙
ci

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
xa tad Sen da, yov lad Zli e ro

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
xa tad Sen da, yov lad Zli e ro

œ ˙ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ
xa tad Sen da, yov lad Zli e ro

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
Rmer To, Cem So ris dam kvi

œ œ œ .œ jœ œ œ ˙ œ ˙
Rmer To, Cem So ris dam kvi

œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ
Rmer To, Cem So ris dam kvi

˙
dre

˙
dre

˙
dre

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) e. k.: `(romelman Seimose)".

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(You Who Clothed Yourself)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

36. romelman saxierebiT dahbade kaci@@@@@

Zlispiri. galoba e. xma e

O My God, You Threefold Light

Heirmos. Canticle 5. Tone 5
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V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

˙ jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ba jer i Ci ne, sam brwyin va le biT, vi

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œb
ba jer i Ci ne, sam brwyin va le biT, vi

˙ Jœ Jœ Jœ
jœ Jœ Jœ œ w œ œ œ œ œ œ

ba jer i Ci ne, sam brwyin va le biT, vi

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

˙ jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ba jer i Ci ne, sam brwyin va le biT, vi

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ba jer i Ci ne, sam brwyin va le biT, vi

˙ Jœ Jœ Jœ
jœ Jœ Jœ œ w œ œ œ œ œ œ

ba jer i Ci ne, sam brwyin va le biT, vi

Ossia:
an ase:

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
Tar ca mo wya le

œ œ œ œ œ œn ˙ œ œ
Tar ca mo wya le

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
Tar ca mo wya le

˙
xar!

˙
xar!

˙
xar!

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam mna To bi e ri

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam mna To bi e ri

œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ
sam mna To bi e ri

1)

2)

˙
xar,

˙
xar,

˙
xar,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
RmerT mTa va ro, gva mov ne bi Ta,

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
RmerT mTa va ro, gva mov ne bi Ta,

˙ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ
RmerT mTa va ro, gva mov ne bi Ta,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
xo lo erT ar se bi

œ œ .œ jœ œ œ ˙ œ ˙
xo lo erT ar se bi

œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
xo lo erT ar se bi

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

1) e. k.: `(zRva aRZruli)".

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(The Agitated Sea)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

37. sam-mnaTobieri xar, RmerT-mTavaro@@@@@@@@

Zlispiri. galoba v. xma e

You Shine with Three-fold Brilliance, Omnipotent God

Heirmos. Canticle 6. Tone 5
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118

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

˙ œj œj œj œj œj œJ œj œj
er Ti ne ba, er Ti

˙ œj œj œj œj œj œj œj œj
er Ti ne ba, er Ti

˙ Jœ œJ œJ œJ œJ œJ œJ œj
er Ti ne ba, er Ti gan zra xva,

jœ œ œ
er Ti

jœ œ œ
er Ti

œJ œ
er Ti

-- - gan zra- xva,-

-- - gan zra- xva,-

- - - - -

-

-

-

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba

˙ œ œ œ œ œ œ
di de ba

˙ . œ œ œ œ œ
di de ba

- -

- -

--

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

Jœ˙ œj œj œj œj œj œj œj
er Ti ne

˙ œj œj œj œj œj œj œj œj
er Ti ne

Jœ Jœ˙ œJ œJ œJ œJ œJ œ
j

er Ti ne ba, er Ti

Ossia:
an ase:

jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
er - Ti di de ba

jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
er - Ti di de ba

œJ œ .˙ œ œ œ œ œ
er - Ti di de ba

- - -

- - -

- - -

-- ba, er Ti- gan zra- xva,-

-- ba, er Ti- gan zra- xva,-

-- - gan zra- xva,-

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ n œ œ œ œ œ
a da me - -u fe

œ œ œ œ œ ˙ œ œ
a da me u fe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ n œ
a da me u fe

˙

˙
ba!U̇
ba!

U
ba!U-

-- -

-- -



V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca gaqvs u fskru li

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca gaqvs u fskru li

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca gaqvs u fskru li

1)

2)

˙

˙
˙

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
mo wya le bi sa u sa zRvro

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
mo wya le bi sa u sa zRvro

˙ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙
mo wya le bi sa u sa zRvro

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
da zRva si tkbo e bi

œ œ .œ jœ œ œ ˙ œ ˙
da zRva si tkbo e bi

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ
da zRva si tkbo e bi

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

- - - -

- - - -

- - - -

38. viTarca gaqvs ufskruli mowyalebisa usazRvro@@@@@

Zlispiri. galoba z. xma e

As You Possess an Abyss of Compassion

Heirmos. Canticle 7. Tone 5

1) e. k.: `(ufrosad amaRlebulman)".

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(Exalted Above All)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

˙ jœ jœ jœ Jœ
jœ jœ

Se gvi wya len, ro mel ni

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Se gvi wya len, ro mel ni

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ

Se gvi wya len, ro mel ni

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
erT ar se biT gi ga

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
erTerT arar sese biTbiT gigi gaga

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
erT ar se biT gi ga

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lobT, sam brwyi

˙ œ œ œ œ œ œ
lobT,lobT, samsam brwyi

.˙ œ œ œ œ œ
lobT, sam brwyi

-

-

-

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

˙ jœ jœ jœ Jœ
jœ jœ

Se gvi wya len, ro mel ni

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Se gvi wya len, ro mel ni

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ

Se gvi wya len, ro mel ni

Ossia:
an ase:

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
erT ar se biT gi ga lobT, sam brwyi

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
erTerT arar sese biTbiT gigi gaga lobT,lobT, samsam brwyi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
erT ar se biT gi ga lobT, sam brwyi

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
in va le sa RmerT

˙ œ œ œ ˙ œ œ
in va le sa RmerT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
in va le sa RmerT

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

-

-

-
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V

V

?

bb

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ
ra Ta wi na Tve aC ve no erT u

œ œ ˙ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ
ra Ta wi na Tve aC ve no erT u

œ œ ˙ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ
ra Ta wi na Tve aC ve no erT u

1)

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ
fle bi

œ œ
fle bi

œ œ œ œ
fle bi

˙
sa

˙
sa

˙
sa

Jœ œ Jœ Jœ Jœ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ œ
sa mi gva mov ne ba, e Cve ne, Rmer

jœ œ jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mi gva mov ne ba, e Cve ne, Rmer

Jœ œ jœ Jœ Jœ ˙ œ ˙ œ œ
sa mi gva mov ne ba, e Cve ne, Rmer

- -

- -

- -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

39. raTa winaTve aCveno@@@@@

Zlispiri. galoba E. xma e

That You Might Reveal One of the Three Hypostases

Heirmos. Canticle 8. Tone 5

1) e. k.: `(Sen mxolosa)".

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(You Alone)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

121



V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
To Ce mo,

œ œ œ œ œ ˙
To Ce mo,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
To Ce mo,

.œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a bra ams sa xi Ta sam

.œ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a bra ams sa xi Ta sam

˙ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a bra ams sa xi Ta sam

˙(  )

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta kac Ta Ta,

˙ œ œ œ œ ˙
Ta kac Ta Ta,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta kac Ta Ta,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro me li Zrwo liT a qeb da

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ro me li Zrwo liT a qeb da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro me li Zrwo liT a qeb da

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

bb

b

b b

Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
sim tki ce sa Sen sa erT ar se biT!

jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
sim tki ce sa Sen sa erT ar se biT!

Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœn ˙
sim tki ce sa Sen sa erT ar se biT!

U

U

U

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-
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V

V

?

###

# # #

# # #

jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
i sa i a, mxi a rul

jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
i sa i a, mxi a rul

Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
i sa i a, mxi a rul

1)

˙

˙
˙

˙ œ œ œ œ œ
i yav, qal wul man

˙ œ œ œ œ œ
i yav, qal wul man

˙ œ œ ˙ œ
i yav, qal wul man

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
mu clad i Ro, Sva Ze da u sa ba mo,

˙ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ ˙ œ ˙ ˙
mu clad i Ro, Sva Ze da u sa ba mo,

˙ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
mu clad i Ro, Sva Ze da u sa ba mo,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

-

-

-

40. isaia, mxiarul iyav@@@@@

Zlispiri. galoba T. xma e

Rejoice, O Isaiah

Heirmos. Canticle 9. Tone 5

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
em ma nu il, Rmer Ti da ka ci;

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
em ma nu il, Rmer Ti da ka ci;

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
em ma nu il, Rmer Ti da ka ci;

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR mo sa val sa xe li mi si! mas

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR mo sa val sa xe li mi si! mas

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR mo sa val sa xe li mi si! mas

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

.œ Jœ œ œ ˙
va di deb deT,

˙ œ œa ˙
va di deb deT,

˙ œ œ œ œa ˙
va di deb deT,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ
da ro mel man Sva i

œ œ œ œ œ ˙ œ œ
da ro mel man Sva i

œn œ œ œ ˙ œ œ
da ro mel man Sva i

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ w
gi, vna tri deT!

œ œ œ œa w
gi, vna tri deT!

œ œ œ œ œ œa w
gi, vna tri deT!

U

U

U

-

-

-

-

-

-
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V

V

?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

œ ˙ œ œ œ œ œ
sa me ba

œ ˙ œ œ œ œ œ
sa me ba

œ ˙ œ œ œ œ œ œ
sa me ba

2)

˙
sa

˙
sa

˙
sa

œ œ œ œ œ œ
sam gva mov ne biT

œ œ œ œ œ
sam gva mov ne biT

œ œ œ œ œ
sam gva mov ne biT

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ
u ga

œ œ
u ga

œ œ œ œ
u ga

˙
lobT,

˙
lobT,

˙
lobT,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
er Ti Ta bu ne bi Ta,

œ œ œ œ œ œ ˙
er Ti Ta bu ne bi Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
er Ti Ta bu ne bi Ta,

- - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

kviriakesa ciskrad SuaRamesa zeda

samebianis sagalobelni. xma meeqvse. v

Chants to the Trinity

For Sunday Matins. Tone 6

41. samebasa sam-gvamovnebiT ugalobT@@@@@@

Zlispiri. galoba a. xma v

We Chant to the Trinity in Three Hypostases

Heirmos. Canticle 1. Tone 6

1) e. k.: `(ukulevelad)".

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(Without a Trace)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u cva le bel sa xat

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u cva le bel sa xat

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u cva le bel sa xat

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

jœ œ Jœ Jœ
sa xi er sa,

jœ œ jœ jœ
sa xi er sa,

Jœ œ Jœ Jœ
sa xi er sa,

- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
kacT mo yva re sa RmerT sa,jœ jœ jœ jœ Jœ

jœ jœ
kacT mo yva re sa RmerT sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
kacT mo yva re sa RmerT sa,

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta co dva Ta

Jœ Jœ œ œ œ œ œ
ra Ta co dva Ta

Jœ Jœ œ ˙ œ œ
ra Ta co dva Ta

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
Sen do ba mo gva ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
Sen do ba mo gva ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
Sen do ba mo gva ni

˙
Wos!

˙
Wos!

˙
Wos!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

#

jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se am kven ze ci sa wes ni,

jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se am kven ze ci sa wes ni,

Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se am kven ze ci sa wes ni,

1)

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
sam brwyin va le o Rmer

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
sam brwyin va le o Rmer

œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sam brwyin va le o Rmer

˙
To,

˙
To,

˙
To,

jœ jœ jœ jœ ˙
da as wa ve maT

jœ jœ jœ jœ ˙
da as wa ve maT

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da as wa ve maT

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

42. Seamkven zecisa wesni@@@@@@

Zlispiri. galoba g. xma v

Having Adorned the Heavenly Ranks

Heirmos. Canticle 3. Tone 6

1) e. k.: `(aravin ars wmida)".

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(No One is Holy)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ
ga lo ba

œ œ œ œ œ
ga lo ba

œ œ œ œ œ
ga lo ba

œ

œ
œ

U

U

U

jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ
jœ

sam gzis wmi di Ta xmi Ta!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
sam gzis wmi di Ta xmi Ta!jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
sam gzis wmi di Ta xmi Ta!

,

,

,

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven ca Sem rac xen mis Ta na, mga lo bel

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven ca Sem rac xen mis Ta na, mga lo bel

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven ca Sem rac xen mis Ta na, mga lo bel

,

,

,

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni Sen sa mo wya le ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni Sen sa mo wya le ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni Sen sa mo wya le ba

œ œ
1)

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V

?

#

#

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga na vrce go ne ba, mxo lo o

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga na vrce go ne ba, mxo lo o

œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ
ga na vrce go ne ba, mxo lo o

1)

3)

2)

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

.œ jœ œ œ œ œ œ
sam mze o,

.œ jœ œ œ œ œ
sam mze o,

.œ Jœ œ œ œ
sam mze o,

˙

˙

˙

Jœ Jœ œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ œ œ
da su li da gu li mga lo bel Ta

Jœ
jœ œ jœ jœ œ jœ jœ jœ œ œ

da su li da gu li mga lo bel Ta

Jœ Jœ œ
jœ jœ œ Jœ Jœ Jœ œ

da su li da gu li mga lo bel Ta

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen Ta, da ze cad a Ra ma Rle

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen Ta, da ze cad a Ra ma Rle

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Sen Ta, da ze cad a Ra ma Rle

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

1) e. k.: `(qriste RmerTi Cemi)".

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#43a da 43b) variants, gansxvavebuli alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(Christ My God)".

2) Here are two edited variants of the chant (#43a and 43b) with different accidentals and modal configurations.

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

43a. ganavrce goneba@@@@@

Zlispiri. galoba d. xma v

Elevating the Thoughts of Those Who Hymn You
Heirmos. Canticle 4. Tone 6
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V

V

?

#

#
œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ

da na Tli sa Se ni sa da saR mrTo sa

œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ
da na Tli sa Se ni sa da saR mrTo sa

œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ
da na Tli sa Se ni sa da saR mrTo sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
brwyin va le bi sa Rirs

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
brwyin va le bi sa Rirs

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
brwyin va le bi sa Rirs

˙
hyav!

˙
hyav!

˙
hyav!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga na vrce go ne ba, mxo lo o

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga na vrce go ne ba, mxo lo o

œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ
ga na vrce go ne ba, mxo lo o

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

43b. ganavrce goneba@@@@@

Zlispiri. galoba d. xma v

Elevating the Thoughts of Those Who Hymn You

Heirmos. Canticle 4. Tone 6
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V

V

?

b

b

b b

.œ jœ œ œ œ œ œ
sam mze o,

.œ jœ œ œ œ œ
sam mze o,

.œ Jœ œ œ œ
sam mze o,

˙

˙

˙

Jœ Jœ œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ œ œ
da su li da gu li mga lo bel Ta

Jœ
jœ œ jœ jœ œ jœ jœ jœ œ œ

da su li da gu li mga lo bel Ta

Jœ Jœ œ
jœ jœ œ Jœ Jœ Jœ œ

da su li da gu li mga lo bel Ta

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen Ta, da ze cad a Ra ma Rle

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen Ta, da ze cad a Ra ma Rle

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Sen Ta, da ze cad a Ra ma Rle

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
da na Tli sa Se ni sa da saR mrTo sa

œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ
da na Tli sa Se ni sa da saR mrTo sa

œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ
da na Tli sa Se ni sa da saR mrTo sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
brwyin va le bi sa Rirs

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
brwyin va le bi sa Rirs

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
brwyin va le bi sa Rirs

˙
hyav!

˙
hyav!

˙n
hyav!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-
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V

V

?

#

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR gi a rebT Sen, sa me ba o,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR gi a rebT Sen, sa me ba o,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR gi a rebT Sen, sa me ba o,

1)

3)

2)

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam brwyin va le o me u fe

œ œ œ œ œ œ œN œ
sam brwyin va le o me u fe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam brwyin va le o me u fe

˙
o,

ȯ,

˙
o,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ma cxov rad da gan mge be lad

œ œ œ œ œ œ œ œ
ma cxov rad da gan mge be lad

œ œ œ œ œ œ œ œ
ma cxov rad da gan mge be lad

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
yo vel Ta, da Sen da mo marT aR vim sTobT, da

œ œ ˙ œ# œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
yo vel Ta, da Sen da mo marT aR vim sTobT, da

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
yo vel Ta, da Sen da mo marT aR vim sTobT, da

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

44a. aRgiarebT Sen, samebao@@@@@@@

Zlispiri. galoba e. xma v

I Confess You the Trinity
Heirmos. Canticle 5. Tone 6

1) e. k.: `(naTliTa SeniTa)".

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#44a da 44b) variants, gansxvavebuli alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(With Your Light)".

2) Here are two edited variants of the chant (#44a and 44b) with different accidentals and modal configurations.

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ
ge ve dre biT:

œ œ œ œ œ
ge ve dre biT:

œ œ œ œ œ
ge ve dre biT:

œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
`co dva Ta Sen do ba

œ œ ˙ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ
`co dva Ta Sen do ba

œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ ˙
`co dva Ta Sen do ba

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo gvma dle, sa xi e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo gvma dle, sa xi e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo gvma dle, sa xi e

˙
ro!~

˙
ro!~

˙
ro!~

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR gi a rebT Sen, sa me ba o,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR gi a rebT Sen, sa me ba o,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR gi a rebT Sen, sa me ba o,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

44b. aRgiarebT Sen, samebao@@@@@@@

Zlispiri. galoba e. xma v

I Confess You the Trinity

Heirmos. Canticle 5. Tone 6
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam brwyin va le o me u fe

œ œ œ œ œ œ œ œ
sam brwyin va le o me u fe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam brwyin va le o me u fe

˙
o,

˙
o,

˙
o,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ma cxov rad da gan mge be lad

œ œ œ œ œ œ œ œ
ma cxov rad da gan mge be lad

œ œ œ œ œ œ œ œ
ma cxov rad da gan mge be lad

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
yo vel Ta, da Sen da mo marT aR vim sTobT, da

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
yo vel Ta, da Sen da mo marT aR vim sTobT, da

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
yo vel Ta, da Sen da mo marT aR vim sTobT, da

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ
ge ve dre biT:

œ œ œ œ œ
ge ve dre biT:

œ œ œ œ œ
ge ve dre biT:

œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
`co dva Ta Sen do ba

œ œ ˙ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ
`co dva Ta Sen do ba

œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ ˙
`co dva Ta Sen do ba

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo gvma dle, sa xi e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo gvma dle, sa xi e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo gvma dle, sa xi e

˙
ro!~

˙
ro!~

˙n
ro!~

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sib rZne saR mrTo, brwyin va le, sam mna To bo

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
sib rZne saR mrTo, brwyin va le, sam mna To bo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sib rZne saR mrTo, brwyin va le, sam mna To bo

1)

2)
,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
na Te lo, mga lo bel Ta mo ma dle,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œN œ ˙ œ œ œ
na Te lo, mga lo bel Ta mo ma dle,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
na Te lo, mga lo bel Ta mo ma dle,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) e. k.: `(soflisa zRva)".

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(The Sea of the World)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

45. sibrZne saRmrTo, brwyinvale@@@@@

Zlispiri. galoba v. xma v

Grant Wisdom and Understanding

Heirmos. Canticle 6. Tone 6
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
da el va ri Ta miT mcxin va re bi Ta naT li

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙ œ œ œ œ
da el va ri Ta miT mcxin va re bi Ta naT li

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
da el va ri Ta miT mcxin va re bi Ta naT li

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
sa Se ni sa Ta

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
sa Se ni sa Ta

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Se ni sa Ta

Jœ Jœ Jœ jœ
gan brwyin ve badjœ jœ jœ jœ
gan brwyin ve bad

jœ jœ jœ Jœ
gan brwyin ve bad

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo vel Ta sa Tno i Ci

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
yo vel Ta sa Tno i Ci

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo vel Ta sa Tno i Ci

˙
ne!

˙
ne!

˙
ne!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a xo va ni go ne ba mom ma dle me,

œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a xo va ni go ne ba mom ma dle me,

œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a xo va ni go ne ba mom ma dle me,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

.œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
sam brwyin va le o, gva mov ne bi Ta erT RvTa

˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œN œ ˙
sam brwyin va le o, gva mov ne bi Ta erT RvTa

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
sam brwyin va le o, gva mov ne bi Ta erT RvTa

,

,

,

- -

- -

- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
e ba o, da cvad

œ# ˙ œ œ œ ˙
e ba o, da cvad

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
e ba o, da cvad

jœ jœ jœ jœ jœ
saR mrTo Ta mcne ba

jœ jœ jœ jœ jœ
saR mrTo Ta mcne ba

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
saR mrTo Ta mcne ba

- -

- -

- -

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

46a. axovani goneba mommadle me@@@@@

Zlispiri. galoba z. xma v

Instill Within Me the Firm Resolve

Heirmos. Canticle 7. Tone 6

1) e. k.: `(yrmaTa maT wmidaTa)".

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) E. K.: "(The Holy Youths)".

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.

1)

2)
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œn œ œ œn œ
Ta Sen Ta, da

˙ œ œ œ œ
Ta Sen Ta, da

˙ œ œ œ œ œn œ
Ta Sen Ta, da

œ œ# œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
ma ra dis ga lo bad

œ# œ œ œ jœ jœ jœ jœ
ma ra dis ga lo bad

œ œ# œ œ jœ jœ jœ jœ
ma ra dis ga lo bad

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ# œ Jœ Jœ Jœ
Sen da: `kur Txe ul xar Sen, u fa lo,jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ
Sen da: `kur Txe ul xar Sen, u fa lo,jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ jœ jœ jœ
Sen da: `kur Txe ul xar Sen, u fa lo,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer To ma ma Ta Cven Ta o!~

œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
Rmer To ma ma Ta Cven Ta o!~

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer To ma ma Ta Cven Ta o!~

U

U

U

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-
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V

V

?

#

#

#

œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a xo va ni go ne ba mom ma dle me,

œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a xo va ni go ne ba mom ma dle me,

œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a xo va ni go ne ba mom ma dle me,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

.œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
sam brwyin va le o, gva mov ne bi Ta erT RvTa

˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
sam brwyin va le o, gva mov ne bi Ta erT RvTa

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
sam brwyin va le o, gva mov ne bi Ta erT RvTa

,

,

,

- -

- -

- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
e ba o, da cvad

œ ˙ œ œ œ ˙
e ba o, da cvad

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
e ba o, da cvad

jœ jœ jœ jœ jœ
saR mrTo Ta mcne ba

jœ jœ jœ jœ jœ
saR mrTo Ta mcne ba

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
saR mrTo Ta mcne ba

- -

- -

- -

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

46b. axovani goneba mommadle me@@@@@@

Zlispiri. galoba z. xma v

Instill Within Me the Firm Resolve

Heirmos. Canticle 7. Tone 6
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V

V

?

#

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ
Ta Sen Ta, da

˙ œ œ œ œ
Ta Sen Ta, da

˙ œ œ œ œ œ œ
Ta Sen Ta, da

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
ma ra dis ga lo bad

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
ma ra dis ga lo bad

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
ma ra dis ga lo bad

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ
Sen da: `kur Txe ul xar Sen, u fa lo,jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ
Sen da: `kur Txe ul xar Sen, u fa lo,jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ jœ jœ jœ
Sen da: `kur Txe ul xar Sen, u fa lo,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œa ˙
Rmer To ma ma Ta Cven Ta o!~

œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
Rmer To ma ma Ta Cven Ta o!~

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ ˙
Rmer To ma ma Ta Cven Ta o!~

U

U

U

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

b

b

b b

Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ

a u rac xel Ta bral Ta Sen do ba mom ma dle,jœ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
a u rac xel Ta bral Ta Sen do ba mom ma dle,jœ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
a u rac xel Ta bral Ta Sen do ba mom ma dle,

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ œ œ œ œ œ

da mra val fer Ta vne ba Ta gan ga mo mix sen,

œ œ œ jœ jœ jœ jœ Jœ
jœ jœ jœ œ œ œ œ œ

da mra val fer Ta vne ba Ta gan ga mo mix sen,

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
da mra val fer Ta vne ba Ta gan ga mo mix sen,

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

47. auracxelTa bralTa Sendoba mommadle@@@@@

Zlispiri. galoba E. xma v

Grant Me Forgiveness of Countless Transgressions

Heirmos. Canticle 8. Tone 6

1) e. k.: `(saxmiliT samTa)".

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) E. K.: "(The Three from the Furnace)".

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.

1)

2)
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ Jœ Jœb Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sa me ba o, sam gva mov ne ba o da

œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ

sa me ba o, sam gva mov ne ba o da

œ œ œ œ œ Jœ
jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

sa me ba o, sam gva mov ne ba o da

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ
erT RvTa e ba

œ œ œ œ œ œ
erT RvTa e ba

œ œ œ œ œ œ œ
erT RvTa e ba

œ
o,

œ
o,

œ
o,

U

U

U

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ra Ta Si

œ œ ˙ œ œ œ œ
ra Ta Si

œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ra Ta Si

˙
SiT

˙
SiT

˙
SiT

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mxur va led ga di deb de

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
da mxur va led ga di deb de

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mxur va led ga di deb de

˙
Sen!

˙
Sen!

˙n
Sen!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ
xil vad

œ œ œ œ œ
xil vad

œ œ œ œ œ œ œ
vad

2) ˙

˙
˙

3)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
di de bi sa Se ni sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
di de bi sa Se ni sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
di de bi sa Se ni sa

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
maR li sa, me u fe

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
maR li sa, me u fe

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
maR li sa, me u fe

œ
o,

œ
o,œ
o,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ
qe ru bim ni ver Sem Zle beljœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
qe ru bim ni ver Sem Zle bel

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ œ
qe ru bim ni ver Sem Zle bel

œ œ œ œ œ œ
a ri an!

œ œ œ œ œ
a ri an!

œ œ œ œ œ
a ri an!

U

U

U

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) e. k.: `(RvTisa xilva)".

2) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

3) xelnawerSi aq aris sol.

1) E. K.: "(A Vision of God)".

2) The original manuscript contains a B flat in the key signature.

3) There is a G here in the manuscript.

48. xilvad didebisa Senisa@@@@@

Zlispiri. galoba T. xma v

Unable to Gaze Upon the Beauty of Your Glory

Heirmos. Canticle 9. Tone 6
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra med, Zrwo liT frTi Ta da i far vi an

œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
a ra med, Zrwo liT frTi Ta da i far vi an

œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
a ra med, Zrwo liT frTi Ta da i far vi an

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da da u du me be lad

œ œ œ œ œ œ ˙
da da u du me be lad

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da da u du me be lad

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam wmi da

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam wmi da˙b ˙ œ œ œ œ œ
sam wmi da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

n n b b

n n n b

n n b b

œ œ œ œ œ œ
ar so biT

œ œ œ œ
ar so biT

œ œ œ œ œ œ
ar so biT

U

U

U

œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
ga lo ba sa Ses wir ven

œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
ga lo ba sa Ses wir ven

œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
ga lo ba sa Ses wir ven

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen da, sa me bi sa RvTi sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen da, sa me bi sa RvTi sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen da, sa me bi sa RvTi sa!

U

U

U

A

- - - -

- - - -

- - - - -

-

-
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa mis yo fi Ta, Rmer

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
wa mis yo fi Ta, Rmer

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
wa mis yo fi Ta, Rmer

œ
To,

œ
To,œ
To,

1)

œ œ œ œ ˙
a Ra Re

œ œ œ œ ˙
a Ra Re

œ œ œ œ ˙
a Ra Re

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu li sa Ce mi sa pi ri sa cna u ri,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu li sa Ce mi sa pi ri sa cna u ri,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu li sa Ce mi sa pi ri sa cna u ri,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

kviriakesa ciskrad SuaRamesa zeda

samebianis sagalobelni. xma meSvide. z

Chants to the Trinity

For Sunday Matins. Tone 7

49. wamis-yofiTa, RmerTo@@@@@@

Zlispiri. galoba a. xma z

In the Blink of an Eye, God

Heirmos. Canticle 1. Tone 7

1) e. k.: `(wamis-yofiTa RmerTo)~.

1) E. K.: "In the Blink of an Eye, God".
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ba ge ni niv Ti er ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ba ge ni niv Ti er ni

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da ba ge ni niv Ti er ni

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qe bad RvTa e bi sa Se

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qe bad RvTa e bi sa Se

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
qe bad RvTa e bi sa Se

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni sa sam brwyin va li sa, ga

œ ˙ œA œ œ œ œ œ œ œ œn
ni sa sam brwyin va li sa, gaœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni sa sam brwyin va li sa, ga

,

,

,

- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

V

V

?

bb

b b

b b

œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
lo bi Ta ma dlo bi sa Ta!

œ ˙ œ œ œ ˙ œ .˙ ˙ ˙ ˙
lo bi Ta ma dlo bi sa Ta!

œ ˙ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
lo bi Ta ma dlo bi sa Ta!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer To, ma cxo va ro Cve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer To, ma cxo va ro Cve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer To, ma cxo va ro Cve

2)

˙
no,

˙
no,

˙
no,

1)

œ œ œ œ
yov li sa

œ œ œ œ
yov li sa

œ œ œ
yov li sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ
dam ba de be

œ œ œ œ œ
dam ba de be

œ œ œ œ œ œ œ œ
dam ba de be

˙
lo,

˙
lo,

˙
lo,

œ œ œ œ œ œ œ
sam gva mov ne biT

œ œ œ œ œ œ œ
sam gva mov ne biT

œ œ œ œ œ œ
sam gva mov ne biT

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ
di de bu

œ œ œ œ
di de bu

œ œ œ œ œ œ
di de bu

˙
lo

˙
lo

˙
lo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o, co dva Ta gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o, co dva Ta gan

œ ˙ œ œ ˙ œ œ
o, co dva Ta gan

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

50. RmerTo, macxovaro Cveno@@@@@

Zlispiri. galoba g. xma z

O, God Our Savior

Heirmos. Canticle 3. Tone 7

1) e. k.: `(RmerTo macxovaro Cveno)~.

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) E. K.: "(O, God Our Savior)". 

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
xsna mogv ma dle, sa xi

œ œ ˙ œ œ œ œ œ
xsna mogv ma dle, sa xi

œ œ ˙ œ œ œ œ
xsna mogv ma dle, sa xi

œ
er,

œ
er,

œ
er,

U

U

U

œ œ œ œ œ
da nu u gu

œ œ œ œ œ
da nu u gu

œ œ œ œ
da nu u gu

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ
le bels myof

˙ œ œ
le bels myof

œ œ œ œ œ œ
le bels myof

˙
Cven,

˙
Cven,

˙
Cven,

œ œ œ œ ˙
ro mel ni

œ œ œ œ ˙
ro mel ni

œ œ œ œ ˙
ro mel ni

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ
sar wmu no e biT Zli e re ba sa Sen sa

œ œ ˙ œ œA œ œ œ œn œ œ ˙ œ ˙A œ
sar wmu no e biT Zli e re ba sa Sen sa

œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ
sar wmu no e biT Zli e re ba sa Sen sa

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ œ œ œn œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
va di debT!

˙ ˙ ˙ œ œ ˙n ˙ ˙
va di debT!

˙n

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
va di debT!

1)

˙

˙
˙

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli sol  bekari Cveni Camatebulia.

1) The G natural shown in a smaller font has been added in by the editors.

148



V

V

?

###

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
erT ar se biT sam brwyin va

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
erT ar se biT sam brwyin va

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
erT ar se biT sam brwyin va

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.œ œ œ œ .œ jœ œ œ
le o

œ œ œ œ œ œ œ
le o

˙ œ œ œ œ œ
le o

˙ Œ

˙ Œ

˙ Œ

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer To, ma cxo va ro da

œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer To, ma cxo va ro da

œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer To, ma cxo va ro da

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ba de bul Ta Sen Ta o,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ba de bul Ta Sen Ta o,

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ba de bul Ta Sen Ta o,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

51. erT-arsebiT sam-brwyinvaleo@@@@@@@

Zlispiri. galoba d. xma z

O, Thrice Radiant and Consubstantial Trinity

Heirmos. Canticle 4. Tone 7

1) e. k.: `(qriste RmerTo romelman)".

2) 1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi. 

1) E. K.: "(O, Christ God)".

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 

1)

2)

149



V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mve dre bel ni Sen ni ix snen

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mve dre bel ni Sen ni ix snen

˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
mve dre bel ni Sen ni ix snen

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Wir Ta da vne ba Ta gan, da Se zRu den

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Wir Ta da vne ba Ta gan, da Se zRu den

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Wir Ta da vne ba Ta gan, da Se zRu den

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
wya lo bi Ta Se ni

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
wya lo bi Ta Se ni

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
wya lo bi Ta Se ni

˙
Ta!

˙
Ta!˙
Ta!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
bu ne ba o dam ba de be lo, na

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
bu ne ba o dam ba de be lo, na

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
bu ne ba o dam ba de be lo, na

- - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙
Te lo

˙ ˙
Te lo

œ œ œ œ ˙
Te lo

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
sam gva mo va no da

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
sam gva mo va no da

œ œ œ ˙ œ œ ˙
sam gva mo va no da

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

1) e. k.: `(Rame bneli)".

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) E. K.: "(The Dark Night)".

2) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts.

1)

2)

52. bunebao dambadebelo@@@@@

Zlispiri. galoba e. xma z

O, Trinity of Persons, Light-creating Essence

Heirmos. Canticle 5. Tone 7
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ

erT RvTa e ba o, gan zra xvi Ta da Zli e re

œ œ œ œ œ ˙ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
erT RvTa e ba o, gan zra xvi Ta da Zli e re

œ œ œ œ œ œ ˙ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
erT RvTa e ba o, gan zra xvi Ta da Zli e re

,

,

,
- - -

- - -

- - - -

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

.œ œ œ œ .œ jœ œ œ
bi Ta

œ œ œ œ œ œ œ
bi Ta

˙ œ œ œ œ œ
bi Ta

˙

˙
˙

œ œ œ ˙ œ ˙ œ
swo ro, da gva mtki cen

œ œ œ ˙ œ ˙N œ
swo ro, da gva mtki cen

œ œ ˙ œ ˙ œ
swo ro, da gva mtki cen

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
si yva rul sa Sen

˙ œ# œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
si yva rul sa Sen

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
si yva rul sa Sen

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ
erT di de bad

œ œ œ ˙ œ œN œ
erT di de bad

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
erT di de bad

˙

˙
˙

œ œ œ œ œ œ œ
da erT sim tki ced

œ œ œ œ œ# œ
da erT sim tki ced

œ œ œ œ œ
da erT sim tki ced

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

- -

V

V

?

#

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va di debT Cve sa me ba sa,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va di debT Cve sa me ba sa,

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
va di debT Cve sa me ba sa,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) e. k.: `(ionasebr)".

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(Like Jonah From the Whale)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

2)

53. erT-didebad da erT-simtkiced@@@@@@@

Zlispiri. galoba v. xma z

We Glorify the Dominion One in Glory

Heirmos. Canticle 6. Tone 7

1)
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V

V

?

#

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan yo fi lad gva mi Ta, xo lo

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan yo fi lad gva mi Ta, xo lo

œ œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
gan yo fi lad gva mi Ta, xo lo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

.œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
ga nu yo fe lad u cva le be li Ta miT

˙ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ jœ œ œ œ œN œ
ga nu yo fe lad u cva le be li Ta miT

˙ œ ˙ œ œ œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
ga nu yo fe lad u cva le be li Ta miT

˙

˙
˙

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
erT RvTa e bi Ta!

œ ˙ œ œ ˙ w ˙ ˙
erT RvTa e bi Ta!

œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
erT RvTa e bi Ta!

˙

˙
˙

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ .œ œ œ œ .œ jœ œ œ
si tyvi sa mi sebr

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si tyvi sa mi sebr

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
si tyvi sa mi sebr

˙

˙
˙

œ œ œ œ œ œ
da mo ZRvre bi sa

œ œ œ œ œ
da mo ZRvre bi sa

œ œ œ œ œ
da mo ZRvre bi sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da Ta wi na swar me tyvel

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da Ta wi na swar me tyvel

˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da Ta wi na swar me tyvel

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta sa, erT RvTa e bad aR gi a

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta sa, erT RvTa e bad aR gi a˙ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta sa, erT RvTa e bad aR gi a

- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

1) e. k.: `(yrmaTa babilovns)".

1) E. K.: "(The Youths in Babylon)".

54. sityvisa misebr da moZRvrebisa wmidaTa@@@@@

Zlispiri. galoba z. xma z

Following the Sayings of the Divine Prophets

Heirmos. Canticle 7. Tone 7

1)
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
rebT Sen, xo lo sam xa tov nad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
rebT Sen, xo lo sam xa tov nad

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
rebT Sen, xo lo sam xa tov nad

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ .œ œ œ œ .œ jœ œ œ
gqa da gebT, ma ma

œ œ œ ˙ œ œ œ
gqa da gebT, ma ma

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
gqa da gebT, ma ma

œ
o,

œ
o,

œ
o,

˙ œ œ œ
ZiT da

˙ œ œ œ
ZiT da

˙ ˙
ZiT da

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
su liT wmi di

œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
su liT wmi di

œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
su liT wmi di

˙
TurT!

˙
TurT!˙
TurT!

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
brwyin va le na Te

œ œ œ œ œ œ œ œ
brwyin va le na Te

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
brwyin va le na Te

2)

˙
li

˙
li

˙
li

œ œ œ œ œ
RvTa e bi

œ œ œ œ œ
RvTa e bi

œ œ œ œ
RvTa e bi

1)

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Se ni sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Se ni sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Se ni sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
moh fi ne gul sa mga lo bel

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
moh fi ne gul sa mga lo bel

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙
moh fi ne gul sa mga lo bel

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

# # # # #
# # # # #

# # # # #

œ œ œ œ œ œ ˙
Ta Sen Ta sa,

œ œ œ œ œ ˙
Ta Sen Ta sa,

œ œ œ œ œ œ ˙
Ta Sen Ta sa,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba o,

˙ œ œ œ œ œ œ
sa me ba o,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba o,

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

1) e. k.: `(romeli mxolo ars)".

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(Who Is Only The King of Glory)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

55. brwyinvale naTeli RvTaebisa Senisa@@@@@

Zlispiri. galoba E. xma z

Vouchsafe That Those Who Hymn You

Heirmos. Canticle 8. Tone 7
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sam gva mov nad cno bi lo

œ œ œ ˙ œ œ œ œN œ ˙
sam gva mov nad cno bi lo

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sam gva mov nad cno bi lo

œ œ œ œ
da erT ar

œ œ# œ œ
da erT ar

œ œ œ œ
da erT ar

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

œ œ œ œ
se biT qe bu

œ œ œ œ œ
se biT qe bu

œ œ œ œ œ œ
se biT qe bu

˙
lo,

˙
lo,˙
lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
sar wmu no e biT mve drejœ jœ Jœ

jœ jœ jœ œ œ
sar wmu no e biT mve dre

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
sar wmu no e biT mve dre

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
bel Ta da mo na Ta Sen Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
bel Ta da mo na Ta Sen Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙
bel Ta da mo na Ta Sen Ta!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

-

-

-
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ œ
di de bad Sen

˙ œ œ œ œ œ
di de bad Sen

˙ ˙ œ œ œ œ
di de bad Sen

2)

˙
da

˙
da

˙
da

œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs myven, ro me

œ œ œ œ œ œ œ
Rirs myven, ro me

œ œ œ œ œ
Rirs myven, ro me

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li ma Ral Ta

œ œ œ œ œ œN œ œ ˙
li ma Ral Ta

.˙ œ œ œ œ ˙
li ma Ral Ta

œ œ œ ˙
Si na da

œ œ œ ˙
Si na da

œ œ ˙
Si na da

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n n

œ œ œ œ œ œ
u cxro me lad

œ œ œ œ œ# œ
u cxro me lad

œ œ œ œ
u cxro me lad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qe ru bim Ta gan i qe bi,

œ œ œ œ œ œ œ œ
qe ru bim Ta gan i qe bi,

œ œ œ œ œ œ œ œ
qe ru bim Ta gan i qe bi,

U

U

U

N- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

56. didebad Senda Rirs-myven@@@@@

Zlispiri. galoba T. xma z

Make Us Worthy to Glorify You

Heirmos. Canticle 9. Tone 7

1) e. k.: `(yovlad qebulo)".

2) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) E. K.: "(O Virgin Most Lauded, Throne of God)".

2) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ra me Tu mi wi sa gan Ta ver Zal

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu mi wi sa gan Ta ver Zal

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ra me Tu mi wi sa gan Ta ver Zal

#
˙

gviZs

˙
gviZs

˙
gviZs

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de bad Sen da, gar na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
di de bad Sen da, gar na

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de bad Sen da, gar na

˙

˙
˙

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mo ne briv sa sa xe sa va Cve

jœ jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ne briv sa sa xe sa va Cve

Jœ jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
mo ne briv sa sa xe sa va Cve

˙
nebT!

˙
nebT!˙
nebT!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

160



V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sam brwyin va le sa me u fe sajœ jœ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sam brwyin va le sa me u fe sajœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sam brwyin va le sa me u fe sa

2)

œ Jœ Jœ
da sibr ZniT

œ Jœ Jœ
da sibr ZniT

œ Jœ
jœ

da sibr ZniT

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
gan mge bel sa yo vel Ta sa, ro mel sa mxo

Jœ
jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

gan mge bel sa yo vel Ta sa, ro mel sa mxojœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan mge bel sa yo vel Ta sa, ro mel sa mxo

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo sa aqvs bu ne biT sa xi e re ba

œ œ œ œ œ œ œ œ Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo sa aqvs bu ne biT sa xi e re ba

œ œ œ œ œ œ Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo sa aqvs bu ne biT sa xi e re ba

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) e. k.: `(etlTa mflobeli)~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(Pharaoh, The Master of Chariots)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

57. sam-brwyinvalesa meufesa@@@@@@
Zlispiri. galoba a. xma E

Let Us Fall Down Before the Thrice Radiant King
Heirmos. Canticle 1. Tone 8

kviriakesa ciskrad SuaRamesa zeda

samebianis sagalobeli. xma merve. E

Chants to the Trinity

For Sunday Matins. Tone 8
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V

V
?

bb

b

b b

jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da RvTa e bi sa di de ba,

jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da RvTa e bi sa di de ba,

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da RvTa e bi sa di de ba,

1) œ œ œb œ œ œ
RmerT sa

œ œ œ œ œ œ
RmerT sa

˙ ˙
RmerT sa

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
yov lad Zli er sa Se uvr deT lmo bi e rad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
yov lad Zli er sa Se uvr deT lmo bi e rad,

œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ ˙

,

,

,

,

, ,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ J
œ œ œ œ œ ˙

da ga lo bi Ta sam wmi di Ta va qeb deT, ra me Tujœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙

da ga lo bi Ta sam wmi di Ta va qeb deT, ra me Tu

Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
da ga lo bi Ta sam wmi di Ta va qeb deT, ra me Tu

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ .œ jœ ˙ ˙ œ œ œn œ œ œ œ ˙
di de biT di de bul ars!

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
di de biT di de bul ars!

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
di de biT di de bul ars!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

1) Semdeg gverdze mocemulia am gverdze warmodgenili fragmentis alteraciis niSnebisa da kilouri 

mixrilobis redaqtirebis gansxvavebuli, alternatiuli versia.

1) A different, alternative variant of editing the accidentals and modal turns of the fragment presented on this page is 

shown on the following page.
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V

V

?

bb

b

b b

n n #

n #

n n #

jœ Jœ ˙ œ œ œ œN œ œ œ œ ˙
da RvTa e bi sa di de ba,

jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da RvTa e bi sa di de ba,

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œN œ œ ˙
da RvTa e bi sa di de ba,

œ œ œ œ œ œ
RmerT sa

œ œ œ œ œ œ
RmerT sa

˙ ˙
RmerT sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
yov lad Zli er sa Se uvr deT lmo bi e rad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
yov lad Zli er sa Se uvr deT lmo bi e rad,

œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ ˙

,

,

,

,

, ,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ J
œn œ œ œ œ ˙

da ga lo bi Ta sam wmi di Ta va qeb deT, ra me Tu

jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙

da ga lo bi Ta sam wmi di Ta va qeb deT, ra me Tu

Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœn Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
da ga lo bi Ta sam wmi di Ta va qeb deT, ra me Tu

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ .œ jœ ˙ ˙ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
di de biT di de bul ars!

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
di de biT di de bul ars!

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
di de biT di de bul ars!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

ossia:
an ase:

163



V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me u fe o di de bi sa o da Rmer To mi u

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me u fe o di de bi sa o da Rmer To mi u

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me u fe o di de bi sa o da Rmer To mi u

1)

2)
,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ
wdo me

œ œ
wdo me

œ œ œ œ
wdo me

˙
lo,

˙
lo,

˙
lo,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
say dar Ta ze da aR ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
say dar Ta ze da aR ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
say dar Ta ze da aR ma

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
te bul Ta gi xi la ra i sa i a,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
te bul Ta gi xi la ra i sa i a,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
te bul Ta gi xi la ra i sa i a,

,

,

,

,

,

,

3)

- -

- -

- -

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

1) e. k.: `(ganmaZlierebel meqmen me)~.

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

3) xelnaweriseuli sityva `ra~ `paraklitonSi~ araa da gramatikul uxerxulobas qmnis (Semdeg winadadebaSi 

`da~ xdeba zedmeti). Cveni azriT, sjobs, aq `ra~ ar iTqvas da gamRerdes wina marcvlis xmovani `a~.

1) E. K.: "(Be My Strengthener)".

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.

3) The manuscript word "ra" is not in the Parakletiki and it results in a grammatical inconsistency ("da" in the following 

sentence becomes extraneous). In our opinion, it is better that "ra" not be sung and for the vowel of the previous syllable 

"a" to sound here.

58. meufeo didebisao@@@@@

Zlispiri. galoba g. xma E

Isaiah Beheld You

Heirmos. Canticle 3. Tone 8
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V

V

?

bb

b

b b

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
da qe ru bim ni ga di deb des

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
da qe ru bim ni ga di deb des

˙ .˙ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ
da qe ru bim ni ga di deb des

,

,

,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
saR mrTo Ta ga lo bi Ta, erT ar

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
saR mrTo Ta ga lo bi Ta, erT ar

˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
saR mrTo Ta ga lo bi Ta, erT ar

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

.œ jœ ˙ ˙ œ œ œn œ œ œ œ
se biT, sam gva mov ne

.œ jœb ˙ ˙ œ œ œ œn
se biT, sam gva mov ne

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œn
se biT, sam gva mov ne

˙
biT!

˙
biT!

˙
biT!

U

U

U

- - -

- - - - -

- - - - -

- -
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V

V

?

###

# # # #

# # #

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR mo sa va li RvTa e bi sa ga mo uCn

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR mo sa va li RvTa e bi sa ga mo uCn

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
aR mo sa va li RvTa e bi sa ga mo uCn

1)

2)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

-

V

V

?

###

# # # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
da bnel

œ œ œN œ œ
da bnel

œ œ œ œ œ
da bnel

˙
sa

˙
sa

˙
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ Œ
Si na msxdo ma re Ta,

œ œ œ# ˙ œN œ œ Œ
Si na msxdo ma re Ta,

œ œ ˙ œ œ œ Œ
Si na msxdo ma re Ta,

- - - -

- - - - -

- - - - -

-

V

V

?

###

# # # #

# # #

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ .œ jœ
da yo ve li wyu di a di sul Ta ga na

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ œ# œ œ œ œ œ œ

da yo ve li wyu di a di sul Ta ga na

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙

da yo ve li wyu di a di sul Ta ga na

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) e. k.: `(Sen xar qriste RmerTi Cemi)~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(You Are Christ My God)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

59. aRmosavali RvTaebisa@@@@@@

Zlispiri. galoba d. xma E

Revealed to Those in Darkness 

Heirmos. Canticle 4. Tone 8
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V

V

?

###

# # # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qar va, da si mar Tli sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qar va, da si mar Tli sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qar va, da si mar Tli sa

œ
3)

,

,

,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # # #

# # #

jœ jœ jœ Jœ
jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ

mze aR mo ubr win va Ze mxo lod So bi li,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œN œ œ
mze aR mo ubr win va Ze mxo lod So bi li,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
mze aR mo ubr win va Ze mxo lod So bi li,

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # # #

# # #

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ .œ jœ
da su li sa xi e ri mos ca wi na

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ œ# œ œ œ œ œ œ

da su li sa xi e ri mos ca wi na

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙
da su li sa xi e ri mos ca wi na

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # # #

# # #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ Jœ
jœ œ œ œ œ œ œ

mZRvrad! da es reT erT ar se bad

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
mZRvrad! da es reT erT ar se bad

˙ œ œ ˙ ˙ jœ jœ œ ˙
mZRvrad! da es reT erT ar se bad

- - - -

- - - -

- - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli do  Cveni Camatebulia.

1) The C shown in a smaller font has been added in by the editors.
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V

V

?

###

# # # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
aR vi a

œ œ œ œ
aR vi a

œ œ œ œ œ œ
aR vi a

˙
rebT

˙
rebT

˙
rebT

jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ
sam brwyin va le sa sa me

jœ jœ jœ œ ˙ œ œ œ
sam brwyin va le sa sa me

Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ
sam brwyin va le sa sa me

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # # #

# # #

œ œ œ ˙
ba sa,

œN œ ˙
ba sa,

œ œN œ œ ˙
ba sa,

œ# œ œ ˙ œ œ œ œ .œ jœ ˙
da ma ra dis u ga

œ œ ˙ œ œ# œ œ ˙ ˙
da ma ra dis u ga

œ œ .˙ œ œ# œ œ ˙ ˙
da ma ra dis u ga

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

###

# # # #

# # #

˙ œ œ œ# œ œ œ œ
lobT da va di

˙ ˙ œ œ
lobT da va di

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ#
lobT da va di

˙
debT!

˙
debT!

˙
debT!

U

U

U

- -

- -

- -
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V

V

?

b

b

b

n

n #

n

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œN œ œ ˙
sa me ba o wmi da

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa me ba o wmi da

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œN œ ˙
sa me ba o wmi da

1)

2) w
o,

œ œ œ œ
o,

w
o,

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam xa to

w œ œ œN œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sam xa to

.˙ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
sam xa to

˙
va

˙
va˙
va

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
no, erT ar se biT

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ w ˙ w
no, erT ar se biT˙ œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ
no, erT ar se biT

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) e. k.: `(nu sada ganmiSoreb)~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(Do Not Depart from Me)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

60. samebao wmidao@@@@@@

Zlispiri. galoba e. xma E

We Glorify You

Heirmos. Canticle 5. Tone 8
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V

V

?

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ga di debT Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga di debT Sen,

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
ga di debT Sen,

˙
erT

˙
erT

˙
erT

˙ œ œ œ ˙ œ œ
sa me u

w ˙ œ œ œ
sa me u

w ˙ œ œ
sa me u

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
fe ba sa, ra me Tu bu

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
fe ba sa, ra me Tu bu

˙ œ œ œb œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
fe ba sa, ra me Tu bu

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
ne biT er Tad aR gi

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
ne biT er Tad aR gi

.˙ œ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
ne biT er Tad aR gi

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#
œ œ œ œ
a rebT

œ œ œ ˙
a rebT

œ œ œ œ
a rebT

˙
Sen,

˙
Sen,˙
Sen,

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
da vi tyviT:

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œN œ œ œ
da vi tyviT:

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ
da vi tyviT:

.˙

.˙

.˙

- -

- -

- -
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V

V

?

#

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
`erT mTav ro ba o, sa me ba o,

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
`erT mTav ro ba o, sa me ba o,

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
`erT mTav ro ba o, sa me ba o,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
yov lad wmi da

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yov lad wmi daœ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
yov lad wmi da

˙
o,

˙
o,˙
o,

œ œ œ œ
Wir Ta

˙ ˙
Wir Taœ œ œ œ
Wir Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan gvi xsnen mo

œ œ œ œ .w ˙ ˙ w
gan gvi xsnen mo

.w ˙ ˙ œ œ .˙ œ
gan gvi xsnen mo

a

- -

- -

- -

V

V

?

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙# œ œ œ ˙ ˙ œ œ

na ni Sen

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na ni Sen

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ#
na ni Sen

˙
ni!~

˙
ni!~˙
ni!~

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ
ze ci sa gan wyo bil

œ œ œ œ œA œ œ œ œn œ œ œ œA œ
ze ci sa gan wyo bil

œ œ œ œ ˙ œ .œ jœ œ œ œ
ze ci sa gan wyo bil

1)

2)

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

U

U

U

œ œ œ œ
wesT mTa

œ œ
wesT mTaœ œ œ
wesT mTa

- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
var Ta mim sgav se bul

œA œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ
var Ta mim sgav se bul

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
var Ta mim sgav se bul

œ
ni,

œ
ni,

œ
ni,

U

U

U

- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ
mTa var Ta mTav ro ba o,

œ œ œ œ œA œ œ œ œn œ œ œ œA œ œ Œ
mTa var Ta mTav ro ba o,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ Œ
mTa var Ta mTav ro ba o,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) e. k.: `(momiteven saxier)~.

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) E. K.: "(Forgive Me O Good One)".

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.

61. zecisa ganwyobilTa@@@@@@

Zlispiri. galoba v. xma E

Emulating the Heavenly Host

Heirmos. Canticle 6. Tone 8
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V

V

?

bb

b

b b

Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ
erT ar so sa me ba o, ga lo bi TajœA œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ
erT ar so sa me ba o, ga lo bi Ta

Jœ .œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ
erT ar so sa me ba o, ga lo bi Ta

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ
wmi di Ta qe biT Se gas

œ œ œ œ œ œA œ œ œ œn œ œ œ œA œ
wmi di Ta qe biT Se gas

œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œA œ œ
wmi di Ta qe biT Se gas

œ
xamT!

œ
xamT!

œ
xamT!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ .œ jœ ˙ ˙ œ œ œn œ œ œ œ
nu xve bul gvyof madl Ta Sen Ta

œA œ œ œ œn œ œ ˙ ˙ œA œ œ ˙ œ œn
nu xve bul gvyof madl Ta Sen Ta

œ œ œn œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œn
nu xve bul gvyof madl Ta Sen Ta

˙
gan!

˙
gan!

˙
gan!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo u Tqmel Ta maT sa xi e re ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo u Tqmel Ta maT sa xi e re ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo u Tqmel Ta maT sa xi e re ba

2)

1)

˙
Ta

Ṫa

˙
Ta

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - --

V

V

?

bb

b

b b

œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen Ta u fskru li Ta, u sas yid

œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen Ta u fskru li Ta, u sas yid

œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen Ta u fskru li Ta, u sas yid

˙
lod,

˙
lod,

˙
lod,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
me, mo na Se

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me, mo na Se

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me, mo na Se

˙
ni,

˙
ni,

˙
ni,

- - - -

- - - -

- - - -

1) e. k.: `(RvTisa gardamosvla)~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(At the Descent of God)".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

62. gamouTqmelTa maT saxierebaTa SenTa@@@@@@

Zlispiri. galoba z. xma E

In Your Ineffable Wisdom

Heirmos. Canticle 7. Tone 8
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V

V

?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ
ma cxo vne da Se mi wya le, vi Tar ca

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
ma cxo vne da Se mi wya le, vi Tar ca

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
ma cxo vne da Se mi wya le, vi Tar ca

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ
i gi a dam pir vel,

œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ
i gi a dam pir vel,

œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ
i gi a dam pir vel,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
da mix sen, da gan ma ri ne,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
da mix sen, da gan ma ri ne,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
da mix sen, da gan ma ri ne,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
sa me ba o, Rmer To, co dva Ta da vne ba Ta

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
sa me ba o, Rmer To, co dva Ta da vne ba Ta

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
sa me ba o, Rmer To, co dva Ta da vne ba Ta

A n
˙

gan!

˙
gan!

˙
gan!

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

bb

b

b b

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
na Te li xar da u va

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na Te li xar da u va

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
na Te li xar da u va

1)

2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ w œ œ œ ˙
li, sam

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
li, sam

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
li, sam

A- - - - - -

- - - - - -

- - - - -

63. naTeli xar dauvali@@@@@@

Zlispiri. galoba E. xma E

You Who Are the Unwaning Light

Heirmos. Canticle 8. Tone 8

1) e. k.: `(Svidwil aRagzna)~.

2) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) E. K.: "(He Heated It Up Seven-fold)".

2) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ w œ œ
brwyin va le, sam mna To

˙ ˙ œ œ œ ˙A ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
brwyin va le, sam mna To

˙ œ œ w ˙ w ˙
brwyin va le, sam mna To

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œn ˙ ˙ ˙ w
bi e ri,

˙ ˙ œn œ œ œ œ w
bi e ri,

œ œ œ ˙ œ œ ˙ w
bi e ri,

U

U

U

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ
mTav ro ba TviT

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
mTav ro ba TviT

˙ œ œ ˙ œ œ
mTav ro ba TviT

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

bb

b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

.˙ œ œ œ ˙
mpyro be li,

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
mpyro be li,

.˙ œ œ œ ˙
mpyro be li,

œ œ ˙
wrfe li,

˙ ˙
wrfe li,

˙ œ œ
wrfe li,

˙ œ œ œ œ œ œ
mi

œ œ ˙ ˙
mi

w ˙
mi

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

n n b b

n n n b

n n b b

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ Ó
u wTo me li,

œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œ ˙ ˙ Ó
u wTo me li,

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ Ó
u wTo me li,

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-
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V

V

?

bb

b

b b

˙ ˙ œ œn œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
Rmer Ti ga mo u Tqme

˙n ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Rmer Ti ga mo u Tqme

˙ w œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
Rmer Ti ga mo u Tqme

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ ˙ œ œ œA œ œ ˙
li,

œ œ ˙ ˙A ˙ œ œA œ ˙
li,

œ œ ˙ œ œ œA œ œ œA œ ˙
li,

˙n ˙
da yov

˙ ˙
da yov

˙n ˙
da yov

-

-

-

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
li sa mpyro be li u

˙n ˙ œ œ œA œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
li sa mpyro be li uœn œ œ ˙n ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
li sa mpyro be li u

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œn ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ Ó
fa li!

˙ œ œn œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
fa li!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
fa li!

U

U

U

-

-

- -
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V

V

?

bb

b

b b

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
da bne le bu li wyu di a di Ta gu li

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da bne le bu li wyu di a di Ta gu li

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da bne le bu li wyu di a di Ta gu li

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

bb

b

b b

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ w
Ce mi ga

œ œ œ ˙ ˙ w œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Ce mi ga

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ w
Ce mi ga

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na brwyin ve, da hyav Sen

w ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
na brwyin ve, da hyav Sen

w ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
na brwyin ve, da hyav Sen

U

U

U

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b

b b

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
ga na Tle bul da

˙ ˙ ˙ œ œb œ œ œ œ w
ga na Tle bul da

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ w œ œ
ga na Tle bul da

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

bb

b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
mna Tob, ra Ta ga

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
mna Tob, ra Ta ga

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
mna Tob, ra Ta ga

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qeb des da ga

˙ .w ˙ ˙ w
qeb desdes dada gaga

˙ .˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
qeb des da ga

˙ w .œ Jœ
1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
di deb des u ku ni sam de!

˙ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di deb des u ku ni sam de!

˙ ˙ w œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
di deb des u ku ni sam de!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

Jœ Jœ œ œn œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
yo vel Ta me u fe sa, Se

jœ jœ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
yo vel Ta me u fe sa, Se

jœb jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
yo vel Ta me u fe sa, Se

1)

2)
2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ ˙
mo qmed sa, da u sa ba mo sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo qmed sa, da u sa ba mo sa,

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo qmed sa, da u sa ba mo sa,

3)

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

œn œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œb œ œ œ ˙
u Ja mo sa bu ne ba sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œb œ ˙
u Ja mo sa bu ne ba sa,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ .œ Jœ œb œ ˙
u Ja mo sa bu ne ba sa,

2)

4)

,

,

,

,

,

,

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

1) e. k.: `(gankvirdes zesknels cani)~.

2) xelnawerSi aq si bekaria.

3) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia..

4) xelnawerSi aq mi bekaria.

1) E. K.: "(The Heavens Were Amazed)".

2) There is an B natural in the original manuscript.

3) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.

4) There is an E natural in the original manuscript.

64. yovelTa meufesa@@@@@

Zlispiri. galoba T. xma E

The King and Creator of All

Heirmos. Canticle 9. Tone 8
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V

V

?

œ œ œ œ œb œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
cxo vels myo fel sa, sa xi er sa da kacT mo

˙ œ œb œ œb œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
cxo vels myo fel sa, sa xi er sa da kacT mo

˙ œ œ œb œ œ œ œ œb œ œ œ œ œn œ
cxo vels myo fel sa, sa xi er sa da kacT mo

1)

1)

2)

2)

3)

1)

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ .˙
yva re sa,

œb œ œ .˙
yva re sa,

œ œ .˙
yva re sa,

.˙

U

U

U

1)

4)

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œb œ œ œ ˙
sa me ba sa erT ar se ba sa

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ ˙
sa me ba sa erT ar se ba sa

œ œ œ ˙ œ œ œ œb œ œ œn ˙
sa me ba sa erT ar se ba sa

U

U

U

1)

1)

2)

5)

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ
di de bis vme tyve lebT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
di de bis vme tyve lebT,

œ œ œ œ œ œ œ
di de bis vme tyve lebT,

œ œ œ œn ˙
da ge ve dre biT

œ œ œ œ œb œ ˙
da ge ve dre biT

œ œ œ œb œ œ ˙
da ge ve dre biT

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

1) xelnawerSi aq si bekaria.

2) xelnawerSi aq mi bekaria.

3) xelnawerSi aq la bekaria.

4) wvrili SriftiT mocemuli re Cveni Camatebulia.

5) aqedan alteraciis niSnebi Cveni Secvlilia.

1) There is an B natural in the original manuscript.

2) There is an E natural in the original manuscript.

3) There is an A natural in the original manuscript.

4) The D shown in a smaller font has been added in by the editors.

5) From here, the change in the key signature was added by the editors.
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
Sen do ba sa bral Ta sa,

œ œb œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen do ba sa bral Ta sa,

œn œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
Sen do ba sa bral Ta sa,

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ ˙
so fli sa mSvi do ba sa,

˙ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ ˙ œ œ œ œn ˙
so fli sa mSvi do ba sa,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œN œ œn œ œ ˙
so fli sa mSvi do ba sa,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ek le si a Ta er To ba sa!

œb œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙
da ek le si a Ta er To ba sa!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da ek le si a Ta er To ba sa!

U

U

U

1)
,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

1) e. k.: `amin. dausrulebelad: dideba Senda... yovelTa keTilTa srulmyofelo samebavo erTarsebavo 

RmerTo dideba Senda!!!~

1) E. K.: "Amen. Without stopping: Glory to Thee� O Trinity, fulfiller of all good things, Consubstantial God, Glory to 

Thee!!!".
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rirs a ars WeS ma ri tad, ra Ta ga di deb deT Sen,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Rirs a ars WeS ma ri tad, ra Ta ga di deb deT Sen,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Rirs a ars WeS ma ri tad, ra Ta ga di deb deT Sen,

saSualo moZraobiT - Moderato

1)

2)
,

,

,

- - -- - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ ˙ ˙ œ œ œ

RvTi sa sit yva

œ œ œ œ œ œ ˙
RvTi sa sit yva

˙ œ œ œ œ œ œ
RvTi sa sit yva

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

U

U

U

œ œ œ œ œ ˙ ˙
rom li sa gan Zrwi an

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rom li sa gan Zrwi an

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rom li sa gan Zrwi an

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

kviriakesa ciskrad. galoba SuaRamisa

Semdgomad samebianis rva xma sagalobelTa

igalobebis muxlebi ese:

For Sunday Matins. After the chants of the Midnight Office, 

these verses of chants in the eight tones

to the Trinity are sung:

65. Rirs ars WeSmaritad@@@@@@

muxli 1. xma v

It Is Truly Meet

Verse 1. Tone 6

1) e. k.: `galoba Semdgomad samebianisa~.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) E. K.: "Chant after those to the Trinity".

2) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts.
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
da e Si nis qe ru bim

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da e Si nis qe ru bimœ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
da e Si nis qe ru bim

˙
Ta,

˙
Ta,

˙
Ta,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
da ga di de ben Sen Zal ni ze ca Ta

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
da ga di de ben Sen Zal ni ze ca Ta

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
da ga di de ben Sen Zal ni ze ca Ta

˙
ni,

˙
ni,

˙
ni,

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ro me li aR deg me sa me sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
ro me li aR deg me sa me sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ro me li aR deg me sa me sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ œ œ

dRe sa sa fla

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRe sa sa fla

œ œ ˙ œ œ
dRe sa sa fla

˙
viT,

˙
viT,

˙
viT,

U

U

U

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œN
qris te sa, cxov re bis mom

œ œ œ œ œ ˙ w
qris te sa, cxov re bis mom

œ œ œ œ œ ˙ w
qris te sa, cxov re bis mom

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

185



V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
ce mel sa Si SiT ga di

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ce mel sa Si SiT ga di

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ce mel sa Si SiT ga di

˙
debT!

˙
debT!

˙
debT!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
u ga lob deT yo vel ni RvTiv Sve ni e

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
u ga lob deT yo vel ni RvTiv Sve ni e

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
u ga lob deT yo vel ni RvTiv Sve ni e

saSualo moZraobiT - Moderato

1)

2)

˙
rad,

˙
rad,

˙
rad,

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
qe bi Ta sa RmrTo Ta, ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
qe bi Ta sa RmrTo Ta, ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
qe bi Ta sa RmrTo Ta, ma

- - - - -

- - - - -

- - - - -

66. ugalobdeT yovelni RvTiv-Svenierad@@@@@

muxli 2. xma v

Let All of Us Divinely Chant

Verse 2. Tone 6

1) e. k.: `galoba Sua Ramisa~.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) E. K.: "Chant for the Midnight Office".

2) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts.
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V

V

?

#

#
˙ ˙ œ œ ˙
ma sa da Ze sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma sa da Ze sa

œ œ ˙ œ œ ˙
ma sa da Ze sa

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ
da sul sa wmi da sa, RmerT sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ
da sul sa wmi da sa, RmerT sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ
da sul sa wmi da sa, RmerT sa

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
sam gva mo van sa, yov li sa

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
sam gva mo van sa, yov li sa

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
sam gva mo van sa, yov li sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ
mpyro bel

˙ ˙
mpyro bel

œ œ œ œ
mpyro bel

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

U

U

U

œ œ ˙ œ œ œ œN ˙ œ œ œ
erT sa me u fe ba

œ œ ˙ w ˙ ˙
erT sa me u fe ba

œ œ ˙ w ˙ œ œ
erT sa me u fe ba

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
sa da u fle ba

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
sa da u fle ba

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
sa da u fle ba

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
ro mel sa gi ga lo ben yo vel ni tom

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel sa gi ga lo ben yo vel ni tom

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ro mel sa gi ga lo ben yo vel ni tom

saSualo moZraobiT - Moderato

1)

2)

˙
ni

˙
ni

˙
ni

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
da ga di de ben Zal

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
da ga di de ben Zal

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da ga di de ben Zal

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ œ œ
ni ze ca Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni ze ca Ta

œ œ ˙ œ œ
ni ze ca Ta

˙
ni,

˙
ni,

˙
ni,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
ro me li yo vel Ta

œ œ œ œ œ œ
ro me li yo vel Ta

œ œ œ œ œ œ
ro me li yo vel Ta

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

67. romelsa gigaloben yovelni tomni@@@@@@

muxli 3. xma v

All the People Sing to You

Verse 3. Tone 6

1) e. k.: `galoba Sua Ramisa~.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) E. K.: "Chant for the Midnight Office".

2) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
mor wmu ne Ta gan Ta yva nis i

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
mor wmu ne Ta gan Ta yva nis i

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
mor wmu ne Ta gan Ta yva nis i

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ
ce me

˙ ˙
ce me

œ œ œ œ
ce me

˙
bi,

˙
bi,

˙
bi,

U

U

U

œ œ œ ˙ œ œ œ œN ˙ œ œ œ
mxo lo o, erT ar se biT

œ œ œ ˙ w ˙ ˙
mxo lo o, erT ar se biT

œ œ œ ˙ w ˙ œ œ
mxo lo o, erT ar se biT

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
da sam gva mov ne

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
da sam gva mov ne

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da sam gva mov ne

˙
biT!

˙
biT!

˙
biT!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
u falT mTa var sa qe ru bim Ta

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
u falT mTa var sa qe ru bim Ta

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
u falT mTa var sa qe ru bim Ta

1)

2)

˙
sa

˙
sa

˙
sa

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da RmerT mTa var sa se

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da RmerT mTa var sa se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
da RmerT mTa var sa se

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ ˙

ra fim Ta sa

œ œ œ œ œ œ ˙
ra fim Ta sa

˙ œ œ ˙
ra fim Ta sa

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ga nu yo fel

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da ga nu yo fel

œ œ œ ˙ ˙ ˙
da ga nu yo fel

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

1) e. k.: `galoba Sua Ramisa~.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) E. K.: "Chant for the Midnight Office".

2) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts.

68. ufalT-mTavarsa qerubimTasa@@@@@@@

muxli 4. xma v

The Lord of the Cherubim

Verse 4. Tone 6
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V

V

?

#

#
œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
sa sa me ba sa,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
sa sa me ba sa,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa sa me ba sa,

U

U

U

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œN
mxo lo sa, RmerT sa, da u

œ œ œ œ œ ˙ w
mxo lo sa, RmerT sa, da u

œ œ œ œ œ ˙ w
mxo lo sa, RmerT sa, da u

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
sa ba mo sa, Si SiT ga di debT!

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
sa ba mo sa, Si SiT ga di debT!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa ba mo sa, Si SiT ga di debT!

U

U

U

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
ma ma sa, da u sa ba mo sa RmerT

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ma ma sa, da u sa ba mo sa RmerT

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ma ma sa, da u sa ba mo sa RmerT

1)

2)

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) e. k.: `galoba Sua Ramisa~.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) E. K.: "Chant for the Midnight Office".

2) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts.

69. mamasa, dausabamosa RmerTsa@@@@@@@

muxli 5. xma v

The Unoriginate God the Father

Verse 5. Tone 6
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V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
da Ta na da u sa ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
da Ta na da u sa ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da Ta na da u sa ba

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ œ œ

mo sa si tyva

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo sa si tyva

œ œ ˙ œ œ
mo sa si tyva

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ta na ars sa sul sa wmi da sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ta na ars sa sul sa wmi da sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ta na ars sa sul sa wmi da sa

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
Ta yva nis vscemT ga nu yo fe

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
Ta yva nis vscemT ga nu yo fe

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
Ta yva nis vscemT ga nu yo fe

˙
lad,

˙
lad,

˙
lad,

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ
erT ar se biT,

œ œ œ œ
erT ar se biT,

œ œ œ œ
erT ar se biT,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œN ˙ œ œ œ
sam gva mov ne biT, mxo lo sa

œ œ œ œ ˙ w ˙ ˙
sam gva mov ne biT, mxo lo sa

œ œ œ œ ˙ w ˙ œ œ
sam gva mov ne biT, mxo lo sa

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
qe biT pa tivs

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
qe biT pa tivs

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
qe biT pa tivs

˙
vscemT!

˙
vscemT!

˙
vscemT!

U

U

U

- -

- -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
brwyin va le bi Ta el va re bi sa Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
brwyin va le bi Ta el va re bi sa Se

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
brwyin va le bi Ta el va re bi sa Se

2)

1)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙
ni sa Ta

œ œ ˙ ˙
ni sa Ta

œ œ œ œ ˙
ni sa Ta

U

U

U

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
gan ma brwyin ve me, Rmer To Ce

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
gan ma brwyin ve me, Rmer To Ce

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan ma brwyin ve me,Rmer To Ce

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

1) e. k.: `galoba Sua Ramis Jamnisa~.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) E. K.: "Chant for the Midnight Office".

2) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts.

70. brwyinvalebiTa elvarebisa SenisaTa@@@@@@

muxli 6. xma v

Through the Light of Your Radiance

Verse 6. Tone 6
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V

V

?

#

#
œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙

mo, sam gva mo va no,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo, sam gva mo va no,

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
mo, sam gva mo va no,

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ
yo vel Ta Se mo qme do,

˙ œ œ œ œ œ œ
yo vel Ta Se mo qme do,

˙ œ œ œ œ œ œ œ
yo vel Ta Se mo qme do,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ga mo ma Ci ne taZ rad Se ni sa mi u wdo me li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da ga mo ma Ci ne taZ rad Se ni sa mi u wdo me li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
da ga mo ma Ci ne taZ rad Se ni sa mi u wdo me li

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
sa di de bi sa,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
sa di de bi sa,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa di de bi sa,

U

U

U

œ ˙ œ œ œ œN
uxr wnel da

œ ˙ w
uxr wnel da

œ ˙ w
uxr wnel da

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
el va re na TliT Se mo sil!

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
el va re na TliT Se mo sil!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
el va re na TliT Se mo sil!

U

U

U

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
rom li sa gan Zrwi an da e Si nis qe ru bim

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
rom li sa gan Zrwi an da e Si nis qe ru bim

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
rom li sa gan Zrwi an da e Si nis qe ru bim

1)

2)

˙
Ta,

˙
Ta,

˙
Ta,

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
da ga di de ben Sen an ge loz

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
da ga di de ben Sen an ge loz

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da ga di de ben Sen an ge loz

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ œ œ

Ta mxed ro ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta mxed ro ba

œ œ ˙ œ œ
Ta mxed ro ba

˙
ni,

˙
ni,

˙
ni,

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li qal wu li sa gan

˙ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li qal wu li sa gan

˙ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li qal wu li sa gan

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

1) e. k.: `galoba Sua Ramis Jamnis~.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) E. K.: "Chant for the Midnight Office".

2) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts.

71. romlisagan Zrwian da eSinis qerubimTa@@@@@@

muxli 7. xma v

For Which the Cherubim Tremble and Are Afraid

Verse 7. Tone 6
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
ga mo u Tqme lad gan xor ci el

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ga mo u Tqme lad gan xor ci el

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
ga mo u Tqme lad gan xor ci el

˙
di,

˙
di,

˙
di,

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œN ˙ œ œ œ
qris te sa, cxov re bis mom ce mel

œ œ œ œ œ ˙ w ˙ ˙
qris te sa, cxov re bis mom ce mel

œ œ œ œ œ ˙ w ˙ œ œ
qris te sa, cxov re bis mom ce mel

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
sa, Si SiT ga di

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
sa, Si SiT ga di

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
sa, Si SiT ga di

˙
debT!

˙
debT!

˙
debT!

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
u pa ti os nes sa qe ru bim Ta

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
u pa ti os nes sa qe ru bim Ta

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
u pa ti os nes sa qe ru bim Ta

saSualo moZraobiT - Moderato

1)

3)

2)

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
da aR ma te biT u ze STa es sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da aR ma te biT u ze STa es sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da aR ma te biT u ze STa es sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
se ra fim Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
se ra fim Ta

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
se ra fim Ta

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

U

U

U

˙ œ œ œ
ga nu xrwne lad

˙ œ œ œ
ga nu xrwne lad

˙ œ œ œ
ga nu xrwne lad

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) e. k.: `galoba Sua Ramis Jamnisa~.

2) Tanamedrove `JamnSi~ am adgilze `upatiosnessa~ araa mocemuli. rogorc Cans, kvira dRis SuaRamianis 

samebis kanonis Semdgom, #65-71 sagaloblebTan erTad, `upatiosnessa~-s Sesruleba, gelaTis monastris, an, 

ufro savaraudoa _ Zveli qarTuli tradicia iyo, romelic eqvTime kereseliZem Semogvinaxa.

3) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) E. K.: "Chant for the Midnight Office".

2) "More Honorable" is not shown at this spot in modern horologia. It seems the performance of this hymn together with 

chants #65-71 after the canon to the Trinity during the Sunday Midnight Office was either a tradition at Gelati Monastery, 

or more probable, an old Georgian tradition preserved by Ekvtime Kereselidze.

3) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts.

72. upatiosnessa qerubimTasa@@@@@@

muxli 8. xma v

More Honorable Than the Cherubim

Verse 8. Tone 6
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
mSo bel sa si tyvi sa RvTi sa

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
mSo bel sa si tyvi sa RvTi sa

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
mSo bel sa si tyvi sa RvTi sa

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œN ˙ œ œ œ
mxo lo sa RvTis mSo bel sa ga

œ œ œ œ ˙ w ˙ ˙
mxo lo sa RvTis mSo bel sa ga

œ œ œ œ ˙ w ˙ œ œ
mxo lo sa RvTis mSo bel sa ga

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
lo biT va di deb

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
lo biT va di deb

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
lo biT va di deb

˙
deT!

˙
deT!

˙
deT!

U

U

U

1)

- - - -

- - - -

- - - - - -

1) e. k.: `Semdgomad am sagalobelTa iTqmis: `wmidao RmerTo~... `mamao Cveno~ ... `ipako~ rva xmaTagan, rigis 

xmis galobiT. ufalo Segviwyale 40-jer. dideba, aw da ... `upatiosnessa~ saxeliTa uflisaTa gvakurTxen.~

1) E. K.: "Sung after these chants: "Holy God"... "Our Father"... The hypakos from the Octoechos according to the tone. 

Lord have mercy 40 times, now and... "More Honorable" "In the name of the Lord bless".
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ciskris sagaloblebi

* * *

Chants for Matins





dasawyisi

sruliad weliwadsa Sina saxmari

sruli ciskris

rva-xma sagalobelTa

* * *

Beginning of Octoechos

Chants for Matins

For the Entire Year





V

V

?

#

#

˙ ˙
a min!

˙ ˙
a min!

˙ ˙
a min!

2)  3) U

U

U

jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma Ral Ta Si na RmerT sa!

Jœ

jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma Ral Ta Si na RmerT sa!

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma Ral Ta Si na RmerT sa!

œ œ œ œ

1)

4)U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙3

qve ya na sa ze da mSvi do ba

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
3

qve ya na sa ze da mSvi do ba

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙3

qve ya na sa ze da mSvi do ba

U

U

U

œ œ œ
da kac

œ œ œ
da kac

œ œ
da kac

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

73. dideba maRalTa Sina RmerTsa@@@@@@

(mcire)

The Small Doxology

1) r. xundaZis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2124).

2) `amin~ Cveni Camatebulia, is xelnawerSi araa.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) xelnawerSi aq, I xmis la-sTan Cawerilia meoTxedi grZliobis si, mervedi re (romelsac Tavze rusulad 

aweria mi) da meoTxedi da mervedi grZliobis do-ebi, romelTac zemodan triolis niSani aqvT. Semdeg es 

Canamati gauqmebulia. 

1) From R. Khundadze's manuscript (Folklore Center, Man. #2124).

2) "Amin" has been added by the editors, it is not in the manuscript.

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) Here in the manuscript, a quarter note B, an eighth note D (with "mi" written in Russian above it), and quarter and 

eighth note Cs with triplet signs above them have been notated together with the A in the first voice. Later this addition is 

annulled.
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

Ta So ris sa Tno e ba!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta So ris sa Tno e ba!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
Ta So ris sa Tno e ba!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba ma Ral Ta Si na RmerT sa!

Jœ

jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba ma Ral Ta Si na RmerT sa!

œ œ .˙ ˙

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u

di de ba ma Ral Ta Si na RmerT sa!

œ ˙ œ œ ˙

2)1) U

U
œ œ

da

œ œ
da

œ
da

3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

qve ya na sa ze da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qve ya na sa ze da

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
qve ya na sa ze da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ

mSvi do ba da kac Ta So risjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
mSvi do ba da kac Ta So ris

Jœ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mSvi do ba da kac Ta So ris

4)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) xelnawerSi aq, I xmis pirveli bgera la gadaxazulia. Tu Semdgomi muxlis pirvel da bolo bgerebTan 

mocemul minawerebs gaviTvaliswinebT, SeiZleba vivaraudoT, rom r. xundaZe am ori muxlis 1 an 2 toniT 

zemoT awevas fiqrobda.

2) xelnawerSi, fragmentSi `RmerTsa~, II-III xmebis aq mocemul alternatiul, qveda versiebTan erTad, II xmis 

partiaSi gaurkveveli svlaa Cawerili, romlis mixedviTac, am muxlis finalisi samxmovaneba gamodis.

3) xelnawerSi am bgerebis paralelurad, zemodan Cawerilia mervedi grZliobebis mi da re.

4) kargad ar ikiTxeba, xelnawerSi aq  la aris Tu sol.

1) The first pitch in the first voice has been crossed out here in the manuscript. If the postscripts shown at the first and last 

pitches of the next verse are considered, it is possible to surmise that R. Khundadze was thinking of modulating these two 

verses 1 or 2 tones higher.

2) Some unclear voice-leading is notated here in the second voice part along with some alternative lower versions of the 

second and bass voices shown in the fragment "ghmertsa" in the manuscript. According to this, the final harmony of this 

verse is a triad.

3) An E and D with eighth note values have been notated above in parallel with these pitches in the manuscript.

4) It is difficult to ascertain whether an A or a G is here in the manuscript.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙
sa Tno e ba!

œ œ œ œ œ œ ˙
sa Tno e ba!

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙#
sa Tno e ba!

1)U

U

U

œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma Ral Ta Si na RmerT sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma Ral Ta Si na RmerT sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma Ral Ta Si na RmerT sa!

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

qve ya na sa ze da mSvi do ba

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qve ya na sa ze da mSvi do ba

Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
qve ya na sa ze da mSvi do ba

U

U

U

œ œ œ
da kac

œ œ
da kac

œ œ
da kac

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta So ris sa Tno e ba!

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
Ta So ris sa Tno e ba!

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
Ta So ris sa Tno e ba!

2)U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawerSi am unisonis TiToeuli bgeris Tavze wvriladaa miwerili noti la.

2) xelnawerSi es `dideba maRaliani~ da Semdgomi `ufalo, bageni Cemi aRaxven~ uSualod ebmis erTmaneTs. 

maT mxolod meoTxedi grZliobis pauza hyofT.

1) A small A is written above each pitch of this unison in the manuscript.

2) This Doxology and the following "O, Lord, Open My Mouth" are directly connected to each other in the manuscript. They 

are only divided by a quarter rest.
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, ba ge ni Cem ni a Ra xven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, ba ge ni Cem ni a Ra xven

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, ba ge ni Cem ni a Ra xven

1)

- - - - - --

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ ˙
da pi ri Ce mi u Txro bdes qe bu le ba

œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ ˙
da pi ri Ce mi u Txro bdes qe bu le ba

œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ ˙
da pi ri Ce mi u Txro bdes qe bu le ba

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ w
sa Sen sa!

œ œ w
sa Sen sa!

œ œ œ œ w
sa Sen sa!

2)U

U

U

œ œ œ ˙
u fa lo,

œ œ œ œ œ
u fa lo,

œ œ ˙

œ œ ˙
u fa lo,

œ œ œ œ ˙

˙ œ œ œ œ œ
ba ge ni

˙ ˙ œ œ œ
ba ge ni

˙ ˙ œ œ
ba ge ni

- - -- -

- - - - -

- - - - -

74. ufalo, bageni Cemni aRaxven@@@@@@

O Lord, Open My Mouth

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) fragmentSi `ufalo, bageni Cemni aRaxven~ II-III xmebi Cveni Camatebulia. xelnawerSi aq mxolod I xmaa 

notirebuli.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

2) In the fragment "Upalo, bageni chemin aghakhven", the second and bass voices have been added by the editors. Only 

the first voice is notated here in the manuscript.
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Cem ni a Ra xven

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Cem ni a Ra xven

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙3

Cem ni a Ra xven

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
da pi ri Ce mi u Txro bdes qe bu

œ œ Jœ Jœ
jœ Jœ Jœ

jœ ˙ œ œ œ œ
da pi ri Ce mi u Txro bdes qe bu

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ ˙
da pi ri Ce mi u Txro bdes qe bu

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
le ba sa Se

œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
le ba sa Se

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
le ba sa Se

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
nsa!

œ œ œ œ œ œ ˙
nsa!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
nsa!

U

U

U

1)  xelnawerSi araa notirebuli am akoladaze warmodgenili fragmentis bani. igi Cveni Camatebulia.

1) The bass of the fragment shown at this accolade is not notated in the manuscript. It has been added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba ma Ral Ta Si na RmerT sa!jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ ˙
di de ba ma Ral Ta Si na RmerT sa!

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba ma Ral Ta Si na RmerT sa!

U

U

U

1)

Jœ Jœ Jœ
3

qve ya najœ jœ jœ3

qve ya na

Jœ Jœ Jœ
3

qve ya na

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa ze da mSvi do ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa ze da mSvi do ba

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa ze da mSvi do ba

U

U

U

œ œ œ Jœ Jœ œ
da kac Ta So ris

œ œ Jœ Jœ œ
da kac Ta So ris

œ œ Jœ Jœ œ
da kac Ta So ris

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Tno e ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Tno e ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Tno e ba!

U

U

U

Jœ Jœ ˙
di de bajœ jœ ˙
di de ba

Jœ Jœ ˙
di de ba

-

-

-

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

75. dideba maRalTa Sina RmerTsa@@@@@@

(mcire)

The Small Doxology

1) sagalobeli Cven mieraa gawyobili #73 himnis hangze.

1) The chant has been arranged by the editors to the melody of hymn #73.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ ˙
ma Ral Ta Si na RmerT sa!

œ œ œ œ œ ˙ œn œ œ œ# ˙
ma Ral Ta Si na RmerT sa!

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙
ma Ral Ta Si na RmerT sa!

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
da qve

œ œ œ œ œ œ
da qve

œ ˙
da qve

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ya na sa ze da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ya na sa ze da

˙ ˙ œ œ œ ˙
ya na sa ze da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mSvi do ba da kac Ta So ris

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ

mSvi do ba da kac Ta So ris

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
mSvi do ba da kac Ta So ris

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
sa Tno e ba!

œ œN œ œ œ œ œ# œ ˙
sa Tno e ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Tno e ba!

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma Ral Ta Si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma Ral Ta Si

œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma Ral Ta Si

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ ˙
na RmerT sa!

œ œ œ ˙
na RmerT sa!

œ œ œ ˙
na RmerT sa!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qve ya na sa ze da mSvi do ba

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qve ya na sa ze da mSvi do ba

Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qve ya na sa ze da mSvi do ba

U

U

U

- - - - - --

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da kac Ta So ris sa Tno e ba!

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
da kac Ta So ris sa Tno e ba!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da kac Ta So ris sa Tno e ba!

U

U

U

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ ˙
u fa lo, ba ge ni Cem ni a Ra xven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ ˙
u fa lo, ba ge ni Cem ni a Ra xven

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ# œ œ ˙
u fa lo, ba ge ni Cem ni a Ra xven

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ
da pi ri Ce mi u Txro bdes qe bu le ba sa Sen

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ
da pi ri Ce mi u Txro bdes qe bu le ba sa Sen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ ˙ œ œ
da pi ri Ce mi u Txro bdes qe bu le ba sa Sen

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

76. ufalo, bageni Cemni aRaxven@@@@@@

O Lord, Open My Mouth

1) sagalobeli Cven mieraa gawyobili #74 himnis melodiaze.

1) The chant has been arranged by the editors to the melody of hymn #74.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa! u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa! u fa lo,

œ œ œ œ œ œ ˙
sa! u fa lo,

˙ œ œ œ œ œ œ
ba ge ni

˙ œ œ œ œ œ œ œ
ba ge ni

˙ ˙ œ œ œ
ba ge ni

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Cem ni a Ra xven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Cem ni a Ra xven

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Cem ni a Ra xven

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da pi ri Ce mi u Txro bdes qe bu le ba

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da pi ri Ce mi u Txro bdes qe bu le ba

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙

da pi ri Ce mi u Txro bdes qe bu le ba

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Se nsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Se nsa!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Se nsa!

U

U

U

-

-

-
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba ma Ral Ta Si na Rme rTsa!

œ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
di de ba ma Ral Ta Si na Rme rTsa!

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba ma Ral Ta Si na Rme rTsa!

˙ œ œ œ œ
qve

œ œ ˙
qve

˙ œ œ
qve

˙ œ œ œ œ

1)

- -

- -

- - -

- - -

-

-

-

-

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ya na sa ze da mSvi do ba

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ya na sa ze da mSvi do ba

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ya na sa ze da mSvi do ba

U

U

U

-

-

- - - -

- - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
da kac Ta So ris sa Tno e ba!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙
da kac Ta So ris sa Tno e ba!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ œ œ ˙
da kac Ta So ris sa Tno e ba!

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
di de ba ma

œ œ œ œ
di de ba ma

œ œ œ œ
di de ba ma

œ œ œ œ

-

-

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

77. dideba maRalTa Sina RmerTsa@@@@@@

(mcire)

The Small Doxology

1) sagalobeli Cven mieraa gawyobili, e. kereseliZis xelnawer Q673-Si mocemuli `didi dideba maRalianis~ 

(ix. anT. XVI t., #75) sawyisi muxlebis musikaze.

1) The chant has been arranged by the editors to the music of the beginning verses of "The Great Doxology" (printed in 

Anth. Vol. 17, #75) shown in E. Kereselidze's manuscript Q673.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙
Ral Ta Si na Rme rTsa!

œ œ œ œ .œ jœ œ œ ˙
Ral Ta Si na Rme rTsa!

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
Ral Ta Si na Rme rTsa!

œ œ œ œ œ œ

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ
qve ya na sa

jœ jœ jœ jœ
qve ya na sa

Jœ Jœ Jœ Jœ
qve ya na sa

-

-

-

-

- -

- -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ œ œ œ œ œ
ze da mSvi do ba

jœ jœ œ œ œ œ
ze da mSvi do ba

Jœ Jœ œ œ œ œ
ze da mSvi do ba

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ
da kac Ta So ris sajœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙
da kac Ta So ris sa

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
da kac Ta So ris sa

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Tno e ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Tno e ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
Tno e ba!

U

U

U

œ œ œ œ ˙
di de ba

œ œ œ œ ˙
di de ba

œ œ ˙
di de ba

U

U

U

(U)

(U)

(U)

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma Ral Ta Si na Rme rTsa!jœ jœn œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
ma Ral Ta Si na Rme rTsa!

Jœ Jœ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ma Ral Ta Si na Rme rTsa!

- - -

- - -

-

-

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙
qve ya na sa ze

.œ Jœ

˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
qve ya na sa ze

˙ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙
qve ya na sa ze

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da mSvi do ba

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da mSvi do ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da mSvi do ba

œ œ œ
da kac Ta

œ œ œ
da kac Ta

œ œ œ
da kac Ta

- -

- -

- -

- -

-

-

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
So ris sa Tno e ba!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
So ris sa Tno e ba!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
So ris sa Tno e ba!

œ œ ˙ œ œ

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
u fa lo, ba ge ni Ce mni a Ra xven

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙
u fa lo, ba ge ni Ce mni a Ra xven

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ œ œ ˙
u fa lo, ba ge ni Ce mni a Ra xven

˙ œ œ œ œ œ œ
da pi ri Ce

˙ œ œ œ
da pi ri Ce

˙ œ œ œ œ
da pi ri Ce

- - - - - - - -

-

-

-

- - - - - - - - -

- - - - - - -

214



V

V

?

###

# # #

# #

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ
mi u Txro bdes qe bu le

œ œ œ œ jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

mi u Txro bdes qe bu le

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
mi u Txro bdes qe bu le

Jœ Jœ ˙ œ œ œ

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ba sa Se nsa!

œ œ œ œ œ ˙
ba sa Se nsa!

œ œ œ œ œ œ ˙
ba sa Se nsa!

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, ba ge ni

œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, ba ge ni

œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, ba ge ni

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ce mni a Ra xven

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ce mni a Ra xven

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
Ce mni a Ra xven

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da pi ri Ce mi ujœ jœ jœ jœ jœ jœ
da pi ri Ce mi u

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da pi ri Ce mi u

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
Txro bdes qe bu le ba sa Sen sa!

w œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
Txro bdes qe bu le ba sa Sen sa!

w œ œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ ˙
Txro bdes qe bu le ba sa Sen sa!

w œ œ

U

U

U

-

- -

- - -

- - -

- -

-

- - - - - -
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V

V

?

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

1) U

U

U
- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

2) U

U

U
- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

3)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

pirvel mSvidobiansa zeda: ufalo Segiwyaleni:

"Lord Have Mercy" At the first "In Peace, let us Pray"

1) e. k.: `1.~.

2) e. k.: `2. sxva~.

3) e. k.: `3. sxva.~.

1) E. K.: "1".

2) E. K.: "The second alternative".

3) E. K.: "The third alternative".

78a.

79a.

80a.

didi kvereqsi

Great Litany
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V

V

?

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ w
Sen, u fa lo!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
Sen, u fa lo!

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ w
Sen, u fa lo!

1) U

U

U
- - - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ w
a min!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
a min!

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ w
a min!

U

U

U

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

78b.

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

2) U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

1) e. k.: `igive. zemod Tqmuli~.

2) aq mocemulia #78-82 nimuSebis kilouri aspeqtis redaqtirebis varianti (gasaRebSi si bemoliT).

1) E. K.: "The same as the former".

2) A variant of editing the modal aspect of examples #78-82 is shown here (with B flat in the key signature).

81a.

82a.

didi kvereqsi

Great Litany
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V

V
?

b

b

b

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
u fa lo, Se gvi wya

79b.

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya

˙ ˙ œb œ œ ˙ œ œ œn œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya

w
len!

w
len!

w
len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya

80b.

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya

w
len!

w
len!

w
len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ w
Sen, u fa lo!

81b.

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
Sen, u fa lo!

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ w
Sen, u fa lo!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

-

-

- - -

V

V

?

b

b

b

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ w
a min!

82b.

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
a min!

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ w
a min!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

.œ Jœ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

83a.

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

1) U

U

U
- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

84a.

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

2) U

U

U
- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

85a.

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

3) U

U

U
- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

.œ Jœ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Sen, u fa lo!

86a.

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
Sen, u fa lo!

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Sen, u fa lo!

4) U

U

U
- - - - - -

- - - - -

- - - - -

1)  e. k.: `1. sxva~. 2) e. k.: `2. sxva.~. 3) e. k.: `3. sxva.~. 4) e. k.: `igive~.

1) E. K.: "The firs alternative". 2) E. K.: "The second alternative". 3) E. K.: "The third alternative". 4) E. K.: "The same".

didi kvereqsi  Great Litany
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V

V

?

.œ Jœ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a min!

87a.

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
a min!

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a min!

U

U

U
- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b

.œ Jœ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

83b.

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ ˙b œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

1)

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

b

b

b

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

84b.

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!˙ ˙b ˙ ˙ œ œn œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

1)  aq mocemulia #83-87 nimuSebis kilouri aspeqtis redaqtirebis varianti.

1)  A variant of editing the modal aspect of examples #78-82 is shown here.

didi kvereqsi

Great Litany
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V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

85b.

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b

.œ Jœ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Sen, u fa lo!

86b.

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
Sen, u fa lo!

˙ ˙ ˙b œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Sen, u fa lo!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b

.œ Jœ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a min!

87b.

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
a min!

˙ ˙ ˙b œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a min!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

88a.

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

1)  2) U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ w
Sen, u fa lo!

89a.

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
Sen, u fa lo!

w

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Sen, u fa lo!

2)  3) U

U

U
(              )

- - -

- -

- -

V

V

?

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ w
a min!

90a.

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
a min!

w

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a min!

U

U

U
(              )

2)  3)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

didi kvereqsi

Great Litany

1) e. k.: `Wreli _ 7. sxva.~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) e. k.: `igive~.

1) E. K.: "Chreli (ornamental version) - The seventh alternative".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) E. K.: "The same".
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V

V

?

b

b

b

œb œ œ œ œ œ œ œ œ œn
{

œ ˙ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

88b.

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

˙b œ œ œ œn{ ˙ œb œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

1)

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b

œb œ œ œ œ œ œ œ œ œn
{

œ ˙ œ œ œ œ w
Sen, u fa lo!

89b.

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
Sen, u fa lo!

w

˙b œ œ œ œn{
˙ œb œ œ œ œ œ œ œ w

Sen, u fa lo!

U

U

U
(              )

-

-

-

-

-

- -

V

V

?

b

b

b

œb œ œ œ œ œ œ œ œ œn
{ œ ˙ œ œ œ œ w

a min!

90b.

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
a min!

w

˙b œ œ œ œn{ ˙ œb œ œ œ œ œ œ œ w
a min!

U

U

U
(              )

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

didi kvereqsi

Great Litany

1) am gverdze mocemulia #88-90 nimuSebis kilouri aspeqtis redaqtirebis II varianti.

1) A second variant of editing the modal aspect of examples #88-90 is shown on this page.
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V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

91a.

œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

1)  2)  3)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

92a.

œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

2)  4) U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

93a.

œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

2)  5) U

U

U
- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

94a.

.˙ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

2)  6) U

U

U
- -

- -

- -

V

V

?

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

95a.

.˙ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

2)  6)

- - -

- - -

- - -

didi kvereqsi

Great Litany

1) e. k.: `mokle da Cqarni~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) e. k.: `1.~.  4) e. k.: `2.~.  5) e. k.: `3.~.   6) e. k.: `igive.~.

1) E. K.: "Shorts and fasts".

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) E. K.: "1".  4) E. K.: "2".   5) E. K.: "3".  6) E. K.: "The same".
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V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

91b.

œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œb œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

1)

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œb œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

92b.

œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œb œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

93b.

œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

94b.

.˙ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

œ œ œ œ œb œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

V

V

?

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

95b.

.˙ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ œ œ œb œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

didi kvereqsi

Great Litany

1) am gverdze mocemulia #91-95 nimuSebis kilouri aspeqtis redaqtirebis varianti.

1) A variant of editing the modal aspect of examples #91-95 is shown on this page.
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V

V
?

b

b

b

b b b b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ ˙
Rmer Ti u fa li da ga mo gvi Cnda Cven!jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œn ˙
Rmer Ti u fa li da ga mo gvi Cnda Cven!

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
Rmer Ti u fa li da ga mo gvi Cnda Cven!

 2)  3)

Ossia:
an ase:

1)

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb b b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer Ti u fa li da ga mo gvi Cnda Cven!jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer Ti u fa li da ga mo gvi Cnda Cven!

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer Ti u fa li da ga mo gvi Cnda Cven!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta ujœ jœ jœ jœ œ œ jœb jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta ujœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ Jœ

jœ jœ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta u

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

rva-xma saciskro `RmerTi ufalTa~ galobani

"God is the Lord" in the Eight Tones for Matins

God is the Lord
Tone 1

1) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#96a da 96b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

3) dRes moqmedi wesiT, pirvel jerze (diakvnis an I gundis mier) aRvlenili `RmerTi ufali~-s Semdeg unda 

ganmeordes igive sagalobeli; Semdeg ki, e. kereseliZis miTiTebisamebr, oTxjer unda Sesruldes `RmerTi 

ufali~ da TiToeul jerze morigeobiT unda miebas I_IV fsalmunuri muxlebi.

1) Here are two edited variants of the chant (#96a and 96b) with different accidentals and modal configurations.

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.

3) According to the custom in effect today, after the first time singing "God is the Lord" (by a deacon or the first choir), the 

same chant must be repeated. Following this, as E. Kereselidze indicates, "God is the Lord" must be performed four times 

and at each time Psalm verses 1-4 must be added in succession.

96a. RmerTi ufali@  @
xma a
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
fli sa Ta!

œb œ œ œ œ ˙
fli sa Ta!

œ ˙ œ œ ˙
fli sa Ta!

U

U

U

X)
1)

- -

- -

- -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a u a reb diT u fal sa, ra me Tu ke Til, ra me Tu u kujœ jœ jœ jœ œ œ jœb jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a u a reb diT u fal sa, ra me Tu ke Til, ra me Tu u kujœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a u a reb diT u fal sa, ra me Tu ke Til, ra me Tu u ku

,

,

,

,

,

,

 2)  3)

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

pirveli wasabmeli muxli

Verse 1

1) e. k.: `X) RmerTi ufalsa vgalobT oTxjer, da yovel TviTeul Tqmaze, aqedgan wavabamT Semdeg TviTo oTxs 

daboloebas~.

2) `daviTnidan~ aRebuli winamdebare da II_IV muxlebi Tanamedrove liturgiaSi diakvnis (an mRvdlis) mier 

iTqmeba. f. qoriZisa da e. kereseliZis mier notirebuli es antifonur-responsoruli sagalobeli Zveli 

qarTuli liturgikul-samgaloblo tradiciis maCvenebelia _ rodesac `RmerTi ufalsa~ da misi 

fsalmunis muxlebs ori gundis antifonis forma hqonda da ara mRvdelmsaxurisa da gundis dialogisa. 

dasaSvebia varaudi, rom fsalmunis muxlebs sasuliero pirTa gundi galobda sakurTxevlidan (Tumca amis 

mimaniSnebeli raime cnoba ar gagvaCnia). rogorc cnobilia, Sua saukuneebis saqarTveloSi mTeli 

RvTismsaxureba polifoniuri galobiT (da ara kiTxvisa da galobis monacvleobiT) aResruleboda. 

igalobeboda yvelaferi, garda samociqulosi da saxarebisa. winamdebare da sxva msgavsi nimuSebi swored am 

qarTuli tradiciis sabuTebsa da reliqtebs warmoadgenen.

3) dedanSi aq da `RmerTi ufali~-s sxva variantebSic poeturi teqstia: `auarebdiT ufalsa da vxadodeT 

saxelsa missa wmidasa!~. partituraSi mocemulia RvTismsaxurebaSi miRebuli teqsti. igive teqstia 

anTologiis XIII tomSi mocemul #91 `RmerTi ufali~-Sic. rogorc Cans, qoriZe-kereseliZis CanawerebSi am 

sagaloblis Sesrulebis romeliRac gansxvavebuli liturgikuli tradiciis Sesabamisi sityvebia Cawerili.

1) E.K.: "X) We sing 'God is the Lord' four times and for each time we use one of the following four endings."

2) This verse and verses #2-4 taken from the Psalter are said by the deacon (or priest) during a modern service. Having 

been notated by P. Koridze and E. Kereselidze, this antiphonal-responsorial chant is an indicator of an old Georgian 

liturgical chant tradition when "God is the Lord" and its Psalm verses had the form of an antiphon performed by two choirs 

and was not a dialogue between a priest and choir. It is possible to surmise that the Psalm verses were sung by a choir of 

clergy from the altar area (although there is no information indicating this). As it is known, an entire church service in 

medieval Georgia was conducted with polyphonic chant (and not alternating between reading and chanting). Everything 

was chanted apart from the Epistles and Gospel. This example and others like it really present evidence and relics of this 

Georgian tradition.

3) There is a poetic text in this "God is the Lord" and other variants in the original: "Auarebdit upalsa da vkhadodet 

sakhelsa missa tsmidasa!" (Confess the Lord and let us call upon His holy name!) The acceptable service text is shown in 

the score. The same text is given for "God is the Lord" #91 in Volume 13 of the anthology. It seems the appropriate words 

of a different liturgical tradition of performing this chant have been written in the manuscripts belonging to Koridze and 

Kereselidze.
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ
{ jœ œb œ œ œ

” jœb jœ jœ jœ
{
˙

ni sa mde ars wya lo ba mi si!

œ œ œ œ ˙b ˙
{

œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
ni sa mde ars wya lo ba mi si!

˙ œ œ .œ Jœ œ
{
œ .œb jœ

” jœ jœ jœ Jœ ˙
ni sa mde ars wya lo ba mi si!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me da sa xe li Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœb jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me da sa xe li Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me da sa xe li Ta

1) ,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ
{ jœ œb œ œ œ

”
jœb jœ jœ jœ

{
˙

u fli sa Ta ve re o di maT!

œ œ œ œ ˙b ˙
{

œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
u fli sa Ta ve re o di maT!

˙ œ œ .œ Jœ œ
{ œ .œb jœ

” jœ jœ jœ Jœ ˙
u fli sa Ta ve re o di maT!

U

U

U

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
a ra mov kvde a ra med vscxovn de da gan vsTqvnejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœb jœ jœ jœ jœ œ œ
a ra mov kvde a ra med vscxovn de da gan vsTqvnejœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ ˙
a ra mov kvde a ra medvscxovn de da gan vsTqvne

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

RmerTi ufali

God is the Lord

1) e. k.: `warTqmiT~.

2) E. K.: "Recitative".

meore muxli

Verse 2

RmerTi ufali
God is the Lord

mesame muxli
Verse 3
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ .œ Jœ .œ{ jœ œb œ œ œ
” jœb jœ jœ jœ

{
˙

me saq me ni u fli sa ni!

œ œ ˙b ˙
{

œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
me saq me ni u fli sa ni!

œ œ .œ Jœ œ
{ œ .œb jœ

” jœ jœ jœ Jœ ˙
me saq me ni u fli sa ni!

U

U

U

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm najœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Tav ki de Ta! u fli sa mi er i yo e se, da ars sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœb jœ jœ jœ jœ jœ
Tav ki de Ta! u fli sa mi er i yo e se, da ars sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
Tav ki de Ta! u fli sa mi er i yo e se, da ars sa

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ
{ jœ œb œ œ œ

” jœb jœ jœ jœ
{
˙

kvir vel wi na Se Tval Ta Cven Ta!

œ œ œ œ ˙b ˙
{

œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
kvir vel wi na Se Tval Ta Cven Ta!

˙ œ œ .œ Jœ œ
{ œ .œb jœ

” jœ jœ jœ Jœ ˙
kvir vel wi na Se Tval Ta Cven Ta!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

1) sityva `me~ Cveni Camatebulia. damatebuli marcvlis gasamRereblad, mervedi grZliobis ori TanaJReradobiT 

CavanacvleT meoTxedi grZliobis TanaJReradoba marcvalze `da~, da gadavaadgileT marcvlebi `gan-vsTqvne~.

1) The word "me" has been added in by the editors. In order to sing the additional syllable, the quarter note pitch on the syllable "da" 

has been substituted with two eighth notes and the syllables "gan-vstkvne" have been moved over.

RmerTi ufali
God is the LordmeoTxe muxli

Verse 4
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ ˙
Rmer Ti u fa li da ga mo gvi Cnda Cven!jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer Ti u fa li da ga mo gvi Cnda Cven!

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN ˙
Rmer Ti u fa li da ga mo gvi Cnda Cven!

1)  2)

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta ujœ jœ jœ jœ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta ujœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ Jœ

jœ jœ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta u

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œn œ œ ˙
fli sa Ta!

œ œ œ œ œ ˙
fli sa Ta!

œ ˙ œ œ ˙
fli sa Ta!

U

U

U

- -

- -

- -

96b. RmerTi ufali@  @

xma a

God is the Lord

Tone 1

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi. 

2) gTavazobT #96 nimuSis kilouri aspeqtis redaqtirebis meore variants.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.

2) A second variant of editing the modal aspect of example #96 is shown here.
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a u a reb diT u fal sa, ra me Tu ke Til, ra me Tu u kujœ jœ jœ jœ œ œ jœ jœ jœ jœb jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a u a reb diT u fal sa, ra me Tu ke Til, ra me Tu u kujœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a u a reb diT u fal sa, ra me Tu ke Til, ra me Tu u ku

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ
jœn œ œn œ œ jœ jœ jœ

jœ ˙
ni sa mde ars wya lo ba mi si!

œb œ œN œ ˙ ˙ œn œ jœ jœ jœ jœ ˙
ni sa mde ars wya lo ba mi si!

˙ œ œ .œ Jœ œ œ .œ jœ jœ jœ jœ Jœ ˙n
ni sa mde ars wya lo ba mi si!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me da sa xe li Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœb jœ jœ jœ jœ
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me da sa xe li Ta

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me da sa xe li Ta

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

pirveli wasabmeli muxli

Verse 1

RmerTi ufali

God is the Lord

meore muxli
Verse 2
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ
jœn œ œn œ œ jœ jœ jœ

jœ ˙
u fli sa Ta ve re o di maT!

œb œ œN œ ˙ ˙ œn œ jœ jœ jœ jœ ˙
u fli sa Ta ve re o di maT!

˙ œ œ .œ Jœ œ œ .œ jœ jœ jœ jœ Jœ ˙n
u fli sa Ta ve re o di maT!

U

U

U

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œn œ
a ra mov kvde a ra med vscxovn de da gan vsTqvnejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœb jœ œ œ
a ra mov kvde a ra med vscxovn de da gan vsTqvne

jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ ˙
a ra mov kvde a ra med vscxovn de da gan vsTqvne

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œn œ œ .œ Jœ .œ jœn œ œn œ œ jœ jœ jœ
jœ ˙

me saq me ni u fli sa ni!

œb œ ˙ ˙ œn œ jœ jœ jœ jœ ˙
me saq me ni u fli sa ni!

œ œ .œ Jœ œ œ .œ jœ jœ jœ jœ Jœ ˙n
me saq me ni u fli sa ni!

U

U

U

N - - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

RmerTi ufali

God is the Lord

mesame muxli

Verse 3

RmerTi ufali
God is the Lord
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm najœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Tav ki de Ta! u fli sa mi er i yo e se, da ars sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœb jœ jœ
Tav ki de Ta! u fli sa mi er i yo e se, da ars sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
Tav ki de Ta! u fli sa mi er i yo e se, da ars sa

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ
jœn œ œn œ œ jœ jœ jœ

jœ ˙
kvir vel wi na Se Tval Ta Cven Ta!

œb œ œN œ ˙ ˙ œn œ jœ jœ jœ jœ ˙
kvir vel wi na Se Tval Ta Cven Ta!

˙ œ œ .œ Jœ œ œ .œ jœ jœ jœ jœ Jœ ˙n
kvir vel wi na Se Tval Ta Cven Ta!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

meoTxe muxli

Verse 4
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V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
Rmer Ti u fa li da ga mo gviCn dajœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Rmer Ti u fa li da ga mo gviCn dajœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ
Rmer Ti u fa li da ga mo gviCn da

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b

.œ Jœ œ œ ˙
Cven!

˙ œ œ ˙
Cven!

˙ œ œ œ œ ˙
Cven!

U

U

U

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
kur Txe ul ars mo ma va li

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
kur Txe ul ars mo ma va li

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ

kur Txe ul ars mo ma va li

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b

.œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙
sa xe li Ta u fli sa Ta!

œ jœ

˙ œ œ œA œ œ œ œ jœ jœn ˙
sa xe li Ta u fli sa Ta!

.œ jœ œ œ ˙ œ œ jœ jœ ˙
sa xe li Ta u fli sa Ta!

U

U

U-

-

-

-

- - - - -

- - -

- - -

-

-

-

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

97. RmerTi ufali@  @

xma b

God is the Lord

Tone 2
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V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
a u a reb diT u fal sa, ra me Tu ke Til, ra me Tu u ku ni

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
a u a reb diT u fal sa, ra me Tu ke Til, ra me Tu u ku ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
a u a reb diT u fal sa, ra me Tu ke Til, ra me Tu u ku ni

,

,

,

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa mde ars wya lo ba mi si!

.œ jœ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa mde ars wya lo ba mi si!

.œ jœ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ ˙
sa mde ars wya lo ba mi si!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me da sa xe li Ta u

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me da sa xe li Ta u

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me da sa xe li Ta u

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

pirveli wasabmeli muxli

Verse 1

meore muxli

Verse 2

RmerTi ufali

God is the Lord
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ
fli sa Ta

œ œ œ œ œ œ œ
fli sa Ta

.œ jœ œ œ
fli sa Ta

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
ve re o di

.œ jœ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ œ œ
ve re o di

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ
ve re o di

˙
maT!

˙
maT!

˙
maT!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
a ra mov kvde, a ra med vscxovn de, da gan vsTqvne

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
a ra mov kvde, a ra med vscxovn de, da gan vsTqvne

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
a ra mov kvde, a ra med vscxovn de, da gan vsTqvne

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ
me saq me

œ œ œ œ œ œ œ
me saq me

.œ jœ œ œ
me saq me

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
ni u fli sa

.œ jœ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ œ œ
ni u fli sa

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ
ni u fli sa

˙
ni!

˙
ni!

˙
ni!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

mesame muxli

Verse 3

RmerTi ufali

God is the Lord

RmerTi ufali

God is the Lord

236



V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
Tav ki de Ta! u fli sa mi er i yo e se, da ars sa kvir

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
Tav ki de Ta! u fli sa mi er i yo e se, da ars sa kvir

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
Tav ki de Ta! u fli sa mi er i yo e se, da ars sa kvir

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ
vel wi na

œ œ œ œ œ œ œ
vel wi na

.œ jœ œ œ
vel wi na

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
Se Tval Ta Cven

.œ jœ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ œ œ
Se Tval Ta Cven

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ
Se Tval Ta Cven

˙
Ta!

˙
Ta!

˙
Ta!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

meoTxe muxli

Verse 4
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V

V

?

#

#

#

œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer Ti u fa li da ga mo gviCn

œ œ ˙ jœ jœ œN œ œ# œ œN œ œ œ
Rmer Ti u fa li da ga mo gviCn

œ œ ˙ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer Ti u fa li da ga mo gviCn

1)

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

#

n b

n b

n b b

.œ jœ œ œ œ œ œ ˙
da Cven!

œ œ œ œ œ

œ# œ œ œ œ œ œ œ ˙
da Cven!

.œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
da Cven!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙
kur Txe ul ars mo ma va lijœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va lijœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙
kur Txe ul ars mo ma va li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
2)

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xe li Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xe li Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xe li Ta

,

,

,

Jœ Jœ
jœ jœ

u fli sa Ta!

jœ jœ jœ jœ
u fli sa Ta!jœ jœ Jœ

jœ
u fli sa Ta!

(U)

(U)

(U)

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ jœ
u fli sa

jœ jœ jœ
u fli sa
Jœ

jœ jœ Jœ
u fli sa

Ossia:
an ase:

3)

˙
Ta!

˙
Ta!

˙
Ta!

U

U

U

- --

- --

- --

98. RmerTi ufali@  @
xma g

God is the Lord
Tone 3

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

3) refrenuli `RmerTi ufali~-s kadansis meore, alternatiuli versia Cveni Camatebulia.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

2) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.

3) The second alternate version of the cadence for the refrain "God is the Lord" has been added by the editors.
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V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
a u a reb diT u fal sa, ra me Tu ke Til, ra me Tu u kujœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
a u a reb diT u fal sa, ra me Tu ke Til, ra me Tu u kujœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
a u a reb diT u fal sa, ra me Tu ke Til, ra me Tu u ku

,

,

,

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ œ ˙
ni

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni

œ ˙ œ œ œ œ ˙
ni

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
jœ jœ

sa mde ars wya lo ba mi si!

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
sa mde ars wya lo ba mi si!

œ œ œ œ œ œ jœ jœ Jœ
jœ

sa mde ars wya lo ba mi si!

U

U

U

-

-

-

-

- -

-

- -

- -

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ œ

yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

RmerTi ufali

God is the Lord

pirveli muxli

Verse 1

meore muxli

Verse 2
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V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
da sa xe li Ta ujœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sa xe li Ta ujœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
da sa xe li Ta u

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
jœ jœ

fli sa Ta ve re o di maT!

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
fli sa Ta ve re o di maT!

œ œ œ œ œ œ jœ jœ Jœ
jœ

fli sa Ta ve re o di maT!

U

U

U

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
a ra mov kvde, a ra med vscxovn de,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
a ra mov kvde, a ra med vscxovn de,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ œ

a ra mov kvde, a ra med vscxovn de,

Jœ Jœ œ
da gan vsTqvnejœ jœ œ
da gan vsTqvnejœ jœ œ
da gan vsTqvne

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

mesame muxli

Verse 3

RmerTi ufali

God is the Lord

1) xelnawerSi araa sityva `me~. igi Cveni Camatebulia, damatebuli marcvlis gasamRereblad ki marcvalze 

`da~ ori mervediT CavanacvleT meoTxedi grZliobis TanaJReradoba da gadavaadgileT marcvlebi 

`gan-vsTqvne~.

1) The word "me" is not in the manuscript. It has been added by the editors. In order to sing the additional syllable 

however, we have replaced the quarter note sounding on the syllable "da" with two eighth notes and relocated the syllables 

"gan-vstkvne".
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
jœ jœ

me saq me ni u fli sa ni!

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
me saq me ni u fli sa ni!

œ œ œ œ œ œ jœ jœ Jœ
jœ

me saq me ni u fli sa ni!

U

U

U

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
Tav ki de Ta! u fli sa mi er i yo e se!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
Tav ki de Ta! u fli sa mi er i yo e se!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ œ

Tav ki de Ta! u fli sa mi er i yo e se!

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

meoTxe muxli

Verse 4

RmerTi ufali

God is the Lord
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V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
da ars sa kvirjœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ars sa kvirjœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
da ars sa kvir

œ œ œ œ œ œ
vel wi na

˙ œ œ
vel wi na

œ œ œ œ œ œ
vel wi na

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se Tval Ta Cven Ta

œ œ œ œ jœ jœ jœ ˙ œ œ ˙ œ
Se Tval Ta Cven Ta

œ œ œ œ jœ jœ jœ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ
Se Tval Ta Cven Ta

˙

˙
˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ
a!

˙ œ œ œ œ œ ˙
a!

˙ œ œ œ œ œ
a!

˙

˙
˙

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# # #

jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
Rmer Ti u fa li da ga mo gviCn da

jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
Rmer Ti u fa li da ga mo gviCn da

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œN œ œ
Rmer Ti u fa li da ga mo gviCn da

1)

˙
Cven!

˙
Cven!

˙
Cven!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe lijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œn œ ˙ œ œ œ ˙
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ jœ œn œ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta u fli sa Ta!

˙ œ œ œ œ

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta u fli sa Ta!

œ œ œ œ# .œ jœ ˙ œ œ œ œ œ
Ta u fli sa Ta!

N

N

2)

2)

˙ Œ˙

˙ Œ

˙ Œ

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

99. RmerTi ufali @ @

xma d

God is the Lord

Tone 4

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) aq, II da III xmebSi, frCxilebSi mocemuli alternatiuli alteraciis niSnebis Sesruleba dasaSvebia 

survilisamebr, maSin, rodesac sruldeba I xmis zeda varianti. I xmis qveda variantis Sesrulebisas samive xma 

mxolod sagasaRebo niSnebiT unda Sesruldes.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

2) The performance of the accidentals shown in parentheses here in the 2nd and bass voices is permissible if one desires 

to perform the upper variant of the 1st voice part. When performing the lower variant of the 1st voice, all three voices must 

perform only according to the key signatures.
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V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a u a reb diT u fal sa, ra me Tu ke Til, ra me Tu u ku

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a u a reb diT u fal sa, ra me Tu ke Til, ra me Tu u ku

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a u a reb diT u fal sa, ra me Tu ke Til, ra me Tu u ku

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ
jœ ˙

ni sa mde ars wya lo ba mi si!

Jœ œ œ œ œ œ œ œ

˙ ˙ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
ni sa mde ars wya lo ba mi si!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ ˙
ni sa mde ars wya lo ba mi si!

U

U

U

- -

- -

-

-

-

-

- - -

- - - -

- - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me da sa xe li Ta

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me da sa xe li Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me da sa xe li Ta

1)

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

RmerTi ufali

God is the Lord

pirveli muxli

Verse 1

meore muxli

Verse 2

1) e. k.: `warTqmiT~.

1) E. K.: "Recitative".
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V

V

?

#

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
u fli sa Ta ve re o di maT!

˙ ˙ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
u fli sa Ta ve re o di maT!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ ˙
u fli sa Ta ve re o di maT!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ
a ra mov kvde, a ra med vscxovn de, da gan

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
a ra mov kvde, a ra med vscxovn de, da gan

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
a ra mov kvde, a ra med vscxovn de, da gan

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
vsTqvne me saq me ni u fli sa ni!

˙ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
vsTqvne me saq me ni u fli sa ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ ˙
vsTqvne me saq me ni u fli sa ni!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

RmerTi ufali

God is the Lord

RmerTi ufali

God is the Lord

mesame muxli

Verse 3
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V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Tav ki de Ta, u fli sa mi er i yo e se, da ars sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Tav ki de Ta, u fli sa mi er i yo e se, da ars sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Tav ki de Ta, u fli sa mi er i yo e se, da ars sa

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

#

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
kvir vel wi na Se Tval Ta Cven

˙ ˙ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
kvir vel wi na Se Tval Ta Cven

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ
kvir vel wi na Se Tval Ta Cven

˙
Ta!

˙
Ta!

˙
Ta!

U

U

U

- - -

- - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

meoTxe muxli

Verse 4

1) e. k.: `warTqmiT~.

1) E. K.: "Recitative".
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V

V

?

jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Rmer Ti u fa li da ga mo gviCn da Cven!

jœ# œ œ œ jœN jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Rmer Ti u fa li da ga mo gviCn da Cven!

Jœ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ
Rmer Ti u fa li da ga mo gviCn da Cven!

1)
- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
u fli sa Ta!

œ œ ˙ œ# œ ˙ Œ
u fli sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
u fli sa Ta!

1)N-

-

-

- -

- -

- -

100. RmerTi ufali@@  @

xma e

God is the Lord

Tone 5

1) xelnawerSi aq fa bekaria.

1) There is an F natural in the original manuscript.
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V

V

?

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
a u a reb diT u fal sa

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
a u a reb diT u fal sa

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
a u a reb diT u fal sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra me Tu ke Til, ra me Tu

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ra me Tu ke Til, ra me Tu

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra me Tu ke Til, ra me Tu

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ
u ku ni sa mde ars

jœ jœ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
u ku ni sa mde ars

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
u ku ni sa mde ars

1)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ .˙
wya lo ba mi si!

œA œ œ œ œ œ œn .˙
wya lo ba mi si!

œb œ œ œ œ œ œ œ œ œn .˙
wya lo ba mi si!

1)

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

RmerTi ufali

God is the Lord

1) xelnawerSi aq si bekaria.

1) There is a B natural in the original manuscript. 

pirveli muxli

Verse 1
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V

V

?

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ

yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da sa xe li Ta

jœ jœ jœ jœ jœ
da sa xe li Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da sa xe li Ta

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ
u fli sa Ta ve

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œA œ œ
u fli sa Ta ve

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œb œ
u fli sa Ta ve

1)

1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

œ œ œn œ œ œ œ
re o di

œ œ œ œn
re o di

œ œb œ œ œ œ œ œ
re o di

1)

˙
maT!

˙
maT!

˙
maT!

U

U

U

- -

- -

- -

RmerTi ufali

God is the Lord

1) xelnawerSi aq si bekaria.

1) There is a B natural in the original manuscript. 

meore muxli

Verse 2
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V

V

?

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ

a ra mov kvde, a ra med vscxovn de,

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a ra mov kvde, a ra med vscxovn de,

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
a ra mov kvde, a ra med vscxovn de,

Jœ œ œ
da gan

jœ œ œ
da gan

Jœ œ œ
da gan

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ
vsTqvne me saq me ni

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œA œ œ
vsTqvne me saq me ni

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œb œ
vsTqvne me saq me ni

1)

1)

- -

- -

- -

V

V

?

œ œ œn œ œ œ œ
u fli sa

œ œ œ œn
u fli sa

œ œb œ œ œ œ œ œn
u fli sa

1)

˙
ni!

˙
ni!

˙
ni!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

RmerTi ufali

God is the Lord

1) xelnawerSi aq si bekaria.

1) There is a B natural in the original manuscript. 

mesame muxli

Verse 3
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V

V

?

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na Tav

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na Tav

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na Tav

1)

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ

ki de Ta! u fli sa mi er i yo e se,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ki de Ta! u fli sa mi er i yo e se,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
ki de Ta! u fli sa mi er i yo e se,

,

,

,

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ
da ars sa kvir vel

jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ
da ars sa kvir vel

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ
da ars sa kvir vel

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
wi na Se Tval Ta Cven

˙ œ œ œ œ ˙ œA œ œ œ œ œ œn
wi na Se Tval Ta Cven

œ œ ˙ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œn
wi na Se Tval Ta Cven

2)

2)

˙
Ta!

˙
Ta!

˙
Ta!

U

U

U

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - -

meoTxe muxli

Verse 4

1) e. k.: `warTqmiT~.

2) xelnawerSi aq si bekaria.

1) E. K.: "Recitative".

2) There is a B natural in the original manuscript.
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V

V

?

b

b

b b

.œ jœ Jœ
jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

Rmer Ti u fa li da ga mo gviCn

.œ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Rmer Ti u fa li da ga mo gviCn

.œ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer Ti u fa li da ga mo gviCn

1)

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ
da

œ œ
da

œ œ œ
da

˙
Cven!

˙
Cven!

˙
Cven!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
kur Txe ul ars mo ma va li

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ
sa xe li Ta u fli sa

œ œ ˙ œ œ œ œ jœ jœ
sa xe li Ta u fli sa

œ œ ˙ œ œ œ œ jœ jœ
sa xe li Ta u fli sa

˙
Ta!

Ṫa!

˙
Ta!

U

U

U

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

101. RmerTi ufali@@  @

xma v

God is the Lord

Tone 6

1) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) In the original manuscript, the key signature contains a B flat in all voice parts.
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V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
a u a reb diT u fal sa,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
a u a reb diT u fal sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ ˙

a u a reb diT u fal sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra me Tu ke Til, ra me Tu u ku

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ra me Tu ke Til, ra me Tu u ku

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra me Tu ke Til, ra me Tu u ku

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

˙ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni sa mde ars wya lo ba mi si!

œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œn ˙
ni mde ars wya lo ba mi si!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni sa mde ars wya lo ba mi si!

U

U

U

-

-

- -

-

- - - -

- - -

- -

V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ ˙

yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da sa xe li Ta

jœ jœ jœ jœ jœ
da sa xe li Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da sa xe li Ta

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - -

- - -

- - -

pirveli muxli

Verse 1

RmerTi ufali

God is the Lord

meore muxli

Verse 2
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V

V

?

b

b

b b

˙ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fli sa Ta ve re o di maT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œn ˙
u fli sa Ta ve re o di maT!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fli sa Ta ve re o di maT!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a ra mov kvde, a ra med vscxovn

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a ra mov kvde, a ra med vscxovn

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ

a ra mov kvde, a ra med vscxovn

˙
de,

ḋe,

˙
de,

U

U

U

Jœ Jœ ˙
da gan vsTqvne

jœ jœ œ œ œ œ
da gan vsTqvne

Jœ Jœ ˙
da gan vsTqvne

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me saq me ni u fli sa ni!

œ œ œ œ œb œ œ œ œ œn ˙
me saq me ni u fli sa ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me saq me ni u fli sa ni!

U

U

U

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

RmerTi ufali

God is the Lord

RmerTi ufali

God is the Lord

mesame muxli

Verse 3
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V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Tav ki de Ta! u fli sa mi er i yo e

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Tav ki de Ta! u fli sa mi er i yo e

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ

Tav ki de Ta! u fli sa mi er i yo e

,

,

,

˙
se,

ṡe,

˙
se,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ ˙
da ars sa kvir

jœ jœ jœ œ œ œ œ
da ars sa kvir

Jœ Jœ Jœ ˙
da ars sa kvir

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vel wi na Se Tval Ta Cven Ta!

œ œ œ œ œb œ œ œ œ œn ˙
vel wi na Se Tval Ta Cven Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vel wi na Se Tval Ta Cven Ta!

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

meoTxe muxli

Verse 4

1) e. k.: `warTqmiT~.

1) E. K.: "Recitative".
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V

V

?

###

# # #

# # #

.œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
Rmer Ti u fa li da ga mo gviCn

.œ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer Ti u fa li da ga mo gviCn

.œ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙
Rmer Ti u fa li da ga mo gviCn

1)

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œN œ ˙ Œ
da Cven!

œN œ ˙ Œ
da Cven!

œ œN œ œ ˙ Œ
da Cven!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ# œ œ
u fli sa

œN œ œ œ œ œ
u fli sa

œ œN œ œ œ œ
u fli sa

œ œ œ œ
Ta!

˙
Ta!

œ œ œ œ
Ta!

(U)

(U)

(U)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ
Ta!

œ œ# œ
Ta!

œ œ# œ
Ta!

Ossia:
an ase:

2)

N

N

˙

˙
˙

U

U

U

102. RmerTi ufali@@  @

xma z

God is the Lord

Tone 7

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) refrenuli `RmerTi ufali~-s kadansis meore, alternatiuli versia Cveni Camatebulia.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

2) The second alternate version of the cadence for the refrain "God is the Lord" has been added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
a u a reb diT u fal sa, ra me Tu ke Til, ra me Tu u ku ni

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
a u a reb diT u fal sa, ra me Tu ke Til, ra me Tu u ku ni

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
a u a reb diT u fal sa, ra me Tu ke Til, ra me Tu u ku ni

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ ˙ œ œ œN œ ˙ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ# ˙
sa mde ars wya lo ba mi si!

˙ œ œ ˙N ˙ ˙ œ œ œ œ# œ ˙ ˙ ˙
sa mde ars wya lo ba mi si!

˙ œ œ ˙ œ œ œN ˙ ˙ œ œ# œ œ œ œ ˙
sa mde ars wya lo ba mi si!

U

U

U

-

-

-

- -

- - -

- - -

-

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me da sa xe li Ta u

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me da sa xe li Ta u

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me da sa xe li Ta u

,

,

,

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

pirveli muxli

Verse 1

RmerTi ufali

God is the Lord

meore muxli

Verse 2

257



V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ ˙ œ œ œN œ ˙ œ œ œ .œ jœ# ˙ œ œ# ˙
fli sa Ta ve re o di maT!

˙ œ œ ˙N ˙ ˙ œ œ œ œ# œ ˙ ˙ ˙
fli sa Ta ve re o di maT!

˙ œ œ ˙ œ œ œN ˙ ˙ œ œ# œ œ œ œ ˙
fli sa Ta ve re o di maT!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
a ra mov kvde, a ra med vscxovn de, da gan vsTqvne me

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙
a ra mov kvde, a ra med vscxovn de, da gan vsTqvne me

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
a ra mov kvde, a ra med vscxovn de, da gan vsTqvne me

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œN œ ˙ œ œ œ .œ jœ# ˙ œ œ# ˙
saq me ni u fli sa ni!

œ œ ˙N ˙ ˙ œ œ œ œ# œ ˙ ˙ ˙
saq me ni u fli sa ni!

œ œ ˙ œ œ œN ˙ ˙ œ œ# œ œ œ œ ˙
saq me ni u fli sa ni!

U

U

U

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

RmerTi ufali

God is the Lord

RmerTi ufali

God is the Lord

mesame muxli

Verse 3
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na

1)

- -

- -

- -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
Tav ki de Ta! u fli sa mi er i yo e se da ars sa kvir

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
Tav ki de Ta! u fli sa mi er i yo e se da ars sa kvir

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
Tav ki de Ta! u fli sa mi er i yo e se da ars sa kvir

,

,

,
- -

- -

- - - - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ ˙ œ œ œN œ ˙ œ œ œ .œ jœ# ˙ œ œ# ˙
vel wi na Se Tval Ta Cven Ta!

˙ œ œ ˙N ˙ ˙ œ œ œ œ# œ ˙ ˙ ˙
vel wi na Se Tval Ta Cven Ta!

˙ œ œ ˙ œ œ œN ˙ ˙ œ œ# œ œ œ œ ˙
vel wi na Se Tval Ta Cven Ta!

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

meoTxe muxli

Verse 4

1) e. k.: `warTqmiT~.

1) E. K.: "Recitative".
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V

V

?

b b

b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ jœ
Rmer Ti u fa li da ga mo gviCn da

.œ jœ jœ jœ ˙ œ œ ˙ œ jœ jœ
Rmer Ti u fa li da ga mo gviCn da

.œ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
Rmer Ti u fa li da ga mo gviCn da

1)
,

,

,

˙
Cven!

˙
Cven!

˙
Cven!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
kur Txe ul ars mo ma va

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
kur Txe ul ars mo ma va

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
kur Txe ul ars mo ma va

œ
li

œ
li

œ
li

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ
sa xe li Ta

œ œ œ œ œ œ
sa xe li Ta

œ œ œ œ œ œ
sa xe li Ta

N

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b b

b

b b

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
u fli sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ .œA jœ œ
u fli sa Ta!

˙ ˙ .œ jœ œ œ
u fli sa Ta!

˙(           )

˙ Œ

˙ Œ

˙ Œ

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

103. RmerTi ufali@@  @

xma E

God is the Lord

Tone 8

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ
a u a reb diT u fal sa, ra me Tu ke Til, ra me Tu u ku ni sa mdejœA jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ
a u a reb diT u fal sa, ra me Tu ke Til, ra me Tu u ku ni sa mde

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ
a u a reb diT u fal sa, ra me Tu ke Til, ra me Tu u ku ni sa mde

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

˙ œn ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
ars wya lo ba mi si!

˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œn œ œ ˙ ˙ ˙
ars wya lo ba mi si!

˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙n
ars wya lo ba mi si!

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me da sa xe li Ta u fli sajœA jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me da sa xe li Ta u fli sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ
yo ve li Tes le bi ga re mo mad ges me da sa xe li Ta u fli sa

1)

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

RmerTi ufali

God is the Lord

pirveli muxli

Verse 1

meore muxli

Verse 2

1) e. k.: `warTqmiT~.

1) E. K.: "Recitative".
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V

V

?

b

b

b b

˙ œn ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
Ta ve re o di maT!

˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œn œ œ ˙ ˙ ˙
Ta ve re o di maT!

˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙n
Ta ve re o di maT!

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ
a ra mov kvde, a ra med vscxovn de, da gan vsTqvne mejœA jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ
a ra mov kvde, a ra med vscxovn de, da gan vsTqvne me

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙ œ
a ra mov kvde, a ra med vscxovn de, da gan vsTqvne me

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œn ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
saq me ni u fli sa ni!

˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œn œ œ ˙ ˙ ˙
saq me ni u fli sa ni!

˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙n
saq me ni u fli sa ni!

U

U

U

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

RmerTi ufali

God is the Lord

RmerTi ufali

God is the Lord

mesame muxli

Verse 3
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V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm najœA jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
lo di, ro mel Se u racx hyves ma Se ne bel Ta, e se iqm na

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ
Tav ki de Ta! u fli sa mi er i yo e se, da ars sa kvir vel wijœA jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ
Tav ki de Ta! u fli sa mi er i yo e se, da ars sa kvir vel wi

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ
Tav ki de Ta! u fli sa mi er i yo e se, da ars sa kvir vel wi

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

˙ œn ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
na Se Tval Ta Cven Ta!

˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œn œ œ ˙ ˙ ˙
na Se Tval Ta Cven Ta!

˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙n
na Se Tval Ta Cven Ta!

U

U

U

2)

-

-

-

-

-

-

-

-

-

meoTxe muxli

Verse 4

1) e. k.: `warTqmiT~.

2) e. k.: `SewevniTa RvTisaTa dasrulda rva-xma `RmerTi ufali~ - eqvTime~.

1) E. K.: "Recitative".

2) E. K. "This is the end of 'God is the Lord' in the eight tones through the help of God - Ekvtime".
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ ˙ œ œ ˙ ˙
ra Jams lo di i gi da be Wdul i yo

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ w ˙ ˙ ˙
ra Jams lo di i gi da be Wdul i yo

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ .w ˙ œ œ ˙
ra Jams lo di i gi da be Wdul i yo

1)

2)

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ w œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
u ri a Ta mi er, da mxe dar ni scvi

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œN œ ˙ ˙
u ri a Ta mi er, da mxe dar ni scvi

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
u ri a Ta mi er, da mxe dar ni scvi

,

,

,

˙
des

˙
des

˙
des

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -

rva-xma troparni aRdgomisani

Troparia of the Resurrection in the Eight Tones

1) e. k.: `Semdgomad rva-xma `RmerTi-ufalTa~ sagalobelTa, vgalobT rigis troparTa tibikonisamebr~.

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) E. K.: "Following 'God is the Lord' in one of the eight tones, we sing the day's troparia according to the typicon".

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 

104. raJams lodi igi dabeWdul iyo@@@@@@

tropari aRdgomisa. xma a

When the Stone Was Sealed

Troparion of the Resurrection. Tone 1

264



V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
uxr wnel sa gvam sa Sen

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œN œ ˙
uxr wnel sa gvam sa Sen

˙ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
uxr wnel sa gvam sa Sen

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ œ œ w œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
xo lo Sen a R deg me sa

˙ ˙ œ œ œ œ w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
xo lo Sen aR deg me sa

˙ ˙ w w ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
xo lo Sen aR deg me sa

-

-

-

- -

-

- -

- -

- -

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
me sa dRe sa da mo a

œ œ œ œ ˙ œN œ ˙ ˙
me sa dRe sa da mo a

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
me sa dRe sa da mo a

,

,

,

˙
ni

˙
ni

˙
ni

˙ ˙ ˙ œ œ
We so fe l

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
We so fel

˙ .˙ œ ˙
We so fel

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- - -

- -

- -

V

V

?

#

#
œ œ ˙ ˙ œ œ œ
sa mSvi do

˙ ˙ œN œ ˙
sa mSvi do

˙ œ œ œ œ œ œ
sa mSvi do

˙
ba!

˙
ba!

˙
ba!

˙ ˙ œ œ œ
a mis Tvis ca,

œ œ ˙ œ œ œ
a mis Tvis ca,

˙ ˙ œ œ œ
a mis Tvis ca,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ .˙ œ ˙ œ œ
Zal ni ca Ta ni gi Ra Ra de ben Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Zal ni ca Ta ni gi Ra Ra de ben Sen,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ w œ œ œ œ
Zal ni ca Ta ni gi Ra Ra de ben Sen,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
cxov re bis mom ce me lo:`di de ba

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ# œ ˙
cxov re bis mom ce me lo:`di de ba

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
cxov re bis mom ce me lo: `di de ba

N

,

,

,

˙
aR

˙
aR

˙
aR

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
dgo ma sa Sen sa, qris

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
dgo ma sa Sen sa, qris

˙ ˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
dgo ma sa Sen sa, qris

N
˙

te!

˙
te!

˙
te!

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ w œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ w
di de ba me u fe

˙ œ œ œ œ œ œ w ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
di de ba me u fe

˙ w w ˙ ˙ ˙ ˙ .œ jœ œ œ
di de ba me u fe

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
ba sa Sen sa! di de ba gar da mos lva sa

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ba sa Sen sa! di de ba gar da mos lva sa

œ œ œ œ w ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ba sa Sen sa! di de ba gar da mos lva sa

,

,

,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

w œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
Sen sa, mxo

œ œ ˙ w œN œ œ œ œ œ ˙# ˙
Sen sa, mxo

.˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Sen sa, mxo

N
˙

lo

˙
lo

˙
lo

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
o kacT mo yva

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o kacT mo yva

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ#
o kacT mo yva

˙
re!~

˙
re!~˙
re!~

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi n da

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ jœA jœ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi n da

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ jœ jœ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi n da

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œn œ œ œ œ
sa sul

˙ œ œ œ œn
sa sul

œ œ œ œ œ œ œn
sa sul

A

A

A

˙ Ó
sa!

˙ Ó
sa!

˙ Ó
sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u ku ni sam de; a

œ œ œ œ ˙ œ
u ku ni sam de; a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u ku ni sam de; a

˙
min!

˙
min!

˙
min!

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 

105. dideba; aw da@@@@@@

xma a

Glory; Now and Ever

Tone 1
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ w œ œ ˙ œ œ
ga bri e l gi Ra Ra da

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ w ˙
ga bri e l gi Ra Ra da

œ œ œ œ ˙ œ œ w w ˙
ga bri e l gi Ra Ra da

1)

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ w œ œ œ œ ˙ œ
qal wul sa: `gi xa ro den!~ xo lo

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
qal wul sa: `gi xa ro den!~ xo lo

œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
qal wul sa: `gi xa ro den!~ xo lo

,

,

,

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
xma sa mas Ta na ga n xor ci e l da

œ œ œ œ œ œ œ ˙N ˙ ˙ œ# œ ˙
xma sa mas Ta na ga n xor ci e l da

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
xma sa mas Ta na ga n xor ci e l da

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 

106. gabriel giRaRada qalwulsa@@@@@@@

RvTismSoblisa. xma a

Gabriel Cried Out to Thee the Virgin

Theotokion. Tone 1
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V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
yo vel Ta me u

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
yo vel Ta me u

.˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
yo vel Ta me u

˙
fe

˙
fe

˙
fe

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ w œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ w
Sen So ris, wmi da sa ma gas

œ œ ˙ œ œ œ œ w ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
Sen So ris, wmi da sa ma gas

œ œ ˙ w w ˙ œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ
Sen So ris, wmi da sa ma gas

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
ki do ban sa, vi Tar ca sTqva

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ki do ban sa, vi Tar ca sTqva

œ œ œ œ ˙ w œ œ ˙ ˙ œ œ
ki do ban sa, vi Tar ca sTqva

˙ ˙
1)

,

,

,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
mar Tal man da

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
mar Tal man da

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
mar Tal man da

˙
viT,

˙
viT,

˙
viT,

˙ ˙ œ œ œ
i xil ve ra

œ œ ˙ œ œ œ
i xil ve ra

˙ ˙ œ œ œ
i xil ve ra

2)

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

2) marcvali `ra~ `paraklitonSi~ da sagaloblis qarTl-kaxur versiaSi (ix. anT. X t. #196) araa.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.

2) The syllable "ra" is not in the Parakletiki or the Kartl-Kakhetian version of the chant (see Anth. Vol. 10, #196).
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ w œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
uvr ce le si ca Ta, i tvi r Te ra dam

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w ˙ ˙ ˙
uvr ce le si ca Ta, i tvi r Te ra dam

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
uvr ce le si ca Ta, i tvir Te ra dam

1)

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ba de be li Se ni! di de ba, ro me

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ba de be li Se ni! di de ba, ro me

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
ba de be li Se ni! di de ba, ro me

,

,

,

˙
li

˙
li

˙
li

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
da em kvi dra Sen Ta

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
da em kvi dra Sen Ta

˙ ˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
da em kvi dra Sen Ta

˙
na!

˙
na!

˙
na!

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ .˙ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ w
di de ba, ro me li ga mo

œ œ ˙ œ œ œ œ w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
di de ba, ro me li ga mo

œ œ ˙ ˙ w œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ w
di de ba, ro me li ga mo

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

1) marcvali `ra~ `paraklitonSi~ da sagaloblis qarTl-kaxur versiaSi (ix. anT. X t. #196) araa.

1) The syllable "ra" is not in the Parakletiki or the Kartl-Kakhetian version of the chant (see Anth. Vol. 10, #196).
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
vi da Sen gan! di de ba, ro mel man

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
vi da Sen gan! di de ba, ro mel man

œ œ œ œ w ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
vi da Sen gan! di de ba, ro mel man

,

,

,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
gan ma Ta vi sufl na

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
gan ma Ta vi sufl na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
gan ma Ta vi sufl na

˙

˙
˙

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Cve n So bi Ta

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
Cve n So bi Ta

˙ œ œ .˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
Cve n So bi Ta

˙

˙
˙

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
a Tvi si Ta Se n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a Tvi si Ta Se n

.˙ œ œa œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ#
a Tvi si Ta Se n

˙
gan!

˙
gan!˙
gan!

U

U

U

1)

- - - -

- - - -

- - - -

1) himnis bolo muxlis sityvieri teqsti gansxvavdeba aRmosavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciis 

nimuSisagan (ix. anT. X t. #196) da mihyveba `paraklitons~.

1) The verbal text of the hymn's last verse differs from a work of the Eastern Georgian chant tradition (see Anth. Vol. 10, 

#196) and follows the Parakletiki.
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ œ œ
ra Jams STa xed sa

œ œ ˙ œ œN œ ˙
ra Jams STa xed sa

œ œ ˙ œ œ œ œ
ra Jams STa xed sa

1)

˙
fla

˙
fla

˙
fla

w ˙ ˙
vad, cxov re

œ œ œ œ ˙ ˙
vad, cxov re

w ˙ ˙
vad, cxov re

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ# œ œ
ba e ge u kvda

œ œ ˙ ˙ ˙ œN œ ˙ ˙
ba e ge u kvda

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ba e ge u kvda

˙
vi,

˙
vi,

˙
vi,

˙ œ œ œ œ
ma Sin jo jo

˙ œ œ ˙
ma Sin jo jo

˙ œ œ ˙
ma Sin jo jo

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
xe Ti Se a Zrwu

w# .w ˙ ˙ œN œ ˙
xe Ti Se a Zrwu

œ œ ˙ w œ œ œ œ .˙ œ œ œ
xe Ti Se a Zrwu

˙
ne

˙
ne

˙
ne

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

107. raJams STaxed saflavad@@@@@

tropari aRdgomisa. xma b

When Thou Descended into the Grave

Troparion of the Resurrection. Tone 2

1) xelnawerSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature. 
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
el vi Ta miT RvTa e bi sa Se ni sa

œ œ œ œ œ œ w ˙ ˙ ˙ œ# œ ˙
el vi Ta miT RvTa e bi sa Se ni sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
el vi Ta miT RvTa e bi sa Se ni sa

˙
Ta!

˙
Ta!

˙
Ta!

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ œ œ œ œ w ˙ w œ œ ˙

xo lo ra Jams mkvdar ni qve skne liT a Rmo

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ w ˙ ˙
xo lo ra Jams mkvdar ni qve skne liT a Rmo

˙ œ œ œ œ œ œ w ˙ w ˙ ˙
xo lo ra Jams mkvdar ni qve skne liT a Rmo

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
i yva ne n, ma Sin yo vel ni Zal ni ca

˙ ˙ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
i yva ne n, ma Sin yo vel ni Zal ni ca

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
i yva ne n, ma Sin yo vel ni Zal ni ca

,

,

,

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
Ta ni Ra Ra deb

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
Ta ni Ra Ra deb

w œ œ ˙ .˙ œ œ œ
Ta ni Ra Ra deb

˙
den:

˙
den:

˙
den:

-

-

-

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
`cxo v re bis mom ce

˙ ˙ ˙ ˙ w ˙ œ œ œ œ ˙N
`cxov re bis mom ce

˙ œ œ ˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙ œ œ
`cxov re bis mom ce

- -

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ
me

˙
me

œ œ
me

˙
lo

˙
lo

˙
lo

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qris te Rmer To,

a

di

œ œ w ˙ œ œ# œ
qris te Rmer To,

a

di

œ œ .˙ œ ˙ œ œ
qris te Rmer To,

a

di

1)

- -

- -

- -

-
-

-
-

-
-

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
cxov

de

nen

ba

sul ni

Sen

Cven

w ˙ ˙ w œ œ ˙
cxov

de

nen

ba

sul ni

Sen

Cven

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxov

de

nen

ba

sul ni

Sen

Cven

˙
ni!~

da!~

˙
ni!~

da!~˙
ni!~

da!~

U

U

U

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

1) sityvieri teqstis zeda varianti xelnaweridanaa, qveda ki (romelic sagaloblis sxva variantebSi 

gvxvdeba), `paraklitonidan~.

1) The upper variant of the verbal text is from the manuscript, the lower one however (which is encountered in other 

variants of the chant) is from the Parakletiki.
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V

V

?

###

# # #

# # #

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œN œ œ ˙ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da

1) warTqmiT - recit. zomiT - a tempo 2)

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ .œ Jœ Jœ
wmi da sa sul

œ .œ jœ# jœ
wmi da sa sul

œ .œ Jœ Jœ
wmi da sa sul

.œ
sa!

.œ
sa!

.œ
sa!

U

U

U

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
aw da ma ra dis da u ku ni

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
aw da ma ra dis da u ku ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aw da ma ra dis da u ku ni

warTqmiT - recit.

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ti u ku ni sam de; a

œN œ œ ˙ œ œ œ œ# œ jœ jœ jœ jœ
Ti u ku ni sam de; a

œ œ ˙ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ti u ku ni sam de; a

zomiT - a tempo

˙
min!

˙
min!

˙
min!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

108. dideba; aw da@@@@@@

xma b

Glory; Now and Ever

Tone 2

1) xelnawerSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) Cveni Camatebulia.

1) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature.

2) Was added by the editors. 
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ œ œ œ
yo ve li ve sa

œ œ ˙ ˙N ˙
yo ve li ve sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li ve sa

1) saSualo moZraobiT - Moderato

˙
i

˙
i

˙
i

w ˙ ˙ œ œ
dum lo Se

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
dum lo Se

w ˙ w
dum lo Se

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ni, RvTis mSo be

˙ ˙ ˙ œ# œ ˙
ni, RvTis mSo be

œ œ ˙ .˙ œ œ œ
ni, RvTis mSo be

˙
lo,

˙
lo,

˙
lo,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
zes Ta bu ne bi sa ars da

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
zes Ta bu ne bi sa ars da

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
zes Ta bu ne bi sa ars da

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ze sTa di de bi

w ˙ ∑ ˙ œ œ ˙ ˙
ze sTa di de bi

œ œ ˙ œ œ w ˙ ˙ œ œ œ œ
ze sTa di de bi

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

109. yovelive saidumlo Seni@@@@@@@

RvTismSoblisa. xma b

All of Thy Mysteries

Theotokion. Tone 2

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 

277



V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
si wmi diT da be Wdu

˙ w ˙ ˙ ˙N œ œ œ# œ ˙
si wmi diT da be Wdu

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ
si wmi diT da be Wdu

˙
li

˙
li

˙
li

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
da qal wu le biT da

œ ˙ w .w ˙ œ œ œ œN œ
da qal wu le biT da

œ ˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da qal wu le biT da

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
œ œ

cu

˙
cu

œ œ
cu

˙ Œ
li!

˙ Œ
li!

˙ Œ
li!

U

U

U

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
de dad i cno be u

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
de dad i cno be u

œ œ œ w œ œ œ œ œ
de dad i cno be u

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ
tyu e

˙ œ œ œ ˙
tyu e

.˙ œ œ œ
tyu e

˙
lad,

˙
lad,

˙
lad,

˙ œ œ œ œ œ
ra me Tu Rmer Ti

˙ œ œ œ ˙
ra me Tu Rmer Ti

˙ œ œ œ ˙
ra me Tu Rmer Ti

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ

hSev u cva le be

w w ˙ ˙ ˙ œN œ ˙
hSev u cva le be

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
hSev u cva le be

˙ Ó
lad,

˙ Ó
lad,

˙ Ó
lad,

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
mas e ved re cxov re bad

œ œ œ w ˙ œ œ w
mas e ved re cxov re bad

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ œ
mas e ved re cxov re bad

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ

sul Ta Cven Ta

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sul Ta Cven Ta

˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ
sul Ta Cven Ta

˙
Tvis!

˙
Tvis!

˙
Tvis!

U

U

U

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

bb

b

b b

w œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
i xa reb din ca ni

w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œA œ ˙ ˙
i xa reb din ca ni

w œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
i xa reb din ca ni

cqvitad - Allegretto

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
da iS veb din qve ya na,

œ œn œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
da iS veb din qve ya na,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
da iS veb din qve ya na,

ten.

ten.

ten.

˙ ˙ œ œ œ
ra me

˙ œ œ œ œ ˙
ra me

˙ œ œ œ œ
ra me

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Tu hyo sim tki ce mkla vi Ta Tvi

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
Tu hyo sim tki ce mkla vi Ta Tvi

œ œ

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
Tu hyo sim tki ce mkla vi Ta Tvi

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

110. ixarebdin cani@@@@@

tropari aRdgomisa. xma g

Let the Heavens Rejoice

Troparion of the Resurrection. Tone 3

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 
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V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
si Ta u fa l man:

˙ ˙ w œ œ œ œ œ .˙
si Ta u fa l man:

.˙

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙
si Ta u fa l man:

U

U

U
1)

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ w
das Trgu na si kvdi li Ta si kvdi

œ œ œ œ œ ˙ w ˙ œ œ œ œ
das Trgu na si kvdi li Ta si kvdi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
das Trgu na si kvdi li Ta si kvdi

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
li

˙ œ œ ˙ ˙
li

œ œ œ œ œ œ ˙
li

˙ œ œ w
da pi r mSo

˙ ˙ œ œ ˙
da pir mSo

˙ œ œ w
da pir mSo

- -

-

-

V

V

?

bb

b

b b

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
e qmna Se sve ne bul Ta,

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ w ˙
e qmna Se sve ne bul Ta,

˙ w œ œ œ œ w œ œ œ œ ˙
e qmna Se sve ne bul Ta,

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

1) wvrili SriftiT mocemuli sol  Cveni Camatebulia.

1) The G shown in a smaller font has been added in by the editors.
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V

V

?

bb

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
mu cli sa gan jo jo xe

˙ ˙ w ˙ œ œ ˙ œ œ œ
mu cli sa gan jo jo xe

˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
mu cli sa gan jo jo xe

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
Ti sa mixsn na Cven,

˙ ˙ ˙ ˙ .˙ œ
Ti sa mixsn na Cven,

˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ
Ti sa mixsn na Cven,

U

U

U

œ œ ˙
da mo

˙ ˙
da mo

˙ œ œ
da mo

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

bb

b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

˙ œ œ
a ni

˙ ˙
a ni

˙ œ œ
a ni

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
Wa so fe l

w ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Wa so fe l

w œ œ œ œ ˙ œ œ
Wa so fe l

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
sa di di wya lo ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa di di wya lo ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa di di wya lo ba!

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa

jœ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa

jœ œ .œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa

2)
saSualo moZraobiT - Moderato

1)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ jœ Jœ
jœ jœ ˙

da wmi da sa sul sa!

œ jœ jœ jœ jœ ˙
da wmi da sa sul sa!

œ œ jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da wmi da sa sul sa!

jœ jœ ˙

U

U

U2)

jœ jœ jœ jœ œ œ œ
aw da ma ra dis da

jœ jœ jœ jœ œ œ œ
aw da ma ra dis da

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
aw da ma ra dis da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ ˙
u ku ni

œ œ œ œ œ œ ˙
u ku ni

œ œ œ œ ˙
u ku ni

.œ Jœ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
Ti u ku ni sam de; a min!

˙ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
Ti u ku ni sam de; a min!

˙ œ œ œ œ Jœ
jœ Jœ Jœ ˙

Ti u ku ni sam de; a min!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

111a. dideba; aw da@@@@@@@

xma g

Glory; Now and Ever
Tone 3

1) gTavazobT winamdebare sagaloblis redaqtirebis or (#111a da 111b) versias. isini erTmaneTisagan 

alteraciis niSnebiTa da kilouri elferiT gansxvavdebian.

2) xelnawerSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

3) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) Here are two versions of editing the present hymn (#111a and 111b). They differ from each other with their accidentals 

and modal colorings.

2) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature.

3) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V

?

#

#

#

Jœ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa

jœ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa

jœ œ .œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa

saSualo moZraobiT - Moderato

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ jœ Jœ
jœ jœ ˙

da wmi da sa sul sa!

œ jœ jœ jœ jœ ˙
da wmi da sa sul sa!

œ œ jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da wmi da sa sul sa!

jœ jœ ˙

U

U

U

jœ jœ jœ jœ œ œ œ
aw da ma ra dis da

jœ jœ jœ jœ œ œ œ
aw da ma ra dis da

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
aw da ma ra dis da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙
u ku ni

œ œ œ œ œ œ ˙
u ku ni

œ œ œ œ ˙
u ku ni

.œ Jœ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
Ti u ku ni sam de; a min!

˙ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
Ti u ku ni sam de; a min!

˙ œ œ œ œ Jœ
jœ Jœ Jœ ˙

Ti u ku ni sam de; a min!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

111b. dideba; aw da@@@@@@@

xma g

Glory; Now and Ever

Tone 3
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V

V

?

bb

b

b b

w œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
Sen, Su a mdgo mel sa

w ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œA œ ˙ ˙
Sen, Su a mdgo mel sa

w œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, Su a mdgo mel sa

1)

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
cxov re bi sa Cve ni sa sa

œ œ œ œ œ œ œ œA œ ˙ ˙
cxov re bi sa Cve ni sa sa

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙
cxov re bi sa Cve ni sa sa

˙
gi

˙
gi

œ œ
gi

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ ˙
ga lobT,

œA œ œ ˙ ˙
ga lobT,

˙ œ œ ˙
ga lobT,

œ œ œ œ œ œ œ
RvTis mSo be lo qal wu

œ œ œ œ œ ˙
RvTis mSo be lo qal wu

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙
RvTis mSo be lo qal wu

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 

112. Sen, Suamdgomelsa cxovrebisa Cvenisa@@@@@@@

RvTismSoblisa. xma g

To Thee the Mediator of Our Life

Theotokion. Tone 3
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V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
lo, ra me Tu xor ci Ta miT,

œ œ œ ˙ ˙n ˙ ˙ œ œ ˙ .˙ œ
lo, ra me Tu xor ci Ta miT,

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ
lo, ra me Tu xor ci Ta miT,

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ro mel Sen gan mi i

œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
ro mel Sen gan mi i

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel Sen gan mi i

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ ˙
xvna

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
xvna

˙ œ œ œ œ ˙
xvna

œ œ w œ œ ˙ œ œ œ
Ze man Sen man

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
Ze man Sen man

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
Ze man Sen man

-

-

-

-

-

-

V

V

?

bb

b

b b

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
da RmerT man Cven man,

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ w ˙
da RmerT man Cven man,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
da RmerT man Cven man,

ten.

ten.

ten.

-

-

-

-

-

-
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V

V

?

bb

b

b b

˙ ˙ ˙ ˙ w œ œ ˙ œ œ œ
jva ri Ta vne ba

˙ ˙ œ œ œ ˙ œA œ œ œ ˙ œ œn ˙
jva ri Ta vne ba

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
jva ri Ta vne ba

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

bb

b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ ˙
Tavs i dva

œ œ ˙ ˙
Tavs i dva

œ œ œ œ ˙
Tavs i dva

œ œ œ œA
da mixsn na

œ œ ˙
da mixsn na

œ œ œ œ
da mixsn na

˙ œ œ œ œ ˙
Cven,

˙ w ˙
Cven,

˙ w œ œ
Cven,

-

-

-

-

-

-

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca kacT mo yva re ars!

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca kacT mo yva re ars!

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca kacT mo yva re ars!

U

U

U

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ ˙
brwyin va le i gi aR

œ œ œ œ œ ˙
brwyin va le i gi aR

œ œ œ œ œ ˙
brwyin va le i gi aR

1)
saSualo moZraobiT - Moderato

˙ ˙ ˙
dgo mi

˙ œ œ œ œ œ œ
dgo mi

˙ œ œ œ œ
dgo mi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa qa da ge ba,

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
sa qa da ge ba,

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
sa qa da ge ba,

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

bb

b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
an ge lo si sa gan is wa ves u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
an ge lo si sa gan is wa ves u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
an ge lo si sa gan is wa ves u

w œ œ œ œ œ
fli

œ œ œ œ ˙ ˙
fli

w ˙ ˙
fli

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

113. brwyinvale igi _ aRdgomisa qadageba@@@@

tropari aRdgomisa. xma d

Preaching of the Brilliant Resurrection

Troparion of the Resurrection. Tone 4

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

n n b b

n n n b

n n b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa mo wa

˙ ˙ ˙ ˙
sa mo wa

˙ ˙ œ œ ˙
sa mo wa

œ œ œ œ ˙ ˙
fe Ta de

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
fe Ta de

˙ œ œ ˙ œ œ œ
fe Ta de

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da Ta

w ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
da Ta

w .˙ œ œ œ ˙
da Ta

˙ ˙
da pir

œ œ ˙
da pir

˙ œ œ
da pir

-

-

-

-

-

-

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ve li i gi wye va

˙ ˙ w ˙ ˙ ˙ ˙
ve li i gi wye va

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
ve li i gi wye va

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

bb

b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ ˙ œ œ œ ˙
ga nag des

œ œ œ œA œ ˙ ˙
ga nag des

.˙ œ œ œ ˙
ga nag des

˙ ˙ œ œ
da mo ci

œ œ ˙ ˙
da mo ci

˙ ˙ œ œ
da mo ci

- -

- -

- -

- -

- -

- -

289



V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

n n b b

n n n b

n n b b

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qul Ta si xa

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
qul Ta si xa

œ œ w ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
qul Ta si xa

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ru liT e tyo

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ w
ru liT e tyo

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ru liT e tyo

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙
des:

˙ œ œ œ ˙ ˙
des:

œ œ œ œ œ œ ˙
des:

˙ œ œ ˙ œ œ
`da ixs

w w
`da ixs

˙ œ œ œb œ ˙
`da ixs

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b

b b

˙ ˙ œ œ œ ˙
na si kvdi li,

˙ œA œ ˙ ˙
na si kvdi li,

˙ ˙ œ œ ˙
na si kvdi li,

œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu aR dga qris

œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu aR dga qris

œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu aR dga qris

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V

?

bb

b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ ˙
te mkvdre TiT,

œn œ œ œ ˙ ˙ ˙
te mkvdre TiT,

˙ œ œ œ œ ˙
te mkvdre TiT,

œ œ ˙ œ œ œ œ
da mo a ni

˙ ˙ ˙ ˙
da mo a ni

˙ ˙ ˙ œ œ
da mo a ni

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Wa so fel

w ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Wa so fel

˙ .˙ œ œ œ ˙ ˙
Wa so fel

- -

- -

- -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
sa di di wya lo ba!~

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa di di wya lo ba!~

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa di di wya lo ba!~

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ
jœ Jœ Jœ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ

di de ba ma ma sa da Ze sa da

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ ˙ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da

jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

jœ Jœ
jœ jœ ˙ Ó

wmi da sa sul sa!

jœ jœ jœ jœ ˙ Ó
wmi da sa sul sa!

jœ jœ Jœ Jœ ˙ Ó
wmi da sa sul sa!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ œ
aw da ma ra dis da u ku

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
aw da ma ra dis da u ku

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
aw da ma ra dis da u ku

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ
jœ jœ ˙

ni Ti u ku ni sam de; a min!

˙ œ ˙ œ jœ jœ jœ jœ ˙
ni Ti u ku ni sam de; a min!

˙ œ .œ jœ œ œ Jœ
jœ Jœ Jœ ˙

ni Ti u ku ni sam de; a min!

U

U

U

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

114. dideba; aw da@@@@@@

xma d

Glory; Now and Ever

Tone 4

1) xelnawerSi gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains an F sharp, a C sharp and a G sharp in the key signature. 
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙
ro me li sa u ku

œ œ œ œ œ ˙
ro me li sa u ku

œ œ œ œ œ ˙
ro me li sa u ku

1)

˙ ˙ ˙
niT gan

˙ œ œ œ œ œ œ
niT gan

˙ œ œ œ œ
niT gan

-- -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

w ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da fa rul i yo

œ œ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ ˙ ˙
da fa rul i yo

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
da fa rul i yo

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

˙ ˙ ˙ œ œ
da an ge los

œ œ ˙ ˙ ˙
da an ge los

˙ ˙ ˙ œ œ
da an ge los

w œ œ œ œ œ
Ta

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta

w ˙ œ œ
Ta

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

115. romeli saukuniTgan dafarul iyo@@@@@@@

RvTismSoblisa. xma d

That Which Was Hidden from the Ages

Theotokion. Tone 4

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan u cna

˙ œ œ œ œ ˙ ˙
gan u cna

˙ ˙ œ œ ˙
gan u cna

œ œ œ œ ˙ ˙
ur sa i

˙ ˙ w
ur sa i

˙ ˙ œ œ œ œ
ur sa i

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
dum lo,

w œ œ œ œ œ ˙ ˙
dum lo,

˙ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙
dum lo,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
RvTis mSo be lo, Sen mi e r kac Ta

œ œ œ œ œ œ œ ˙ w ˙
RvTis mSo be lo, Sen mi er kac Ta

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
RvTis mSo be lo, Sen mi er kac Ta

- - -

- - -

- - -

- -

-

-

- -

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
ga mo e cxa da;

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ga mo e cxa da;

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ga mo e cxa da;

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ ˙
Rmer Ti Se u rev ne lad Sen

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œN œ w ˙#
Rmer Ti Se u rev ne lad Sen

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ w œ œ
Rmer Ti Se u rev ne lad Sen

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

˙ .˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan ga n xor ci el da,

˙ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
gan ga n xor ci el da,

˙ w ˙ ˙ .œ jœ œ œ œ œ ˙
gan gan xor ci el da,

- - - - -

- - - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
jvar cma neb si T Tavs i dva,

˙ œ œ ˙ œ œ œN œ œ ˙ ˙
jvar cma neb si T Tavs i dva,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
jvar cma neb siT Tavs i dva,

- - - -

- - - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙
rom li sa Tvis ca a Rad gin na pir vel

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ w
rom li sa Tvis ca a Rad gin na pir vel

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
rom li sa Tvis ca a Rad gin na pir vel

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da Zi ne bul ni,

w w ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙# ˙
da Zi ne bul ni,

w ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da Zi ne bul ni,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da ixsn na man si

œ œ œ ˙ w ˙ œ œ œ
da ixsn na man si

œ œ œ œ œ w œ œ ˙
da ixsn na man si

.w ˙
1)

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙

kvdi li sa gan sul ni Cven ni!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
kvdi li sa gan sul ni Cven ni!

˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙
kvdi li sa gan sul ni Cven ni!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V

?

#

#
œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ w ˙ ˙

Ta na da u sa ba mo sa mas si

œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
Ta na da u sa ba mo sa mas si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w ˙ ˙
Ta na da u sa ba mo sa mas si

1)
Andante mosso

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#
˙ ˙ œ œ ˙

tyva sa

w ˙ ˙
tyva sa

œ œ œ œ œ œ ˙
tyva sa

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
ma mi sa da yov lad

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ma mi sa da yov lad

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ma mi sa da yov lad

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ w w
wmin di sa su li sa

œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œ œ œ w
wmin di sa su li sa

˙ ˙

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ w
wmin di sa su li sa

2)

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

116. Tana-dausabamosa mas sityvasa@@@@@@

tropari aRdgomisa. xma e

To the Co-Eternal Word

Troparion of the Resurrection. Tone 5

1) xelnawerSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature.

2) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors. 
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V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
sa,

w œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
sa,

U

U

U
n

1) 1)

˙ ˙
ro

˙ ˙
ro

œ œ ˙
ro

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œA ˙ œ œ œ œ
me li i Sva qal wu li sa gan cxo v re

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
me li i Sva qal wu li sa gan cxov re

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙A ˙ ˙
me li i Sva qal wu li sa gan cxov re

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

- -

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

n b

n b

b

w œb œ œn ˙
bad Cven da,

œ œ œn œ ˙ ˙
bad Cven da,

˙ œ œ œ œb ˙
bad Cven da,

˙ œ œ œ œ œ œ
u ga lob deT, mor

˙ œ œ ˙ ˙
u ga lob deT, mor

˙ œ œ ˙ ˙
u ga lob deT, mor

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b

n #

n #

n

˙ œ œ œ ˙
wmu ne no,

œA œ ˙ ˙
wmu ne no,

œ œ œ œ ˙
wmu ne no,

œ œ w œ œ œ œ
da Ta yva

œn œ w w
da Ta yva

œ œ w w
da Ta yva

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ w w ˙ œ œ ˙ œ œ
nis vscem

w w œ œ œ œ w ˙ œ œ
nis vscem

w w w ˙ œ œ w
nis vscem

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙
deT,

˙ œ œN ˙
deT,

œ œ œ œ ˙
deT,

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu sa Tno i Ci

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu sa Tno i Ci

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu sa Tno i Ci

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œb ˙ œ œ w
na aR slva xor ci Ta jvar sa

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ wn
na aR slva xor ci Ta jvar sa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œb ˙ œ œ
na aR slva xor ci Ta jvar sa

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

n b

n b

b

n #

n #

n

œb œ œn ˙
ze da,

˙ ˙
ze da,

œ œb ˙
ze da,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
sikv di li das Trgu na

˙ œ œ ˙ ˙ œA œ ˙ ˙
sikv di li das Trgu na

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
sikv di li das Trgu na

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-
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V

V

?

#

#

œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ w w
da a Ra dgin na

œn œ w w w w# œ œ œ œ
da a Ra dgin na

œ œ w w w w w
da a Ra dgin na

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
mkvdar ni

w ˙ œ œ ˙ œ œN ˙
mkvdar ni

˙ œ œ w œ œ œ œ ˙
mkvdar ni

U

U

U

œ ˙ œ œ œ œ
di de bu li Ta

œ ˙ œ œ ˙
di de bu li Ta

œ ˙ œ œ œ œ
di de bu li Ta

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
miT aR dgo mi Ta Tvi si Ta!

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
miT aR dgo mi Ta Tvi si Ta!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙#
miT aR dgo mi Ta Tvi si Ta!

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi

œ œ œ œ œ œN œ ˙ jœ jœ œ œ œ œ#
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi

œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi

1)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ Ó

da sa sul sa!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
da sa sul sa!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
da sa sul sa!

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
a w da ma ra dis da

œ œ œ œ œ œN œ ˙ jœ jœ
a w da ma ra dis da

œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
a w da ma ra dis da

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ ˙
u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

117. dideba; aw da@@@@@@

xma e

Glory; Now and Ever

Tone 5
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V

V

?

#

#
œ ˙ ˙ œ œ œ œ w ˙ ˙
gi xa ro den, bWe o ga nu Re

œ ˙ ˙ œ œ œ œ w ˙ ˙
gi xa ro den, bWe o ga nu Re

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w ˙ ˙
gi xa ro den, bWe o ga nu Re

1)

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ œ œ ˙
be lo!

œ œ ˙ ˙ ˙
be lo!

œ œ ˙ œ œ ˙
be lo!

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
gi xa ro den,

˙ ˙ œ œ ˙ ˙
gi xa ro den,

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
gi xa ro den,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ w
zRu de o da mfar ve

œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œ œ œ
zRu de o da mfar ve

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
zRu de o da mfar ve

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

118. gixaroden, bWeo ganuRebelo@@@@@@@

RvTismSoblisa. xma e

Rejoice O Unopened Gate

Theotokion. Tone 5
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V

V

?

#

#

w ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
lo, _

w w œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
lo, _

˙ w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
lo, _

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ro mel ni mo ivl ti an Sen da sar wmu no

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ro mel ni mo ivl ti an Sen da sar wmu no

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
ro mel ni mo ivl ti an Sen da sar wmu no

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b

˙ œ œ œ œ w œb œ œn ˙
e biT! gi xa ro den,

˙ ˙ ˙ œ œ œn œ ˙ ˙
e biT! gi xa ro den,

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œb ˙
e biT! gi xa ro den,

1)

ten.

ten.

ten.

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b

n #

n #

n

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
myud ro o nav T sa yu de lo

˙ œ œ ˙ ˙ œA œ ˙ ˙
myud ro o navT sa yu de lo

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
myud ro o navT sa yu de lo

U

U

U

- -

- -

- -

- -

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

1) xelnawerSi aq re-a.

1) There is a D in the original manuscript.
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V

V

?

#

#

œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo vre bi sa Cve

œ œ œ œN œ œ œ w w
cxo vre bi sa Cve

œ œ œ w w w
cxo vre bi sa Cve

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#
w w ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ni sa o,

w# œ œ œ œ w ˙ œ œ ˙ œ œN ˙
ni sa o,

w w ˙ œ œ w œ œ œ œ ˙
ni sa o,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ro mel man hSev dam ba de be li Se

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ro mel man hSev dam ba de be li Se

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
ro mel man hSev dam ba de be li Se

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

˙ œ œb œ œ w œ œ œn ˙
ni da Rmer Ti Cve ni!

˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ni da Rmer Ti Cve ni!

˙ œ œ œ œb ˙ œ œ œ œ ˙
ni da Rmer Ti Cve ni!

-

-

-

-

-

-
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
me o xe bad nu da scxre bi maT Tvis,

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œA œ ˙ ˙
me o xe bad nu da scxre bi maT Tvis,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
me o xe bad nu da scxre bi maT Tvis,

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œN ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lni a di de ben da Ta yva

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lni a di de ben da Ta yva

œN ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lni a di de ben da Ta yva

˙ ˙
nis

œ œ œ œ
nis

œ œ œ œ
nis

-

-

-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sce men So bil sa Sen gan!

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ# œ ˙
sce men So bil sa Sen gan!

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙#
sce men So bil sa Sen gan!

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ
an ge loz Ta Zal ni di de bul sa sa fla v sa Se n

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
an ge loz Ta Zal ni di de bul sa sa fla v sa Se n

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
an ge loz Ta Zal ni di de bul sa sa fla v sa Se n

1)
,

,

,

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
sa ze da i xil

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa ze da i xil

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa ze da i xil

˙ ˙
nes

w
nes

œ œ œ œ
nes

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da mcve l ni i gi mkvdar iqmn nes!

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da mcve l ni i gi mkvdar iqmn nes!˙ œ œ w œ œ ˙ œ œ ˙
da mcve l ni i gi mkvdar iqmn nes!

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

119. angelozTa Zalni@@@@@@@

tropari aRdgomisa. xma v

The Powers of Angels

Troparion of the Resurrection. Tone 6

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
dga ma ri am sa flav sa mas Ta na da e Zi eb da Se mur

˙ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ w
dga ma ri am sa flav sa mas Ta na da e Zi eb da Se mur

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
dga ma ri am sa flav sa mas Ta na da e Zi eb da Se mur

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
vad uxr wnel sa gvam sa Se n sa;

˙ ˙ ˙ ˙# ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vad uxr wnel sa gvam sa Se n sa;œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
vad uxr wnel sa gvam sa Se n sa;

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
xo lo Sen war mos tyve ne jo jo xe Ti da a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ ˙ œ œ œ œ
xo lo Sen war mos tyve ne jo jo xe Ti da a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo Sen war mos tyve ne jo jo xe Ti da a

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
ra ge v no mis mi er,

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ra gev no mis mi er,

w ˙ œ œ œ œ ˙
ra gev no mis mi er,

œ œ œ œ w
a xa re qal wul

œ œ œ œ w
a xa re qal wul

œ œ œ œ œ œ ˙
a xa re qal wul

- - - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
sa cxo v re ba sa u ku no!

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙
sa cxov re ba sa u ku no!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙
sa cxov re ba sa u ku no!

U

U

U

- - - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ w w ˙ œ œ œ
ro me li aR deg mkvdre TiT, u fa

œ œ œ œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙
ro me li aR deg mkvdre TiT, u fa

œ œ œ œ œ w œ œ œ œ ˙ œ œ
ro me li aR deg mkvdre TiT, u fa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo, di de ba Sen da!

œ œ œ œN œ œ ˙ œ# œ œ œ œ œ ˙ ˙
lo, di de ba Sen da!

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
lo, di de ba Sen da!

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa dajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ .œ Jœ Jœ .œ
wmi da sa sul sa!

œn .œ jœ Jœ .œ
wmi da sa sul sa!

œn .œ Jœ Jœ .œ
wmi da sa sul sa!

U

U

U

a

a

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aw da ma ra dis da u ku ni Tijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ Jœ œ Jœ Jœ ˙
u ku ni sam de; a min!

œ œ œ œ œ jœn œ jœ jœ# ˙
u ku ni sam de; a min!

œ œ œ œ jœn œ Jœ Jœ ˙
u ku ni sam de; a min!

U

U

U

a

a

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 

120. dideba; aw da@@@@@@

xma v

Glory; Now and Ever

Tone 6
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ro mel man kur Txe ul u wo de de da

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
ro mel man kur Txe ul u wo de de da

œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
ro mel man kur Txe ul u wo de de da

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ .˙
sa Sen sa,

œ œ ˙ .˙
sa Sen sa,

.œ Jœ œ œ .˙
sa Sen sa,

œ œ œ œ œ ˙ ˙
mo xved ne bsiT gan zra

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo xved ne bsiT gan zraœ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo xved ne bsiT gan zra

œ œ œ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ ˙
xviT Zi e bad a da mis sa,

˙ ˙ œN œ œ œ ˙ ˙ œ# œ ˙
xviT Zi e bad a da mis sa,œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
xviT Zi e bad a da mis sa,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 

121. romelman kurTxeul uwode dedasa Sensa@@@@@@@

RvTismSoblisa. xma v

Thou Who Hast Called Thy Mother Blessed

Theotokion. Tone 6
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo brwyin di jvar sa ze da, et yo di an ge los

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo brwyin di jvar sa ze da, et yo di an ge los

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo brwyin di jvar sa ze da, et yo di an ge los

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Ta: `i xa re bdiT Tqven

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
Ta: `i xa re bdiT Tqven

.˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
Ta: `i xa re bdiT Tqven

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ .˙
Cem Ta na,

œ œ ˙ .˙
Cem Ta na,

œ œ œ œ .˙
Cem Ta na,

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
ra me Tu i po va

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ra me Tu i po va

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ra me Tu i po va

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ .˙
war wyme du li draq ma!~

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙
war wyme du li draq ma!~˙ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙
war wyme du li draq ma!~

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ w ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ro mel man yo ve li ve si brZniT

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
ro mel man yo ve li ve si brZniT

œ œ œ w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
ro mel man yo ve li ve si brZniT

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙
ga na ge,

˙ ˙ ˙
ga na ge,

œ œ œ œ ˙
ga na ge,

œ œ ˙ ˙ œ œ œ
qris te Rmer

w ˙ ˙
qris te Rmer

œ œ œ œ ˙ œ œ
qris te Rmer

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
To, di de ba Sen da!

œ œ ˙N ˙ ˙# œ œ œ ˙ ˙
To, di de ba Sen da!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
To, di de ba Sen da!

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#
˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œ œ œ

dax sen jva ri Ta Se ni Ta

˙ œ œ œ œ ˙ w .˙ œ œ œ ˙
dax sen jva ri Ta Se ni Ta

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ w ˙ ˙
dax sen jva ri Ta Se ni Ta

1)

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
si kvdi li

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
si kvdi li

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
si kvdi li

œ œ œ œ
da ga nu Re

œ œ œ œ
da ga nu Re

œ œ œ œ
da ga nu Re

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
a va zak sa sa moT xe,

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ w w
a va zak sa sa moT xe,

œ œ ˙ w œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
a va zak sa sa moT xe,

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

122. daxsen jvariTa SeniTa sikvdili@@@@@@@

tropari aRdgomisa. xma z

Thou Hast Defeated Death Through Thy Cross

Troparion of the Resurrection. Tone 7

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

w ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
da me nel sa cxe ble

w ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
da me nel sa cxe ble

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .w
da me nel sa cxe ble

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙
Ta maT

w ˙
Ta maT

˙ œ œ ˙
Ta maT

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
glo va Ses cva le si xa

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
glo va Ses cva le si xa

œ œ œ œ ˙ w ˙ ˙
glo va Ses cva le si xa

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙
ru lad

˙ œ œ ˙ ˙
ru lad

˙ œ œ œ œ ˙
ru lad

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mo ci qul Ta u

˙ œ œ œ œ œ w
da mo ci qul Ta u

˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da mo ci qul Ta u

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
brZa ne xa re ba,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
brZa ne xa re ba,

˙ ˙ œ œ œ œ ˙
brZa ne xa re ba,

w ˙ œ œ
vi Tar med:

w ˙ ˙
vi Tar med:

w ˙ œa œ
vi Tar med:

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
`aR dga u fa li,

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ w ˙
`aR dga u fa li,

w ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
`aR dga u fa li,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#
˙ w w ˙ ˙ w ˙ ˙ w

ro mel sa aqvs di di wya

˙ w œ œ ˙ ˙ ˙ w w ˙ ˙
ro mel sa aqvs di di wya

˙ w ˙ œ œ œn œ ˙ w ˙ w ˙
ro mel sa aqvs di di wya

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#
˙ œ œ œ w w ˙ ˙ ˙

lo ba!~

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ w ˙
lo ba!~

.w ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
lo ba!~

U

U

U

- - -

- - -

- - - -

315



V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ

di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi n da sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi n da sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi n da sa

1)

- -- -

- - - -

- - - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ Œ
sul sa!

œ œ œ œ Œ
sul sa!

œ œ œ œ Œ
sul sa!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aw da ma ra dis da u ku ni Tijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
aw da ma ra dis da u ku ni Tijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti

- -- -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ku ni sam de; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ku ni sam de; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ku ni sam de; a min!

U

U

U

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

123. dideba; aw da@@@@@@

xma z

Glory; Now and Ever

Tone 7
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V

V

?

#

#
˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ w œ œ œ œ
vi Tar ca Cve ni sa aR

˙ œ œ ˙ ˙ w .˙ œ œ œ ˙
vi Tar ca Cve ni sa aR

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ w w
vi Tar ca Cve ni sa aR

1)

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

dgo mi sa

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
dgo mi sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
dgo mi sa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
sa un je xar,

˙ ˙ ˙ œ œ ˙
sa un je xar,

˙ œ œ ˙ w
sa un je xar,

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ
RvTis mSo be lo, da ro mel ni Sen

˙ ˙ w w w œ œ œ œ œ
RvTis mSo be lo, da ro mel ni Se n

˙ ˙ w w w œ œ œ œ œ
RvTis mSo be lo, da ro mel ni Sen

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - -

- - - -

- - -

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

124. viTarca Cvenisa aRdgomisa saunje xar@@@@@@@

RvTismSoblisa. xma z

As Thou Art the Source of Our Resurrection

Theotokion. Tone 7
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V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da mo i vlti an,

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ w ˙
da mo i vlti an,

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da mo i vlti an,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
mRvi mi sa gan da uf skru li sa co dva Ta sa aR mo i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w ˙ ˙ œ œ
mRvi mi sa gan da uf skru li sa co dva Ta sa aR mo i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
mRvi mi sa gan da uf skru li sa co dva Ta sa aR mo i

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙
yva nen,

œ œ œ œ ˙ ˙
yva nen,

.˙ œ œ œ ˙
yva nen,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu Sen Ta na mdeb ni co

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ra me Tu Sen Ta na mdeb ni co

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ w
ra me Tu Sen Ta na mdeb ni co

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
dva Ta ni dax sen,

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
dva Ta ni dax sen,

˙ œ# œ œ œ œ œ œ ˙
dva Ta ni dax sen,

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
hSev ra u

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
hSev ra u

œ œ œ œn ˙ ˙ œ œ ˙
hSev ra u

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙
fa li;

˙ œ œN ˙
fa li;

.œ jœ œ œ ˙
fa li;

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
pir vel So bi sa qal

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
pir vel So bi sa qal

˙ ˙ ˙ w ˙ ˙
pir vel So bi sa qal

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
wu lo, da So ba sa qal wu lo,

w ˙ ˙# ˙ w ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
wu lo, da So ba sa qal wu lo,

w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
wu lo, da So ba sa qal wu lo,

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙ œ œ w ˙ ˙ ˙ œ œ w

da Sem dgo mad So bi sa, kva lad

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ w ˙ w
da Sem dgo mad So bi sa, kva lad

˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ œ œ w œ œ .˙ œ
da Sem dgo mad So bi sa, kva lad

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#
˙ ˙ w ˙ œ œ œ w w ˙ ˙ ˙

qal wu lo!

w w w ˙ œ œ ˙ ˙ w ˙
qal wu lo!

˙ ˙ ˙ ˙ w .˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
qal wu lo!

U

U

U

-

-

-

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙

maR liT gar da mo xe d, ma cxo va

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
maR liT gar da mo xe d, ma cxo va

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ
maR liT gar da mo xe d, ma cxo va

Andante mosso1)

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ro Cve no,

œN œ ˙ œ œ ˙# ˙
ro Cve no,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ro Cve no,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
jvar cma Tavs i dev,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
jvar cma Tavs i dev,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
jvar cma Tavs i dev,

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ .˙
sa mi sa dRi sa da flva,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ .˙
sa mi sa dRi sa da flva,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ .˙
sa mi sa dRi sa da flva,

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

125. maRliT gardamoxed, macxovaro Cveno@@@@@@@

tropari aRdgomisa. xma E

Thou Hast Come Down from on High

Troparion of the Resurrection. Tone 8

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

œ ˙ œ œ œ œ w œ œ .˙ œ œ œ ˙
ra Ta Cven gan ma Ta vi su flne co dva

œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ra Ta Cven gan ma Ta vi su flne co dva

œ ˙ œ œ œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ra Ta Cven gan ma Ta vi su flne co dva

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

.˙ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta Cven Ta gan,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙N ˙ ˙
Ta Cven Ta gan,

.w ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
Ta Cven Ta gan,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ# ˙
cxov re ba

˙ ˙ œ œN ˙ œ œ œ ˙ œ œ
cxov re ba

˙ œ œ œ œ w w
cxov re ba

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

o da aR

˙ œ# œ œ œ œ ˙n ˙ ˙# ˙ ˙
o da aR

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o da aR

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V

?

#

#
˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

dgo ma o Cve no,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
dgo ma o Cve no,

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
dgo ma o Cve no,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

.˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
u fa lo

w ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u fa lo

w œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
u fa lo

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
o, di de ba Sen da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o, di de ba Se n da!

.˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
o, di de ba Se n da!

U

U

U

-

-

-

-

- -

- -

-

-

-
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œn œ

di de ba ma ma sa da Ze sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œn œ œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œb œ .œ Jœ
di de ba ma ma sa da Ze sa

2)

1)

- -- -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
œ œ Jœ Jœ œ œ ˙

da wmi da sa sul sa!

œ jœ jœ œ œ# ˙
da wmi da sa sul sa!

œ œ œn jœ Jœ œ œ# ˙
da wmi da sa sul sa!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aw da ma ra dis da u ku nijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
aw da ma ra dis da u ku ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aw da ma ra dis da u ku ni

-- - -- -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ ˙
Ti u ku ni sam de; a min!

˙ œN œ œ œ œ œ# œ jœ jœ œ œ œ ˙
Ti u ku ni sam de; a min!

˙ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ œ œ# ˙
Ti u ku ni sam de; a min!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

126a. dideba; aw da@@@@@@@

xma E

Glory; Now and Ever
Tone 8

1) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#126a da 126b) variants, gansxvavebuli alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

2) xelnawerSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) Here are two versions of editing the present hymn (#126a and 126b). They differ from each other with their accidentals 

and modal configuration.

2) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
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V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ
di de ba ma ma sa da Ze sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ Jœ Jœ œ œ ˙
da wmi da sa sul sa!

œ jœ jœ œ œ ˙
da wmi da sa sul sa!

œ œ œ jœ Jœ œ œ ˙
da wmi da sa sul sa!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aw da ma ra dis da u ku nijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
aw da ma ra dis da u ku ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aw da ma ra dis da u ku ni

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ ˙
Ti u ku ni sam de; a min!

˙ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ ˙
Ti u ku ni sam de; a min!

˙ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ œ œ ˙
Ti u ku ni sam de; a min!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

126b. dideba; aw da@@@@@@@

xma E

Glory; Now and Ever

Tone 8
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙

ro me li Cven Tvis i Sev, qri ste,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ro me li Cven Tvis i Sev, qri ste,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
ro me li Cven Tvis i Sev, qri ste,

1)

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
qal wu li sa gan,

˙ œ œ ˙ ˙ œN œ ˙ œ œ ˙# ˙
qal wu li sa gan,

w œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
qal wu li sa gan,

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
jvar cma da i Tmi ne, sa xi er,

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
jvar cma da i Tmi ne, sa xi er,

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
jvar cma da i Tmi ne, sa xi er,

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

127. romeli CvenTvis iSev, qriste@@@@@@@@

RvTismSoblisa. xma E

Thou Who Hast Given Birth to Christ

Theotokion. Tone 8

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ w œ œ .˙ œ œ œ ˙
ro mel man si kvdi li Ta sikv di li

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man si kvdi li Ta sikv di li

˙ œ œ œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ro mel man si kvdi li Ta sikv di li

-- -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

.˙ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
mo a kvdi ne,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙N ˙ ˙
mo a kvdi ne,

.w ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
mo a kvdi ne,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙ w œ œ œ œ# ˙ œ œ ˙
da aR dgo ma

˙ ˙ ˙ œ œN ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ# œ œ
da aR dgo ma

˙ ˙ œ œ œ œ w w œ œ ˙
da aR dgo ma

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
mo gvma dle,

œ œ ˙n ˙ ˙# ˙ ˙
mo gvma dle,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo gvma dle,

˙ ˙ œ œ œ œ
vi Tar ca

˙ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca

˙ œ œ ˙ ˙
vi Tar ca

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#
œ œ ˙ œ œ .˙

RmerT xar;

œ œ œ œ œ œ ˙ .˙
RmerT xar;

˙ ˙ œ œ .˙
RmerT xar;

œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da nu u gu le bels hyof, ro

œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da nu u gu le bels hyof, ro

œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da nu u gu le bels hyof, ro

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

w œ œ .˙ œ œ œ ˙ .˙ œ ˙
me li Se qmnes xel

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
me li Se qmnes xel

w œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ .w
me li Se qmnes xel

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta Sen Ta,

˙ ˙ œ œ œ œ ˙N ˙ ˙
Ta Sen Ta,

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
Ta Sen Ta,

œ œ œ œ œ
a ra med a Cve

œ œ œ œ œ
a ra med a Cve

œ œ œ œ œ
a ra med a Cve

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ# ˙ œ œ ˙
ne kacT mo

œ œ ˙ œ œN ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ# œ œ
ne kacT mo

˙ œ œ œ œ w w œ œ ˙
ne kacT mo

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
yva re ba

œ œ ˙n ˙ ˙# ˙ ˙
yva re ba

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yva re ba

˙ ˙ ˙ œ œ œ
Se ni,

w œ œ œ ˙
Se ni,

˙ ˙ ˙ œ œ
Se ni,

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ w

mo wya le,

˙ œ œ œ œ œ œ w
mo wya le,

œ œ œ ˙ œ œ w
mo wya le,

U

U

U

œ ˙ œ œ œ œ œ
da mi i Re, ro mel man

œ ˙ œ œ œ œ œ
da mi i Re, ro mel man

œ ˙ œ œ œ œ œ
da mi i Re, ro mel man

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ w œ œ .˙ œ œ œ
gSva Sen RvTis mSo be li sa gan ve

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
gSva Sen RvTis mSo be li sa gan ve

œ œ œ œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙
gSvaSen RvTis mSo be li sa gan ve

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ .˙ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
dre ba Cven Tvis,

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙N ˙ ˙ Ó
dre ba Cven Tvis,

˙ .w ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ Ó
dre ba Cven Tvis,

- - -

- - -

- - -

-

-

-
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ
da a cxo vne, ma cxo va ro Cve

œ œ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ ˙
da a cxo vne, ma cxo va ro Cve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ ˙
da a cxo vne, ma cxo va ro Cve

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ ˙

no, e

œ# œ œ œ œ œ ˙ ˙
no, e

˙ ˙ œ œ ˙
no, e

˙ œ œ œ œ œ ˙
e ri

œ œ œ œ œ œ œ œ
e ri

.˙ œ œa œ œ ˙
e ri

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#
œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙

gan wi ru li!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
gan wi ru li!

œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
gan wi ru li!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

U

U

U

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi Sen da mi, Rmer To,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ jœA jœ jœ
Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi Sen da mi, Rmer To,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ Jœ
Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi Sen da mi, Rmer To,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

rva-xma `alliluia~: (RmerTi ufalis magieri)

Tavis rva-xma samebianis troprebiTa.

ciskrad did marxvaSi da sxva marxvebis sada dReebSi sagalobeli.

yvela Tavis CasarTavebis muxlebiTa.

"Alleluia" in the Eight Tones (in place of "God is the Lord")

With Their Troparia to the Trinity in the Eight Tones.

Chants for Matins During Great Lent and During the Weekdays of Other Fasts.

All with Their Own Verses.

128. aliluia@@@@@@@@

xma a

Alleluia
Tone 1

pirveli wasabmeli muxli

Verse 1
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œn
A
œ œ œ jœ

A
jœ jœ jœ ˙

ra me Tu na Tel a ri an brZa ne ba ni Sen ni!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œA
A
.œ jœ w jœ jœ jœ jœ ˙

ra me Tu na Tel a ri an brZa ne ba ni Sen ni!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ .œ jœ jœ Jœ
A
Jœ Jœ ˙

ra me Tu na Tel a ri an brZa ne ba ni Sen ni!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

U

U

U

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œn
A
œ œ œ jœ

A
jœ jœ jœ
A
˙

is wa veT si mar Tle mkvidr Ta qve ya ni sa Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œA
A
.œ jœ w jœ jœ jœ jœ ˙

is wa veT si mar Tle mkvidr Ta qve ya ni sa Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ .œ jœ jœ Jœ
A
Jœ Jœ ˙

is wa veT si mar Tle mkvidr Ta qve ya ni sa Ta!

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

meore wasabmeli muxli

Verse 2

aliluia (igive)

Alleluia (same)
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

U

U

U

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Sur man Se ipy ras e ri us wav le li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ jœA jœ jœ
Sur man Se ipy ras e ri us wav le li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ Jœ
Sur man Se ipy ras e ri us wav le li

Jœ Jœ œ œ œ
da cecxl man

Jœ Jœ ˙
da cecxl man

Jœ Jœ ˙
da cecxl man

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œn
A
œ œ œ jœ

A jœ jœ jœ ˙
Ses Wam nes wi na aRm dgom ni!

œ œ œA
A
.œ jœ w jœ jœ jœ jœ ˙

Ses Wam nes wi na aRm dgom ni!œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ .œ jœ jœ Jœ
A
Jœ Jœ ˙

Ses Wam nes wi na aRm dgom ni!

U

U

U

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

mesame wasabmeli muxli

Verse 3

aliluia (igive)

Alleluia (same)
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
al li lu i a! al li lu i a! al li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
al li lu i a! al li lu i a! al li lu i a!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
al li lu i a! al li lu i a! al li lu i a!

U

U

U

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ses Zi ne maT ze da Zvi ri u fa lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ jœA jœ jœ
Ses Zi ne maT ze da Zvi ri u fa lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ Jœ
Ses Zi ne maT ze da Zvi ri u fa lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ses Zi ne Zvi ri di

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ses Zi ne Zvi ri di

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ses Zi ne Zvi ri di

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œn
A
œ œ œ jœ

A jœ jœ jœ
A
˙

de bul Ta maT qve ya ni sa Ta!

˙ œ œ œA
A
.œ jœ w jœ jœ jœ jœ ˙

de bul Ta maT qve ya ni sa Ta!

˙ œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ .œ jœ jœ Jœ
A
Jœ Jœ ˙

de bul Ta maT qve ya ni sa Ta!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

aliluia (igive)

Alleluia (same)

meoTxe wasabmeli muxli

Verse 4
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
xor ci e li Ta sa xi Ta, u xor

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xor ci e li Ta sa xi Ta, u xor

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xor ci e li Ta sa xi Ta, u xor

1)

œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ
co Ta maT Zal Ta

œ œ œ œ œ ˙ œ œ
co Ta maT Zal Ta

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
co Ta maT Zal Ta

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

œN œ ˙ Œ
Ta na,

œN ˙ Œ
Ta na,

œ œN ˙ Œ
Ta na,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sa cna u ri sa da u sxe u lo sa go ne bi sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ jœ jœ jœ
sa cna u ri sa da u sxe u lo sa go ne bi sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ Jœ
sa cna u ri sa da u sxe u lo sa go ne bi sa

-

-

-

- - - - - - -- - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

129. xorcieliTa saxiTa, uxorcoTa maT ZalTa@Tana@@@@@@

galoba samebiani. xma a

Through Bodily Images Let Us Ascend

Chant to the Trinity. Tone 1

1) xelnawerSi sagaloblis poeturi teqsti SecdomebiTaa Cawerili: pirvel muxlSi aris `xorcieliTa saxiTa 

uxorcoTa maT ZalTa~. sawyis reCitatiul nagebobaSi daklebuli sityva `Tana~ da momatebul marcvalTa 

gasamRerebeli ori mervedi grZliobis TanaJReradoba (si bemol - sol - si bemol) Cveni Camatebulia. aseve, 

meore muxlSi aris `sacnaurisa mimarT da usxeulosa gonebisad amaRlebulTa~, nacvlad `Jamnis~ mixedviT aq 

Casworebuli winadadebisa `sacnaurisa da usxeulosa gonebisa mimarT amaRlebulTa~. sityvieri teqstis 

Casworebis gamo, mcired Seicvala II muxlis xelnaweriseuli musikaluri teqstic _ I reCitatiul frazaSi 

daemata, xolo II frazaSi, cezuris Semdeg _ moaklda 2 mervedi grZliobis TanaJReradoba (do - si bemol - 

do).

1) The poetic text of the chant in the manuscript contains some errors. "Khortsielita sakhita ukhortsota mat dzalta" is in the 

first verse. The missing word "tana" in the beginning recitative structure and the two eighth note pitches to be sung to the 

additional syllables (B flat-G-B flat) have been added by the editors. "Satsnaurisa mimart da uskheulosa gonebisad 

amaghlebulta" is in the second verse instead of what's in the Horologion and "satsnaurisa da uskheulosa gonebisa mimart 

amaghlebulta", the sentence corrected here according to it. Due to the correction of the verbal text, the musical text of the 

manuscript version was also slightly altered - two eighth note pitches (C-B flat-C) were added to the first recitative phrase, 

whereas they have been removed in the second phrase after the rest.
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ
mi marT a ma Rle bul Ta,

Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi marT a ma Rle bul Ta,jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
mi marT a ma Rle bul Ta,

˙
da

˙
da

˙
da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sam gzis wmi di Ta ga lo bi Ta,jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
sam gzis wmi di Ta ga lo bi Ta,jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sam gzis wmi di Ta ga lo bi Ta,

1)
-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œn œ
sam gva mo va ni sa RvTa e bi sa brwyin va le bi TajœA jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
sam gva mo va ni sa RvTa e bi sa brwyin va le bi Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
sam gva mo va ni sa RvTa e bi sa brwyin va le bi Ta

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œN œ œ œN œ ˙
ga na Tle bul Ta,

œ ˙ œ œ œN ˙
ga na Tle bul Ta,

œ .œ jœ œ œ œ œN ˙
ga na Tle bul Ta,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
qe

qe

qe

ru

ru

ru

bim

bim

bim

Ta

Ta

Ta

ebr

ebr

ebr

u Ra Ra deb deT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
qe ru bim Ta ebr u Ra Ra deb deTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
qe ru bim Ta ebr u Ra Ra deb deT

2)

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) xelnawerSi aq mi bemolia.

2) I xmis zemodan mocemulia poeturi teqstis varianti `Jamnidan~ (`qerubimTaebr RaRad-vhyoT da vTqvaT~); I da sxva 

xmebis qvemodan _ teqsti xelnaweridan, romelic aSkarad sxva wyaros Tu redaqcias eyrdnoba (da wina frazebTan 

mimarTebaSi gramatikul Secdomas Seicavs).

1) A variant of the poetic text from the Horologion is shown above the first voice "kerubimtaebr ghaghad-vhkot da vtkvat"; the 

manuscript text is below the first and other voices, clearly based on another source or edition.
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mxo

Ra
Ra

lo

Rad
Rad

sa

vhyoT
vhyoT

RmerT

da
da

vTqvaT:
vTqvaT:

sa:

Jœ œ œ jœ œ œ jœ
mxo lo sa RmerT sa:jœ jœ Jœ œ œ Jœ
mxo lo sa RmerT sa:

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xarjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar

- - -

- - -

- - -

- -
- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ
Sen, Rmer To Cve no!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, Rmer To Cve no!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
Sen, Rmer To Cve no!

1) 2)

- -

- -

- -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ JœN Jœ Jœ Jœ Jœ œ œb œ œ œ
Su

meo

meo

a

xe

xe

mdgo

bi

bi

me

Ta,

Ta,

lo

u

u

bi

fa

fa

Ta

lo,

lo,

us xe u lo Ta Sen

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœb jœ jœ jœ œ œ œ œ

Su a mdgo me lo bi Ta us xe u lo Ta Senjœ jœ jœ jœ jœ jœ JœN Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ
Su a mdgo me lo bi Ta us xe u lo Ta Sen

3)

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

-

-

-

-

-

- - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

damaboloebeli muxli orSabaTs

 Ending verse on Monday

1) e. k.: `am pirvel muxls gadaebmis sxva da sxva dRis, sxvadasxva daboloeba, romelic qvemoT weril ars~.

2) aqedan sagasaRebo niSnebi Cveni Secvlilia.

3) I xmis zemodan mocemulia poeturi teqstis varianti Tanamedrove `Jamnidan~, xmebis qvemoT _ xelnaweridan.

1) E. K.: "Various endings according to the day are attached to the end of this first verse as shown below".

2) From here, the change in the key signature was added by the editors.

3) A variant of the poetic text from the Horologion is shown above the first voice; the manuscript version is below the voices.
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ .œ Jœ .œ{ jœ œb œ œ œ
” jœb jœ jœ jœ

{
˙
U

Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ .œb jœ ˙
{

˙ jœ jœ jœ jœ ˙
U

Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œb .œ jœ .œ
{ jœ .œ jœ

” jœ
” jœb jœ Jœ

U̇
Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ .œn Jœ .œ jœn œ œn œn œ jœ jœ jœ jœ ˙
U

Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ .œ jœ ˙ ˙ jœn jœ jœn jœ ˙
U

Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œn .œ jœ .œ jœn .œ jœ jœ jœ jœ Jœ ˙n
U

Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ JœN Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi di sa wi na mor be di sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ

me o xe bi Ta, u fa lo, wmi di sa wi na mor be di sajœ jœ jœ jœ jœ jœ JœN Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi di sa wi na mor be di sa

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ
{ jœ œb œ œ œ

”
jœb jœ jœ jœ

{
˙
U

Se ni sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ œ œ .œb jœ ˙
{

˙ jœ jœ jœ jœ ˙
U

Se ni sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

˙ œ œ œ œb .œ jœ .œ
{ jœ .œ jœ

” jœ
” jœb jœ Jœ

U̇
Se ni sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

damaboloebeli muxli samSabaTs               Ending verse on Tuesday

ossia: 
an ase:
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œb œ œ œ œ œ .œn Jœ .œ
jœn œ œn œn œ jœ jœ jœ jœ ˙

U
Se ni sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙ ˙ jœn jœ jœn jœ ˙
U

Se ni sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

˙ œ œ œ œn .œ jœ .œ jœn .œ jœ jœ jœ jœ Jœ ˙n
U

Se ni sa Ta Se gvi wya len Cven!~

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ JœN Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œb œ
Zli e re bi Ta pa ti os ni sa jva ri sa Se ni sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ œ œ

Zli e re bi Ta pa ti os ni sa jva ri sa Se ni sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ JœN Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
Zli e re bi Ta pa ti os ni sa jva ri sa Se ni sa

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ{ .œ Jœ .œ jœ œb œ œ œ
” jœb jœ jœ jœ

{
˙
U

Ta, da gvi cven Cven, u fa lo!~

œ œ œb .œ jœ ˙
{

˙ jœ jœ jœ jœ ˙
U

Ta, da gvi cven Cven, u fa lo!~

œ{ œ œ œb .œ jœ .œ
{ jœ .œ jœ

” jœ
” jœb jœ Jœ

U̇
Ta, da gvi cven Cven, u fa lo!~

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ .œn Jœ .œ jœn œ œn œn œ jœ jœ jœ jœ ˙
U

Ta, da gvi cven Cven, u fa lo!~

œ œ œ .œ jœ ˙ ˙ jœn jœ jœn jœ ˙
U

Ta, da gvi cven Cven, u fa lo!~

œ œ œ œn .œ jœ .œ jœn .œ jœ jœ jœ jœ Jœ ˙n
U

Ta, da gvi cven Cven, u fa lo!~

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

damaboloebeli muxli oTxSabaTs da paraskevs
Ending verse on Wednesday and Friday

ossia: 
an ase:

ossia: 
an ase:
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta mo ci qul Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta mo ci qul Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta mo ci qul Ta

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ JœN Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œb œ
Sen Ta Ta, da mRvdel mTav ri sa ni ko la o

Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ

Sen Ta Ta, da mRvdel mTav ri sa ni ko la ojœ jœ JœN Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
Sen Ta Ta, da mRvdel mTav ri sa ni ko la o

1)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ{ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ œb œ œ œ
” jœb jœ jœ jœ

{
˙
U

si sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œb .œ jœ ˙
{

˙ jœ jœ jœ jœ ˙
U

si sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ{ œ œ œb .œ jœ .œ
{ jœ .œ jœ

” jœ
” jœb jœ Jœ

U̇
si sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ .œn Jœ .œ jœn œ œn œn œ jœ jœ jœ jœ ˙
U

si sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ .œ jœ ˙ ˙ jœn jœ jœn jœ ˙
U

si sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œn .œ jœ .œ jœn .œ jœ jœ jœ jœ Jœ ˙n
U

si sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

- - - - -

- - - - -

- - - - -

damaboloebeli muxli xuTSabaTs
Ending verse on Thursday

ossia: 
an ase:
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œN œ œ œ œ ˙
U

di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi n da sa sul sa!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ jœ
“ jœ œ ˙ œ œ œ œN ˙

UU
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi n da sa sul sa!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œN U̇
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi n da sa sul sa!

1)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ ˙
yo vel Ta Ta na ze ci sa Zal Ta,

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œN ˙
yo vel Ta Ta na ze ci sa Zal Ta,

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN ˙
yo vel Ta Ta na ze ci sa Zal Ta,

2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
qe ru bim Ta ebr,myof sa ma Ral Ta Si na u Ra Ra

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qe ru bim Ta ebr,myof sa ma Ral Ta Si na u Ra Rajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œN œ œb œ œ
qe ru bim Ta ebr, myof sa ma Ral Ta Si na u Ra Ra

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

131. yovelTa Tana zecisa ZalTa@@@@@@@
galoba samebiani. meore muxli. xma a

With All the Heavenly Hosts
Chant to the Trinity. Verse 2. Tone 1

130. dideba@@@@@@@
xma a

Glory
Tone 1

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

2) `Jamnis~ Tanamedrove gamocemebSi poeturi teqsti mcired gansxvavdeba: `yovelTa Tana zecisa ZalTa, / 

qerubimTaebr, maRalTa Sina RaRad-vhyoT / da sam-wmida-arsobisa galobasa SevswirvideT: / `wmida xar! wmida 

xar! wmida xar Sen, RmerTo Cveno! / meoxebiTa, ufalo, yovelTa wmidaTa SenTaTa, Segviwyalen Cven!~. 

  savaraudod, sagaloblis gadmomcemni, dRes gamoyenebadi `Jamnisagan~ gansxvavebul wyaros eyrdnobodnen.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.

2) There are some slight differences of the poetic text in modern publications of the Horologion: "qovelta tana zetsisa 

dzalta, / kerubimtaebr, maghalta shina ghaghad-vhkot / da sam-tsmida-arsobisa galobasa shevstsirvidet: / tsmida khar! 

tsmida khar! tsmida khar shen, ghmerto chveno! / meokhebita, upalo, kovelta tsmidata shentata, shegvitskalen chven!"

   Presumably, the publishers of the chant depended on a different source from the Horologion used today.
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ
deb deT

.œ jœb œ œ
deb deT

.œ Jœ œ œ œ
deb deT

1)

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da sam wmi da ar so bi sa ga

˙n jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da sam wmi da ar so bi sa ga

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da sam wmi da ar so bi sa ga

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - -

-

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

lo ba sa aR vav len deT:

œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œn œ
U

lo ba sa aR vav len deT:

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
lo ba sa aR vav len deT:

2)

Jœ Jœ Jœ
`wmi da xar!

jœ jœ jœ
`wmi da xar!

jœ jœ jœ
`wmi da xar!

-- - - - -

- - - - - -

-- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ ˙
wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no!

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
“

œ ˙ œ œN ˙
wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no!

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œN ˙
wmi da xar!wmi da xar Sen, Rmer To Cve no!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ
me o xe bi Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
me o xe bi Ta

œ œ œ œ œ œ
me o xe bi Ta

œ œ œ œ œ ˙ œ œ
yo vel Ta wmi da Ta

œ œ œ œ œ w
yo vel Ta wmi da Ta

œ œ œ œ œ w
yo vel Ta wmi da Ta

3)

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawerSi aq la bekaria.   2) xelnawerSi aq mi bemolia.

3) aqedan sagasaRebo niSnebi Cveni Secvlilia.

1) There is an A natural in the original manuscript.  2) There is an E flat in the original manuscript.

3) From here, the change in the key signature was added by the editors.
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ .œ Jœ .œ
{ jœ œb œ œ œ

” jœb jœ jœ jœ
{
˙
U

Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ .œb jœ ˙
{

˙ jœ œ œ jœ jœ ˙
U

Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ .œ jœ .œ
{

jœ .œ jœ
” jœ
” jœb jœ Jœ

U̇
Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ .œn Jœ .œ
jœn œ œn œn œ jœ jœ jœ jœ ˙

U
Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ .œ jœ ˙ ˙ jœn œ œ jœn jœ ˙
U

Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ .œn jœ .œ jœn .œ jœ jœ jœ jœ Jœ ˙n
U

Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
{

œ œ ˙
U

aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sa mde; a min!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ ˙
U

aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sa mde; a min!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
{
œ œ U̇

aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sa mde; a min!

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

132. aw da@@@@@@@
xma a

Now and Ever
Tone 1

ossia: 
an ase:
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
aR dgo mil ni Zi li sa gan Se givr de biT Sen,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
aR dgo mil ni Zi li sa gan Se givr de biT Sen,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
aR dgo mil ni Zi li sa gan Se givr de biT Sen,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œN œ ˙
sa xi er,

œ œ œ œN ˙
sa xi er,

œ œ œ œN ˙
sa xi er,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da an ge los Ta ga lo ba sa gi Ra

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da an ge los Ta ga lo ba sa gi Rajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da an ge los Ta ga lo ba sa gi Ra

- -

- -

- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ra debT Sen, Zli e ro:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœb œ œ
Ra debT Sen, Zli e ro:

œ œ œN œ œb œ œ .œ Jœ œ œ œ
Ra debT Sen, Zli e ro:

1)

- - -

- - -

- - -

133. aRdgomilni Zilisagan SegivrdebiT Sen@@@@@@@
galoba samebiani. mesame muxli. xma a

Having Risen from Sleep We Fall Before You
Chant to the Trinity. Verse 3. Tone 1

1) xelnawerSi aq la bekaria.   

1) There is an A natural in the original manuscript. 
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V

V

?

bb

b b

b b

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen,

˙n jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
“

œ œ
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen,

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ
U

Rmer To Cve no!

œ œ œ œn œ
U

Rmer To Cve no!

œ œ œ œ œ œU
Rmer To Cve no!

1)

2) œ œ œ ˙ œ œ œ œ
RvTis mSo be li sa

œ œ œ w œ œ
RvTis mSo be li sa

œ œ œ w œ œ
RvTis mSo be li sa

- -

- -

-

-

- -

- -

-

-

- - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ .œ Jœ .œ
{ jœ œb œ œ œ

”
jœb jœ jœ jœ

{
˙
U

mi er Se gvi wya len Cven!~

œ œ .œb jœ ˙
{

˙ jœ œ œ jœ jœ ˙
U

mi er Se gvi wya len Cven!~

œ œ .œ jœ .œ
{ jœ .œ jœ

” jœ
” jœb jœ Jœ

U̇
mi er Se gvi wya len Cven!~

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ .œn Jœ .œ jœn œ œn œn œ jœ jœ jœ jœ ˙
U

mi er Se gvi wya len Cven!~

œ œ .œ jœ ˙ ˙ jœn œ œ jœn jœ ˙
U

mi er Se gvi wya len Cven!~

œ œ .œn jœ .œ jœn .œ jœ jœ jœ jœ Jœ ˙n
U

mi er Se gvi wya len Cven!~

- - - -

- - - -

- - - -

ossia: 
an ase:

1) xelnawerSi aq mi bemolia.

2) aqedan sagasaRebo niSnebi Cveni Secvlilia.

1) There is an E flat in the original manuscript.

2) From here, the change in the key signature was added by the editors.
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V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a lijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a lijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li

1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lu i a!

.œ jœ œ œ ˙ œ œ ˙
U

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
U

lu i a!

˙ ˙ œ œ œ œ œ U̇
lu i a!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ .œ Jœ œ œ ˙
Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œA œ œ œ ˙ œ œ
Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi

˙ Jœ Jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

134. aliluia@@@@@@@@

xma b

Alleluia
Tone 2

1) e. k.: `(RmerTi ufalis magier marxvaSi)~.

1) E. K.: "(In place of 'God is the Lord' during the fast)".

pirveli wasabmeli muxli

Verse 1

345



V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ Jœ jœ œ
U

Sen da mi, Rmer To,

œ œ jœ jœn œ
U

Sen da mi, Rmer To,

œ œ œ jœ jœ œU
Sen da mi, Rmer To,

jœ jœ ˙ Jœ Jœ ˙ œ œ œ
ra me Tu na Tel a ri an

jœ jœ ˙ jœ jœ ˙ œ œ
ra me Tu na Tel a ri an

Jœ Jœ ˙ Jœ Jœ ˙ œ œ
ra me Tu na Tel a ri an

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

brZa ne ba ni Sen ni!

œ œ œ œA œ œ œ œ œn ˙
U

brZa ne ba ni Sen ni!

œ œ œ œ œ œ œ U̇
brZa ne ba ni Sen ni!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a lijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a lijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

lu i a!

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
U

lu i a!

˙ ˙ œ œ œ œ œ U̇
lu i a!

- - - -

- - - -

- - - -

aliluia (igive)

Alleluia (same)
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V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

is wa veT si mar Tle mkvidr Ta qve ya ni sa Ta!jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œn ˙
U

is wa veT si mar Tle mkvidr Ta qve ya ni sa Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
is wa veT si mar Tle mkvidr Ta qve ya ni sa Ta!

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a lijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a lijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

lu i a!

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
U

lu i a!

˙ ˙ œ œ œ œ œ U̇
lu i a!

- - - -

- - - -

- - - -

aliluia (igive)

Alleluia (same)

meore wasabmeli muxli

Verse 2
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V

V

?

b

b

b

œ œ Jœ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ Jœ jœ œ
U

Sur man Se ipy ras e ri us wav le li

œ œ jœ œ œA œ œ œ ˙ œ œ œ œ jœ jœn œ
U

Sur man Se ipy ras e ri us wav le li

˙ Jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ œU
Sur man Se ipy ras e ri us wav le li

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b

jœ ˙ ˙ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

da cecxl man Ses Wa m nes wi na aRm dgo mni!

jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œn ˙
U

da cecxl man Ses Wam nes wi na aRm dgo mni!

Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
da cecxl man Ses Wam nes wi na aRm dgo mni!

- - - - - - -

- - - -

- - - - - -

- -

V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a lijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a lijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

aliluia (igive)

Alleluia (same)

mesame wasabmeli muxli

Verse 3
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V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

lu i a!

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
U

lu i a!

˙ ˙ œ œ œ œ œ U̇
lu i a!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ Jœ jœ œ
U

Ses Zi ne maT ze da Zvi ri, u fa lo,

œ œ jœ jœ œA œ œ œ ˙ œ œ œ œ jœ jœn œ
U

Ses Zi ne maT ze da Zvi ri, u fa lo,

˙ jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ œU
Ses Zi ne maT ze da Zvi ri, u fa lo,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b

jœ jœ jœ jœ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ
Ses Zi ne Zvi ri di de bul Ta maT

jœ jœ jœ jœ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œA
Ses Zi ne Zvi ri di de bul Ta maT

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ ˙ œ œ œ œ
Ses Zi ne Zvi ri di de bul Ta maT

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ
U̇

qve ya ni sa Ta!

œ œ œ œ œn ˙
U

qve ya ni sa Ta!

œ œ œ œ œ U̇
qve ya ni sa Ta!

- - - -

- - - -

- - - -

meoTxe wasabmeli muxli

Verse 4
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V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ze ci sa Zal Ta mims gav se buljœ jœ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ ˙n ˙
ze ci sa Zal Ta mims gav se buljœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ze ci sa Zal Ta mims gav se bul

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ ˙
U Œ

ni,

œ œ œ œ ˙
U Œ

ni,

œ œ œ œ œ U̇ Œ
ni,

œ .œ Jœ Jœ Jœ œ .œ Jœ œ œ
qve ya na sa ze da, Zle

œ .œ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ œA
qve ya na sa ze da, Zle

œ .œ Jœ Jœ Jœ œ .œ jœ œ œ
qve ya na sa ze da, Zle

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

b

b

b

˙ œ œ œ œ Jœ jœ ˙
vi sa ga lo ba sa

œ œ œ œ jœ jœn ˙
vi sa ga lo ba sa

œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
vi sa ga lo ba sa

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Sev swi ravT Sen da, sa xi er:

˙b jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Sev swi ravT Sen da, sa xi er:

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Sev swi ravT Sen da, sa xi er:

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

135. zecisa ZalTa mimsgavsebulni@@@@@@@

galoba samebiani. xma b

As the Powers on High

Chant to the Trinity. Tone 2
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V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ ˙
U

`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œn œ œb œ œ œ œ œn œ ˙
U

`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œb œ œ œn œ œ œ
U̇

`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no!

1)

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta us xe u lo Ta

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta us xe u lo Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta us xe u lo Ta

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ U̇
Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) e. k.: `am pirvel muxls moebmis yovel dRiuri sxva da sxva wasabmeli dabolovebani, romelic qvemod 

weril ars~.

1) E. K.: "Various endings according to the day are attached to the end of this first verse as shown below".

damaboloebeli muxli orSabaTs

Ending verse on Monday
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V

V

?

b

b

b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi di sa wi na mor be di sa Se

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi di sa wi na mor be di sa Se

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi di sa wi na mor be di sa Se

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

ni sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
U

ni sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ U̇
ni sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
Zli e re bi Ta pa ti o sni sa jva ri sa Se ni sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
Zli e re bi Ta pa ti o sni sa jva ri sa Se ni sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
Zli e re bi Ta pa ti o sni sa jva ri sa Se ni sa

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

damaboloebeli muxli samSabaTs

Ending verse on Tuesday

damaboloebeli muxli oTxSabaTs da paraskevs

Ending verse on Wednesday and Friday
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V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Ta, da gvi cven Cven, u fa lo!~

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Ta, da gvi cven Cven, u fa lo!~

œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ U̇
Ta, da gvi cven Cven, u fa lo!~

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta mo ci qul Ta

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta mo ci qul Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta mo ci qul Ta

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
Sen Ta Ta, da mRvdelT mTav ri sa ni ko la o

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
Sen Ta Ta, da mRvdelT mTav ri sa ni ko la o

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
Sen Ta Ta, da mRvdelT mTav ri sa ni ko la o

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

damaboloebeli muxli xuTSabaTs

Ending verse on Thursday
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V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

si sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
U

si sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ U̇
si sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

,

,

,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .œ Jœ Jœ
U̇

di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œN œ œ ˙ œ œ œ œ .œ jœ# jœ ˙
U

di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ Jœ U̇
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u ba de be lo bu ne ba o, ro me li yo vel Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œA œ
da u ba de be lo bu ne ba o, ro me li yo vel Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
da u ba de be lo bu ne ba o, ro me li yo vel Ta

2)

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

1) xelnawerSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature. 

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

137. daubadebelo bunebao@@@@@@@

galoba samebiani. meore muxli. xma b

O Uncreated Nature
Chant to the Trinity. Verse 2. Tone 2

136. dideba@@@@@@@

xma b

Glory

Tone 2
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V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ ˙
U Œ

Se mo qme di xar,

œ œA œ ˙ ˙ œ œ œn œ ˙
U Œ

Se mo qme di xar,

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ U̇ Œ
Se mo qme di xar,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ba ge ni Cven ni a Ra xven, ra Ta mi uT xrob deT

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ba ge ni Cven ni a Ra xven, ra Ta mi uT xrob deT

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ba ge ni Cven ni a Ra xven, ra Ta mi uT xrob deT

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b

œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ Jœ jœ ˙
qe ba sa Sen sa da vit yo deT:

œ ˙ œ œ œA œ œ œ œ jœ jœn ˙
qe ba sa Sen sa da vit yo deT:

œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
qe ba sa Sen sa da vit yo deT:

œ Jœ Jœ
`wmi da xar!

œb jœ jœ
`wmi da xar!

œ jœ jœ
~wmi da xar!

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
U

wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no!~

jœ jœ jœ jœ ˙ œ œn œ œb œ œ œ œ œn œ œ
U

wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no!~jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œb œ œ œn œ œ œ œ
U

wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no!~

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-
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V

V

?

b

b

b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, yo vel Ta wmi da Ta

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, yo vel Ta wmi da Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, yo vel Ta wmi da Ta

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ U̇
Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
U

aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

˙

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œN œ œ ˙ œ œ œ œ# œ jœ jœ jœ jœ ˙
U

aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
U̇

aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

1)
2)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

1) xelnawerSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) wvrili SriftiT mocemuli do  diezi Cveni Camatebulia.

1) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature.

2) The C sharp shown in a smaller font has been added in by the editors. 

138. aw da@@@@@@@

xma b

Now and Ever

Tone 2
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V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxed ri sa gan da Zi li sa aR ma dgi nejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œA œ
cxed ri sa gan da Zi li sa aR ma dgi nejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
cxed ri sa gan da Zi li sa aR ma dgi ne

warTqmiT - recit. zomiT - a tempo
1)

2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ ˙
U Œ

me, u fa lo,

œ œA œ ˙ ˙ œ œ œn œ ˙
U Œ

me, u fa lo,

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ U̇ Œ
me, u fa lo,

œ œ
go

œ œ
go

œ œ
go

- -

- -

- - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ne ba da gu li Ce mi ga na naT le, da ba ge ni Cem nijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ne ba da gu li Ce mi ga na naT le, da ba ge ni Cem ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ne ba da gu li Ce mi ga na naT le, da ba ge ni Cem ni

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

139. cxedrisagan da Zilisa aRmadgine me, ufalo@@@@@@@

galoba samebiani. mesame muxli. xma b

You, O Lord, Have Raised Me from My Bed and Sleep

Chant to the Trinity. Verse 3. Tone 2

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) Cveni Camatebulia.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

2) Was added by the editors.
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V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ
a Ra xven ga lo bad Sen da, wmi da ojœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ œA œ œ œ
a Ra xven ga lo bad Sen da, wmi da ojœ jœ jœ jœ jœ jœ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
a Ra xven ga lo bad Sen da, wmi da o

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ Jœ jœ ˙
sa me ba o:

œ jœ jœn ˙
sa me ba o:

œ œ jœ jœ ˙
sa me ba o:

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar

œb jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œn œ
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b

œ œn œ œ œ œ œ œ
U

Sen, Rmer To Cve no,

œb œ œ œ œ œn œ œ
U

Sen, Rmer To Cve no,

œb œ œ œn œ œ œ œU
Sen, Rmer To Cve no,

jœ jœ jœ œ œ œ œ
RvTis mSo be li sa

jœ jœ jœ œ œ œ œ
RvTis mSo be li sa

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
RvTis mSo be li sa

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

mi er Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
U

mi er Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ U̇
mi er Se gvi wya len Cven!~

,

,

,

-

-

-

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

b

b

b

œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

U

U

U

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi Sen da mi, Rmer To,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi Sen da mi, Rmer To,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ œ

Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi Sen da mi, Rmer To,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

140. aliluia@@@@@@@@

xma g

Alleluia
Tone 3

pirveli wasabmeli muxli

Verse 1

1) e. k.: `RmerTi ufalis magier marxvis dReebSi~.

2) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) E. K.: "In place of 'God is the Lord' on fast days".

2) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu na Tel a ri anjœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu na Tel a ri anjœ jœ jœ jœ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
ra me Tu na Tel a ri an

,

,

,

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ Jœ Jœ œ ˙
brZa ne ba ni Sen ni!

œ œ jœ jœ œ ˙
brZa ne ba ni Sen ni!

œ œ jœ jœ œ ˙
brZa ne ba ni Sen ni!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

aliluia (igive)

Alleluia (same)
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V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
is wa veT si mar Tle mkvidr Tajœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
is wa veT si mar Tle mkvidr Tajœ jœ jœ jœ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
is wa veT si mar Tle mkvidr Ta

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b

œ Jœ Jœ œ ˙
qve ya ni sa Ta!

œ jœ jœ œ ˙
qve ya ni sa Ta!

œ jœ jœ œ ˙
qve ya ni sa Ta!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

meore wasabmeli muxli

Verse 2

aliluia (igive)

Alleluia (same)
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V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a.

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a.

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a.

U

U

U

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V

?

b

b

b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
Sur man Se ipy ras e ri us wav le li

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
Sur man Se ipy ras e ri us wav le li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ œ

Sur man Se ipy ras e ri us wav le li

Jœ Jœ
da cecxljœ jœ
da cecxljœ jœ
da cecxl

-

-

-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ ˙
man Ses Wam nes wi na aR mdgom ni!

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ ˙
man Ses Wam nes wi na aR mdgom ni!

œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ ˙
man Ses Wam nes wi na aR mdgom ni!

U

U

U

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

mesame wasabmeli muxli

Verse 3
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V

V

?

b

b

b

œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
Ses Zi ne maT ze da Zvi ri, u fa lo,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
Ses Zi ne maT ze da Zvi ri, u fa lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ œ

Ses Zi ne maT ze da Zvi ri, u fa lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ses Zi ne Zvi rijœ jœ jœ jœ jœ
Ses Zi ne Zvi rijœ jœ jœ jœ jœ
Ses Zi ne Zvi ri

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - - -

meoTxe wasabmeli muxli

Verse 4

aliluia (igive)

Alleluia (same)
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V

V

?

b

b

b

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de bul Ta maT qve

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de bul Ta maT qve

œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de bul Ta maT qve

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b

jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙
ya ni sa Ta

jœ jœ œA ˙ .˙ œ œ œ ˙
ya ni sa Ta

jœ jœ œ ˙ .˙ œA œ ˙
ya ni sa Ta

- - -

- - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b

.œ œ œ œ œ œn œ ˙
a!

.˙A œ œ œ ˙ ˙
a!

˙ œA œ œ œ ˙
a!

U

U

U

A
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V

V

?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba o erT ar se

œ œ œ œ ˙ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba o erT ar se

œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba o erT ar se

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

.œ jœ œ œ œ œ œ ˙
ba o

œ# œ œ œ œ œ œ œ ˙
ba o

.œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙#
ba o

œ ˙ œ œ œ œ œb œ
da

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da

N N

N

N

,

,

,A

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ jœ œ œ œ œn
ga nu yo fe lo, mxo lo o, sam gva mo

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ œb œ
ga nu yo fe lo, mxo lo o, sam gva mo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ .œb jœ
ga nu yo fe lo, mxo lo o, sam gva mo

N

N

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

141. samebao erT-arsebao@@@@@@@@

galoba samebiani. xma g

O Trinity, One in Essence

Chant to the Trinity. Tone 3
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
U

va no, Ta na sa ma ra di so o

œ œ œ œb œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

va no, Ta na sa ma ra di so o

œ œ œ œn œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙n
U

va no, Ta na sa ma ra di so o

N- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œN œ œ ˙
Sen, vi Tar ca RmerT sa, an ge

jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
Sen, vi Tar ca RmerT sa, an gejœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ ˙
Sen, vi Tar ca RmerT sa, an ge

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œb œ œ œ Jœ Jœ
jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ

los Ta Ta na gi Ra Ra debT: `wmi da xar! wmi da xar! wmi da

œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
los Ta Ta na gi Ra Ra debT: `wmi da xar! wmi da xar! wmi da

œ œ œ œ œ œ jœ jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ

los Ta Ta na gi Ra Ra debT: `wmi da xar! wmi da xar! wmi da

,

,

,

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ ˙ œ œN œ œ ˙
xar

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
xar

œ œ œ œ œ œ œ œb œ ˙
xar

œ œb œ œ œ œ œ œ œ
Se n, Rmer To Cve no!

.˙ œ œ œ œ œb œ œ
Se n, Rmer To Cve no!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se n, Rmer To Cve no!

2)

- - -

- - -

- - -

1) Tanamedrove `JamnSi~ aq aris `angelozTa galobasa giRaRadebT~.

2) e. k.: `am pirvel muxls gadaebmis sxva da sxva dRis sxva da sxva dabolovebani romelic qvemod weril ars~.

1) "We Cry Out to You the Angelic Hymn" is here today in the modern Horologion

2) E. K.: "Various endings according to the day are attached to the end of this first verse as shown below".
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V

V

?

bb

b b

b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta us xe u lo Ta Sen Ta Ta,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta us xe u lo Ta Sen Ta Ta,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta us xe u lo Ta Sen Ta Ta,

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b b

œ œA œ œ œ œ œn œ ˙ ˙ œA œ œ œn œ œ ˙
U

Se gvi wya len Cven!~

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
U

Se gvi wya len Cven!~

.œ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ U̇
Se gvi wya len Cven!~

A
- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ
me o xe bi Ta, u fa lo,wmi di sa wi na mor be di sa Se ni sa Ta,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
me o xe bi Ta, u fa lo,wmi di sa wi na mor be di sa Se ni sa Ta,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi di sa wi na mor be di sa Se ni sa Ta,

- - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - -

damaboloebeli muxli orSabaTs

Ending verse on Monday

damaboloebeli muxli samSabaTs

Ending verse on Tuesday
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V

V

?

bb

b b

b b b

œ œA œ œ œ œ œn œ ˙ ˙ œA œ œ œn œ œ ˙
U

Se gvi wya len Cven!~

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
U

Se gvi wya len Cven!~

.œ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ U̇
Se gvi wya len Cven!~

A
- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ
Zli e re bi Ta pa ti o sni sa jva ri sa Se ni sa Ta, da gvi

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
Zli e re bi Ta pa ti o sni sa jva ri sa Se ni sa Ta, da gvi

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ
Zli e re bi Ta pa ti o sni sa jva ri sa Se ni sa Ta, da gvi

- - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b b

œ œA œ œ œ œ œn œ ˙ ˙ œA œ œ œn œ œ ˙
U

cven Cven, u fa lo!~

˙ œ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ ˙ ˙
U

cven Cven, u fa lo!~

.œ jœ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ U̇
cven Cven, u fa lo!~

A
- -

- -

- -

damaboloebeli muxli oTxSabaTs da paraskevs

Ending verse on Wednesday and Friday
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V

V

?

bb

b b

b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta mo ci qul Ta

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta mo ci qul Ta

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta mo ci qul Ta

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ
Sen Ta Ta, da mRvdelT mTav ri sa ni ko la o si sa Ta,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
Sen Ta Ta, da mRvdelT mTav ri sa ni ko la o si sa Ta,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ
Sen Ta Ta, da mRvdelT mTav ri sa ni ko la o si sa Ta,

,

,

,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b b

œ œA œ œ œ œ œn œ ˙ ˙ œA œ œ œn œ œ ˙
U

Se gvi wya len Cven!~

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
U

Se gvi wya len Cven!~

.œ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ U̇
Se gvi wya len Cven!~

A
- - -

- - -

- - -

damaboloebeli muxli xuTSabaTs

Ending verse on Thursday
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ
di de ba ma ma sa dajœ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
di de ba ma ma sa dajœ œ .œ œ œ œ œ ˙ ˙
di de ba ma ma sa da

saSualo moZraobiT - Andante
1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ
jœ jœ ˙

Ze sa da wmi da sa sul sa!

œ ˙ œ jœ jœ jœ jœ ˙
Ze sa da wmi da sa sul sa!

œ œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ ˙
Ze sa da wmi da sa sul sa!

jœ jœ ˙

U

U

U2)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma ma sa da u sa ba

œ œ œ œ ˙ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ
ma ma sa da u sa ba

œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma ma sa da u sa ba

3)

a

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

143. mamasa dausabamosa@@@@@@@

galoba samebiani. meore muxli. xma g

142. dideba@@@@@@@
xma g

Glory
Tone 3

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

3) xelnawerSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

2) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.

3) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature. 

Daring to Give Glory

Chant to the Trinity. Verse 2. Tone 3
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V

V

?

#

#

n b

n b

b b

.œ jœ œ œ œ œ œ ˙
mo sa,

œ# œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo sa,

.œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙#
mo sa,

Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œn œ
da Ze sajœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ
da Ze sajœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ
da Ze sa

A

A

A A
--

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ Jœ Jœ
jœ jœ œ œ ˙ Jœ jœ Jœ œ œ œ œn

Ta na da u sa ba mo sa, da sul sa wmi da

œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœb œ œ
Ta na da u sa ba mo sa, da sul sa wmi da

œ œ œ œ jœ jœ Jœ
jœ œ œ œ ˙ jœ jœ jœb .œ jœ

Ta na da u sa ba mo sa, da sul sa wmi da

N

N

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
U

sa Ta na sa ma ra di so sa,

œ œ œ œb œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

sa Ta na sa ma ra di so sa,

œ œ œ œn œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙nU
sa Ta na sa ma ra di so sa,

N - - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œN œ œ ˙
er Tsa RvTa e ba sa, qe

jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
er Tsa RvTa e ba sa, qejœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ ˙
er Tsa RvTa e ba sa, qe

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œb œ œ œ Jœ Jœ
jœ jœ œ œ ˙ œ œ

ru bim Ta ebr, u Ra Ra debT: `wmi da xar!

œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ru bim Ta ebr, u Ra Ra debT: `wmi da xar!

œ œ œ œ œ œ jœ jœ Jœ
jœ œ œ œ ˙ œ

ru bim Ta ebr, u Ra Ra debT: `wmi da xar!

,

,

,

- - - - - --

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer

jœb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer

jœb .œ jœ œ œ œ œn œ œ œ .œ jœ
wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer

N

N

N- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙
To Cve no!

œ œ œ œ ˙
To Cve no!

œ œ œ œ œ œ ˙n
To Cve no!

œ ˙ œ œN œ œ ˙
me

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
me

œ œ œ œ œ œ œ œb œ ˙
me

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œb œ œ œ Jœ Jœ
jœ jœ œ œ œ œ

o xe bi Ta, u fa lo, yo vel Ta

˙ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
o xe bi Ta, u fa lo, yo vel Ta

œ œ œ œ œ œ jœ jœ Jœ
jœ œ œ œ

o xe bi Ta, u fa lo, yo vel Ta

,

,

,

œ ˙
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ
a

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

b b

b b

b b b

œ œN œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ

œ œb œ œ œ œ œ œ œ
wmi da Ta

˙ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da Ta

,

,

,

Jœ Jœ .œ Jœ
Sen Ta Ta,

jœ jœ ˙
Sen Ta Ta,

jœ jœ .œ jœ
Sen Ta Ta,

- -- -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b b

œ œA œ œ œ œ œn œ ˙ ˙ œA œ œ œn œ œ ˙
U

Se gvi wya len Cven!~

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
U

Se gvi wya len Cven!~

.œ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ U̇
Se gvi wya len Cven!~

A
- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

144. aw da@@@@@@@

xma g

Now and Ever

Tone 3

1) xelnawerSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature. 
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V

V

?

###

# # #

# # #

.œ Jœ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
U

Ti u ku ni sam de; a min!

˙ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
U

Ti u ku ni sam de; a min!

˙ œ œ œ œ Jœ
jœ Jœ Jœ

U̇
Ti u ku ni sam de; a min!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me yse u lad msa ju li i gi

œ œ œ œ ˙ jœ jœ œN œ œ œ œ œ œ œ
me yse u lad msa ju li i gi

œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
me yse u lad msa ju li i gi

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
mo vi des

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo vi des

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙#
mo vi des

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da Tvi Te u lijœ jœ jœ jœ jœ
da Tvi Te u lijœ jœ jœ jœ jœ
da Tvi Te u li

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

145. meyseulad msajuli igi movides@@@@@@@

galoba samebiani. mesame muxli. xma g

Suddenly the Judge Shall Come

Chant to the Trinity. Verse 3. Tone 3

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ œ œ œ
sa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa

N

N

N

A

œ œ œ ˙
sa qme

˙ œ œ œ
sa qme

˙ ˙
sa qme

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ
jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ

ni gan SiSvl dnen! a ra med, Si SiT

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œb œ œ œ œ
ni gan SiSvl dnen! a ra med, Si SiT

jœ jœ Jœ
jœ œ œ œ ˙ œ .œb jœ œ œ

ni gan SiSvl dnen! a ra med, Si SiT

N

N

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
U

Ra Rad vyoT Su a Ra me sa:

œb œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Ra Rad vyoT Su a Ra me sa:

œ œn œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙nU
Ra Rad vyoT Su a Ra me sa:

N - - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œN œ œ ˙
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar

jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xarjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ ˙
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œb œ œ œ Jœ Jœ
jœ jœ œ œ œ œ

Se n, Rmer To Cve no, RvTis mSo

.˙ œ œ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
Se n, Rmer To Cve no, RvTis mSo

œ œ œ œ œ œ jœ jœ Jœ
jœ œ œ œ

Se n, Rmer To Cve no, RvTis mSo

,

,

,

œ ˙
o

œ œ ˙
o

œ œ œ œ
o

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

b b

b b

b b b

œ œN œ œ œ
bli

œ œ œ œ œ œ œ
3

bli

œ œ œ œ œ œ
bli

œ œb œ œ œ œ œ œ œ
i sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ
i sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i sa

,

,

,

œ .œ Jœ
mi er

œ ˙
mi er

œ .œ jœ
mi er

--- - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b b

œ œA œ œ œ œ œn œ ˙ ˙ œA œ œ œn œ œ ˙
U

Se gvi wya len Cven!~

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
U

Se gvi wya len Cven!~

.œ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ U̇
Se gvi wya len Cven!~

A
- - -

- - -

- - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a!

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
a li lu i a!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi Sen da mi, Rmer To, ra me Tu na Teljœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi Sen da mi, Rmer To, ra me Tu na Tel

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi Sen da mi, Rmer To, ra me Tu na Tel

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

146. aliluia@@@@@@@@

xma d

Alleluia
Tone 4

1) e. k.: ` RmerTi ufalis magier marxvaSi~.

2) xelnawerSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) E. K.: "In place of 'God is the Lord' during the fast".

2) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature.

pirveli wasabmeli muxli

Verse 1
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V

V

?

#

#

#

.˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ri an brZa ne ba ni Sen ni!

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
a ri an brZa ne ba ni Sen ni!

.w ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ri an brZa ne ba ni Sen ni!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a!

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
a li lu i a!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

aliluia (igive)

Alleluia (same)
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
is wa veT si mar Tle mkvi d rTa qve ya ni sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
is wa veT si mar Tle mkvi d rTa qve ya ni sa Ta!

œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙
is wa veT si mar Tle mkvi d rTa qve ya ni sa Ta!

U

U

U

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙
a li u i a!

œ œ œ œ ˙
a li u i a!

œ œ œ œ ˙
a li u i a!

œ œ œ œ ˙ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a!

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a.

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
a li lu i a.

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a.

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

meore wasabmeli muxli

Verse 2

aliluia (igive)

Alleluia (same)
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V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .˙ œ œ œ œ ˙
Sur man Se ipy ras e ri us wav le li da cecxl man

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙
Sur man Se ipy ras e ri us wav le li da cecxl man

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .w ˙
Sur man Se ipy ras e ri us wav le li da cecxl man

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ses Wam nes wi na aRm dgom ni!

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Ses Wam nes wi na aRm dgom ni!

˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙
Ses Wam nes wi na aRm dgom ni!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a!

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

mesame wasabmeli muxli

Verse 3

aliluia (igive)

Alleluia (same)
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
a li lu i a!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ses Zi ne maT ze da Zvi ri, u fa lo, Ses Zi ne Zvi ri di

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ses Zi ne maT ze da Zvi ri, u fa lo, Ses Zi ne Zvi ri di

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ses Zi ne maT ze da Zvi ri, u fa lo, Ses Zi ne Zvi ri di

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

.˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
de bul Ta maT qve ya ni sa Ta!

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
de bul Ta maT qve ya ni sa Ta!

w ˙ ˙ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙
de bul Ta maT qve ya ni sa Ta!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

meoTxe wasabmeli muxli

Verse 4
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V

V

?

###

# # #

# #

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
U

sac na ur Ta Sen Ta msa xur Ta sa,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
U

sac na ur Ta Sen Ta msa xur Ta sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ œ œU
sac na ur Ta Sen Ta msa xur Ta sa,

1)

œ œ œ ˙ œ œ
Se wir vad Se n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se wir vad Se n

œ œ œ œ œ œ œ
Se wir vad Se n

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da, ga lo ba sa,

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da, ga lo ba sa,

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da, ga lo ba sa,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mokv dav ni e se vi

œ œ œ œ w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
mokv dav ni e se vi

œ œ .w œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
mokv dav ni e se vi

- - -

- - -

- - -

-

-

-

147. sacnaurTa SenTa msaxurTasa@@@@@@@@

galoba samebiani. xma d

Daring, Mortal Though We Are

Chant to the Trinity. Tone 4

1) xelnawerSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature. 
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ka d rebT da vi tyviT:

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
ka d rebT da vi tyviT:

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
kad rebT da vi tyviT:

- - -

- - -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙

˙ ˙

œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da

˙ œ œ œ œ œ œ w
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ U̇
xar Sen, Rme r To Cve no!

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙ ˙
U

xar Sen, Rme r To Cve no!

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ U̇
xar Sen, To Cve no!

1)

- - -

- - -

-

1) e. k.: `amas waebmis yovel dRe sxva da sxva dabolovebani.~.

1) E. K.: "Every day different endings are appended to this".
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta us xe u lo

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta us xe u lo

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta us xe u lo

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Ta Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Ta Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

.w ˙ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ U̇
Ta Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi di sa wi na mor be di sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi di sa wi na mor be di sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi di sa wi na mor be di sa

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

damaboloebeli muxli orSabaTs

Ending verse on Monday

damaboloebeli muxli samSabaTs

Ending verse on Tuesday
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V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Se ni sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Se ni sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

.˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ U̇
Se ni sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

Zli e re bi Ta pa ti o sni sa jva ri sa Se ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Zli e re bi Ta pa ti o sni sa jva ri sa Se ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Zli e re bi Ta pa ti o sni sa jva ri sa Se ni

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

sa Ta, da gvi cven Cven, u fa lo!~

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
U

sa Ta, da gvi cven Cven, u fa lo!~

.w ˙ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ U̇
sa Ta, da gvi cven Cven, u fa lo!~

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

damaboloebeli muxli oTxSabaTs da paraskevs

Ending verse on Wednesday and Friday
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta mo ci qul Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta mo ci qul Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta mo ci qul Ta

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

Sen Ta Ta, da wmi di sa mRvdelT mTav ri sa ni ko la

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Sen Ta Ta, da wmi di sa mRvdelT mTav ri sa ni ko la

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Sen Ta Ta, da wmi di sa mRvdelT mTav ri sa ni ko la

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

o si sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
U

o si sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

w ˙ ˙ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ U̇
o si sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

damaboloebeli muxli xuTSabaTs

Ending verse on Thursday
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

U
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó ˙ œ œ œ œ ˙
U

di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

œ œ œ œ œ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
U̇

di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
vi Tar ca

œ œ ˙
vi Tar ca

œ œ ˙
vi Tar ca

œ ˙

2)

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
aw wes ni an ge

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
aw wes ni an ge

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
aw wes ni an ge

- -

- - -

- - -

- - - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ U̇
loz Ta ni,

œ œ œ ˙ ˙
U

loz Ta ni,

œ œ œ œ U̇
loz Ta ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ca Ta Si na mdgo ma re ni Si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ca Ta Si na mdgo ma re ni Si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ca Ta Si na mdgo ma re ni Si

- - - - - -- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1); 2) xelnawerSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1); 2) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature. 

148. dideba@@@@@@@
xma d

Glory
Tone 4

149. viTarca aw wesni angelozTani@@@@@@@

galoba samebiani. meore muxli. xma d

As the Angelic Hosts in Heaven

Chant to the Trinity. Verse 2. Tone 4
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
SiT, ka cni, qve

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
SiT, ka cni, qve

w ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
SiT, ka cni, qve

œ œ
ya

œ œ
ya

˙
ya

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na sa ze da,

˙ ˙ œ œ œ w ˙ œ œ ˙ ˙
na sa ze da,

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na sa ze da,

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
Zle vi sa ga lo ba sa Sev swi ravT Sen da,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ ˙
Zle vi sa ga lo ba sa Sev swi ravT Sen da,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Zle vi sa ga lo ba sa Sev swi ravT Sen da,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ œ œn œ œ> œ> œ#> œ œ ˙
sa xi e r, da vi tyviT:

˙ ˙ .˙ œ œ# œ œ œ ˙ ˙ ˙
sa xi e r, da vi tyviT:

˙ ˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙
sa xi e r, da vi tyviT:

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar

˙ œ œ œ œ œ œ w ˙
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ U̇
Sen, Rmer To Cve no,

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙ ˙
U

Sen, Rmer To Cve no,

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Sen, Rmer To Cve no,

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .˙ œ œ œ œ ˙
me o xe bi Ta yo vel Ta wmi da Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙
me o xe bi Ta yo vel Ta wmi da Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .w ˙
me o xe bi Ta yo vel Ta wmi da Ta

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙

Sen Ta

˙ ˙
Sen Ta

˙ ˙
Sen Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Ta, Se gvi wya len Cven!~

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Ta, Se gvi wya len Cven!~

.˙ œ œ œ œ œ U̇
Ta, Se gvi wya len Cven!~

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

U
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó ˙ œ œ œ œ ˙
U

aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
U̇

aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙
da u sa ba mo sa

œ œ œ œ œ ˙
da u sa ba mo sa

œ œ œ œ œ ˙
da u sa ba mo sa

2) Moderato

˙ ˙ œ œ œ ˙
Sen sa

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Sen sa

œ œ œ œ ˙ œ œ
Sen sa

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇ Ó
ma ma sa

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
U Ó

ma ma sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ U̇ Ó
ma ma sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da Sen, qri ste Rmer To, da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da Sen, qri ste Rmer To, da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da Sen, qri ste Rmer To, da

- -- -

- - - -

- - - -

1); 2) xelnawerSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1); 2) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature. 

151. dausabamosa Sensa mamasa@@@@@@@

galoba samebiani. mesame muxli. xma d

Daring to Give Glory to Your Eternal Father

Chant to the Trinity. Verse 3. Tone 4

150. aw da@@@@@@@
xma d

Now and Ever
Tone 4
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yov lad wmi n da

œ œ w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
yov lad wmin da

.w œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
yov lad wmin da

œ œ
sa

œ œ
sa

˙
sa

- - - - -

- - -

- - - -

-

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sul sa Sen sa,

˙ ˙ œ œ œ w ˙ œ œ ˙ ˙
sul sa Sen sa,

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sul sa Sen sa,

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ Jœ Jœ
qe ru bim Ta ebr, di de bis met yve le ba d

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ ˙
qe ru bim Ta ebr, di de bis met yve le bad

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
qe ru bim Ta ebr, di de bis met yve le bad

- - - - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇ Ó
vi ka drebT da vit yviT:

˙ ˙ w œ# œ œ œ ˙ ˙ ˙
U Ó

vi ka drebT da vit yviT:

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
U̇ Ó

vi ka drebT da vit yviT:

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar

˙ œ œ œ œ œ œ w ˙
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ U̇ Œ
Sen, Rmer To Cve no,

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙ ˙
U Œ

Sen, Rmer To Cve no,

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ U̇ Œ
Sen, Rmer To Cve no,

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ .˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
RvTis mSo be li sa mi

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
RvTis mSo be li sa mi

œ œ œ .w ˙ ˙ ˙
RvTis mSo be li sa mi

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

er Se gvi wya len Cven!~

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
U

er Se gvi wya len Cven!~

.˙ œ œ œ œ œ U̇
er Se gvi wya len Cven!~

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙#
a li lu i a! a li lu i a!

Jœ œ œ œ œ jœn jœ jœ jœ jœ jœ jœ# ˙
a li lu i a! a li lu i a!

Jœ œ œ œ jœn Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

2)

N

1)

˙ œ œ
a li

˙ œ œ
a li

˙ œ œ# œ
a li

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ U̇
lu i a!

œ œ œ œN œ ˙
U

lu i a!

œ œ œ œN œ U̇
lu i a!

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi Sen da mi, Rmer To,

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi Sen da mi, Rmer To,

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ
Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi Sen da mi, Rmer To,

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

152. aliluia@@@@@@@@

xma e

Alleluia
Tone 5

pirveli wasabmeli muxli

Verse 1

1) e. k.: `RmerTi ufalis magier marxvis dReebSi~.

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) E. K.: "In place of 'God is the Lord' on fast days".

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.
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V

V
?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu na Tel a ri an brZa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
ra me Tu na Tel a ri an brZajœ jœ jœ jœ jœ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ
ra me Tu na Tel a ri an brZa

1)

- - -

- - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ ˙
U

ne ba ni Sen ni!

.œ jœ œN œ œ œ œ œ œ œ# ˙
U

ne ba ni Sen ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ne ba ni Sen ni!

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙#
a li lu i a! a li lu i a!

Jœ œ œ œ œ jœn jœ jœ jœ jœ jœ jœ# ˙
a li lu i a! a li lu i a!

Jœ œ œ œ jœn Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

2)

N

˙ œ œ
a li

˙ œ œ
a li

˙ œ œ# œ
a li

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ U̇
lu i a!

œ œ œ œN œ ˙
U

lu i a!

œ œ œ œN œ U̇
lu i a!

- -

- -

- -

1) xelnawerSi, aqedan gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli samive xmaSi.

2) xelnawerSi, aqedan gasaRebSi  si, mi da la bemolebia aRniSnuli samive xmaSi.

1) Up until this point, the key signature in the original manuscript contained an F sharp and a C sharp  in all voice parts.

2) Up until this point, the key signature in the original manuscript contained a B flat, an E flat and an A flat  in all voice 

parts.

aliluia (igive)    Alleluia (same)
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V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
is wa veT si mar Tle mkvidr Ta qve

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ ˙ œ œ
is wa veT si mar Tle mkvidr Ta qve

˙ jœ jœ Jœ Jœ Jœ .˙ œ ˙ œ œ œ
is wa veT si mar Tle mkvidr Ta qve

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

ya ni sa Ta!

.œ jœ œN œ œ œ œ œ œ œ# ˙
U

ya ni sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ya ni sa Ta!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙#
a li lu i a! a li lu i a!

Jœ œ œ œ œ jœn jœ jœ jœ jœ jœ jœ# ˙
a li lu i a! a li lu i a!

Jœ œ œ œ jœn Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

N

˙ œ œ
a li

˙ œ œ
a li

˙ œ œ# œ
a li

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ U̇
lu i a!

œ œ œ œN œ ˙
U

lu i a!

œ œ œ œN œ U̇
lu i a!

- -

- -

- -

meore wasabmeli muxli
Verse 2

aliluia (igive)
 Alleluia (same)
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
Sur man Se i pyras e ri us wav le li da cecxl man

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
Sur man Se i pyras e ri us wav le li da cecxl man

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ œ œ

Sur man Se i pyras e ri us wav le li da cecxl man

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se sWa mnes

˙ ˙ ˙ œ œ
Se sWa mnes

.˙ œ ˙ œ œ œ
Se sWa mnes

œ œ œ œ œ œ œ
wi

.œ jœ œN œ œ
wi

œ œ œ œ œ
wi

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

na aR mdgom ni!

œ œ œ œ œ# ˙
U

na aR mdgom ni!

œ œ œ œ œ œ œ U̇
na aR mdgom ni!

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙#
a li lu i a! a li lu i a!

Jœ œ œ œ œ jœn jœ jœ jœ jœ jœ jœ# ˙
a li lu i a! a li lu i a!

Jœ œ œ œ jœn Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

N

˙ œ œ
a li

˙ œ œ
a li

˙ œ œ# œ
a li

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- -

- -

- -

mesame wasabmeli muxli
Verse 3

aliluia (igive)
 Alleluia (same)
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ U̇
lu i a!

œ œ œ œN œ ˙
U

lu i a!

œ œ œ œN œ U̇
lu i a!

1)

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ses Zi ne maT ze da Zvi ri, u fa lo, Ses Zi ne Zvi ri

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ses Zi ne maT ze da Zvi ri, u fa lo, Ses Zi ne Zvi ri

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ

Ses Zi ne maT ze da Zvi ri, u fa lo, Ses Zi ne Zvi ri

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de bul Ta

œ ˙ ˙ œ œ œ œ
di de bul Ta

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
di de bul Ta

œ œ œ œ œ œ œ
maT qve

.œ jœ œN œ œ
maT qve

œ œ œ œ œ
maT qve

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ# œ œ œ œ
U̇

ya ni sa Ta!

œ œ œ œ œ#
U̇

ya ni sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ U̇
ya ni sa Ta!

- - -

- - -

- - -

meoTxe wasabmeli muxli
Verse 4

1) xelnawerSi, aqedan gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli samive xmaSi.

1) Up until this point, the key signature in the original manuscript contained an F sharp and a C sharp in all voice parts.
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœn Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
ga lo bi sa Jam sa da lo cvi sa Jam

œ œ œ œ œ jœn jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ œ œ œ
ga lo bi sa Jam sa da lo cvi sa Jam

œ œ œ œ jœb jœ Jœ Jœn Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ œ
ga lo bi sa Jam sa da lo cvi sa Jam

1)

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ ˙
U Œ

sa

œ# œ ˙
U Œ

sa

œn œ U̇ Œ
sa

N

N

A

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ved re biT u Ra Ra doT mxo lo sa

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ved re biT u Ra Ra doT mxo lo sa

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ved re biT u Ra Ra doT mxo lo sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ œ
RmerT sa Cven sa:

jœ jœN jœ œ
RmerT sa Cven sa:

jœ jœ jœ œ
RmerT sa Cven sa:

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen,jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen,

œ ˙
(   ) (   )

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

153. galobisa Jamsa da locvisa Jamsa@@@@@@@@

galoba samebiani. xma e

Now is the Hour for Praise and Prayer

Chant to the Trinity. Tone 5

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.  

398



V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
Rmer To Cve no!

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙ ˙N ˙ œ# œ ˙
Rmer To Cve no!

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
Rmer To Cve no!

1)

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta us xe u lo Ta Senjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙ œ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta us xe u lo Ta Sen

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta us xe u lo Ta Sen

2)

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

n b

n b

n b

œ œ œ œ œ œ
Ta Ta,

œ œ œ œ œ
Ta Ta,

œ œ œ œ œ
Ta Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙
U

Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ œA œ œ œ œn œ œ œ ˙
U

Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Se gvi wya len Cven!~

- - - -

- - - -

- - - -

damaboloebeli muxli orSabaTs

Ending verse on Monday

1) e. k.: `am pirvel sagalobelis boloSi waebmeba yovel dRe sxva da sxva dabolovebani ixile qvemod~.

2) xelnawerSi aq uqmdeba manamdeli sagasaRebo si bemoli da sagalobeli grZeldeba alteraciis sagasaRebo 

niSnis gareSe.

1) E. K.: "Different endings are appended to the end of this first chant every day, see below".

2) The B flat in the key signature is cancelled at this point, and the chant continues without key signature sign.

399



V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi di sa wi na mor be di sa Se nijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙ œ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi di sa wi na mor be di sa Se ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi di sa wi na mor be di sa Se ni

- - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

n b

n b

n b

œ œ œ œ œ œ
sa Ta,

œ œ œ œ œ
sa Ta,

œ œ œ œ œ
sa Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙
U

Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ œA œ œ œ œn œ œ œ ˙
U

Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

Se gvi wya len Cven!~

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ
Zli e re bi Ta pa ti os ni sa jva ri sa Se ni sa Ta,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙ œ œ
Zli e re bi Ta pa ti os ni sa jva ri sa Se ni sa Ta,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ
Zli e re bi Ta pa ti os ni sa jva ri sa Se ni sa Ta,

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

damaboloebeli muxli samSabaTs

Ending verse on Tuesday

damaboloebeli muxli oTxSabaTs da paraskevs

Ending verse on Wednesday and Friday
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V

V

?

#

#

#

n b

n b

n b

œ œ œ œ œ œ
da gvi

œ œ œ œ œ
da gvi

œ œ œ œ œ
da gvi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙
U

cven Cven, u fa lo!~

œ œ œ œ œA œ œ œ œn œ œ œ ˙
U

cven Cven, u fa lo!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
cven Cven, u fa lo!~

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta mo ci qul Ta Sen Ta Ta,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta mo ci qul Ta Sen Ta Ta,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta mo ci qul Ta Sen Ta Ta,

,

,

,

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ
da wmi di sa mRvdelT mTav ri sa ni ko la o sijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙ œ œ
da wmi di sa mRvdelT mTav ri sa ni ko la o si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ
da wmi di sa mRvdelT mTav ri sa ni ko la o si

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

damaboloebeli muxli xuTSabaTs

Ending verse on Thursday
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V

V

?

#

#

#

n b

n b

n b

œ œ œ œ œ œ
sa Ta,

œ œ œ œ œ
sa Ta,

œ œ œ œ œ
sa Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙
U

Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ œA œ œ œ œn œ œ œ ˙
U

Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Se gvi wya len Cven!~

- - --

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da

œ œ œ œ œ œN œ ˙ jœ jœ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da

œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙
U

wmi da sa sul sa!

œ# œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

wmi da sa sul sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wmi da sa sul sa!

- - -

- - -

- - -

154. dideba@@@@@@@

xma e

Glory

Tone 5

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœn Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
ga mo xat viT vi kad rebT sac na ur Ta Sen Ta

œ œ œ œ œ jœn jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
ga mo xat viT vi kad rebT sac na ur Ta Sen Ta

œ œ œ œ jœb jœ jœ Jœ Jœn Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
ga mo xat viT vi kad rebT sac na ur Ta Sen Ta

1)
,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ ˙
U Œ

msa xur Ta sa,

œ œ œ œ œ œ# œ ˙
U Œ

msa xur Ta sa,

œ œ œ œ œ œn œ U̇ Œ
msa xur Ta sa,

2) N

N

A

˙ Jœ Jœ Jœ
sa me ba o

œ œ jœ jœ jœ
sa me ba o

œ œ jœ jœ jœ
sa me ba o

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
da u sa ba mo o,jœ jœ jœ jœN jœ œ
da u sa ba mo o,

jœ jœ jœ jœ jœ œ
da u sa ba mo o,

3)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ba gi Ta u Rir si Ta gi Rajœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
ba gi Ta u Rir si Ta gi Ra

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
ba gi Ta u Rir si Ta gi Ra

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

155. gamoxatviT vikadrebT sacnaurTa@@@@@@@

galoba samebiani. meore muxli. xma e

We Dare to Act as Icons

Chant to the Trinity. Verse 2. Tone 5

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

2) Tanamedrove `JamnSi~ aq aris `msaxurTa~.

3) xelnawerSi aq uqmdeba manamdeli sagasaRebo si bemoli da sagalobeli grZeldeba alteraciis sagasaRebo 

niSnis gareSe.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.

2) "Msakhurta" is here in the modern Horologion.

3) The B flat in the key signature is cancelled at this point, and the chant continues without key signature sign.
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
Ra debT da vi tyviT:

œ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙ ˙ ˙ œ# œ ˙
Ra debT da vi tyviT:

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
Ra debT da vi tyviT:

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no!

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ jœN jœ œ
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no!

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, yo vel Ta wmi da Ta Senjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙ œ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, yo vel Ta wmi da Ta Sen

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, yo vel Ta wmi da Ta Sen

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

n b

n b

n b

œ œ œ œ œ œ
Ta Ta,

œ œ œ œ# œ
Ta Ta,

œ œ œ œ œ
Ta Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙
U

Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ œA œ œ œ œn œ œ œ ˙
U

Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

Se gvi wya len Cven!~

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a w da ma ra dis da u ku ni Ti

œ œ œ œ œ œN œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a w da ma ra dis da u ku ni Ti

œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a w da ma ra dis da u ku ni Ti

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

u ku ni sam de; a min!

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ ˙
U

u ku ni sam de; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
u ku ni sam de; a min!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœn Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
ro me li sa So sa Si na qal wu li sa sa

œ œ œ œ œ jœn jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
ro me li sa So sa Si na qal wu li sa sa

œ œ œ œ jœb jœ Jœ
jœ Jœ Jœn Jœ Jœ Jœ Jœ ˙

ro me li sa So sa Si na qal wu li sa sa

2)
,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

156. aw da@@@@@@@@

xma e

Now and Ever

Tone 5

157. romeli saSosa Sina qalwulisasa daitie@@@@@@@

galoba samebiani. mesame muxli. xma e

O Christ Our God
Chant to the Trinity. Verse 3. Tone 5

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

2) The original manuscript contains a B flat in the key signature.  
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ ˙
U Œ

da i ti e

œ œ œ œ œ œ# œ ˙
U Œ

da i ti e

œ œ œ œ œ œn œ U̇ Œ
da i ti e

N

N

A

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da wi aR Ta ma mi sa Ta

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da wi aR Ta ma mi sa Ta

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da wi aR Ta ma mi sa Ta

- - - - - -- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
a ra ga ne So re,jœ jœ jœ jœN jœ œ
a ra ga ne So re,

jœ jœ jœ jœ jœ œ
a ra ga ne So re,

1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
an ge lo Ta Ta na Se i wi re Cve nijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
an ge lo Ta Ta na Se i wi re Cve ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
an ge lo Ta Ta na Se i wi re Cve ni

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙
ca ga lo ba, qri ste Rmer

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œN œ ˙
ca ga lo ba, qri ste Rmer

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
ca ga lo ba, qri ste Rmer

- - - -

- - - -

- - - -

1) `JamnSi~ am muxlis poeturi teqsti gansxvavebulia:

    `Seiwire Cvenica galoba, qriste, RmerTo Cveno, romelni angelozTa galobasa giRaRadebT Sen: / wmida 

xar...~.

1) The poetic text of this verse is different in the Horologion:

    "sheitsire chvenitsa galoba, kriste, ghmerto chveno, romelni angelozta galobasa gighaghadebt shen: / tsmida khar..."
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V

V
?

#

#

#

.œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
To:

˙N ˙ œ# œ ˙
To:

˙ ˙ œ œ œ ˙
To:

1) ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
`wmi da xar! wmi da xar!

˙ jœ jœ jœ jœ jœ
`wmi da xar! wmi da xar!

˙ jœ jœ jœ jœ jœ
`wmi da xar! wmi da xar!

- - - -

- - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
wmi da xar Sen, Rmer To Cve no,jœ jœ jœ jœ œ œ jœN jœ œ
wmi da xar Sen, Rmer To Cve no,jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
wmi da xar Sen, Rmer To Cve no,

Jœ Jœ œ œ œ
RvTis mSo be lijœ jœ œ œ œ
RvTis mSo be li

Jœ Jœ œ œ œ
RvTis mSo be li

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

n b
n b

n b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mi er Se

˙ œ œ œ œ œ œ# œ
sa mi er Se

˙ œ œ œ œ œ œ œ
sa mi er Se

œ œ œ œ œ œ œ œ
gvi

œ œ œ œ œA œ œ
gvi

œ œ œ œ
gvi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œn œ œ œ œ ˙
U

wya len Cven!~

œ œn œ œ œ ˙
U

wya len Cven!~

œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

wya len Cven!~

-

-

-

1) xelnawerSi aq uqmdeba manamdeli sagasaRebo si bemoli da sagalobeli grZeldeba alteraciis sagasaRebo 

niSnis gareSe.

2) The B flat in the key signature is cancelled at this point, and the chant continues without key signature sign.
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V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
{
œ œ œ

U̇
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

1)

2)

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi Sen da mi, Rmer To,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi Sen da mi, Rmer To,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi Sen da mi, Rmer To,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

ra me Tu na Tel a ri an brZa ne ba ni Sen ni!jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œA œ œ œ œn ˙
U

ra me Tu na Tel a ri an brZa ne ba ni Sen ni!jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

ra me Tu na Tel a ri an brZa ne ba ni Sen ni!

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

158. aliluia@@@@@@@@

xma v

Alleluia
Tone 6

pirveli wasabmeli muxli

Verse 1

1) e. k.: `RmerTi ufalis magier marxvaSi~.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi da la bemolebia aRniSnuli.

1) E. K.: "Instead of 'God is the Lord' during a fast".

2) In the original manuscript, the key signature contains a B flat, an E flat and an A flat in all voice parts.
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V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

jœ jœ jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

is wa veT si mar Tle mkvidr Ta qve ya ni sa Ta!

jœ jœ jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œA œ œ œ œn ˙
U

is wa veT si mar Tle mkvidr Ta qve ya ni sa Ta!jœ jœ jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

is wa veT si mar Tle mkvidr Ta qve ya ni sa Ta!

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

meore wasabmeli muxli

Verse 2

aliluia (igive)

Alleluia (same)

aliluia (igive)

Alleluia (same)
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V

V

?

bbb

b b b

b b b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
Sur man Se ip yras e ri us wa vle li

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
Sur man Se ip yras e ri us wa vle lijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
Sur man Se ip yras e ri us wa vle li

Jœ Jœ ˙
da cecxl manjœ jœ ˙
da cecxl manjœ jœ ˙
da cecxl man

-

-

-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Ses Wam nes wi na aRm dgom ni!

œ œ œ œ œA œ œ œ œn ˙
U

Ses Wam nes wi na aRm dgom ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

Ses Wam nes wi na aRm dgom ni!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

mesame wasabmeli muxli

Verse 3

aliluia (igive)

Alleluia (same)
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V

V

?

bbb

b b b

b b b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
Ses Zi ne maT ze da Zvi ri, u fa lo,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
Ses Zi ne maT ze da Zvi ri, u fa lo,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
Ses Zi ne maT ze da Zvi ri, u fa lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ses Zi ne Zvi ri dijœ jœ jœ jœ jœ jœ
Ses Zi ne Zvi ri dijœ jœ jœ jœ jœ jœ
Ses Zi ne Zvi ri di

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

de bul Ta maT qve ya ni sa Ta!

˙ œ œ œ œ œA œ œ œ œn ˙
U

de bul Ta maT qve ya ni sa Ta!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

de bul Ta maT qve ya ni sa Ta!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

meoTxe wasabmeli muxli

Verse 4
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V

V

?

b

b

b b

œ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ
jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

wi na Se Sen sa mdgo ma re ni Si SiT qe

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wi na Se Sen sa mdgo ma re ni Si SiT qe

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
wi na Se Sen sa mdgo ma re ni Si SiT qe

1) ,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙
ru bim ni

œ œ ˙
ru bim ni

œ œ œ ˙
ru bim ni

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ .œ Jœ
da Zrwo liT gan cvi fre bul

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Zrwo liT gan cvi fre buljœ jœ jœ œ œ œ œ œ .œ jœ
da Zrwo liT gan cvi fre bul

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ Jœ jœ .˙
ni se ra fim ni

œ œ œ œ jœ jœ .˙
ni se ra fim ni

œ œ œ œ Jœ
jœ .˙

ni se ra fim ni

œ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
jœn jœ

sam mgzis wmi da sa ga lo ba sa Sen da

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ jœb jœ jœ
sam mgzis wmi da sa ga lo ba sa Sen da

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœb jœ jœ
sam mgzis wmi da sa ga lo ba sa Sen da

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

-

-

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) dRes gamoyenebad `JamnSi~ aq aris ara `gancvifrebulni~, aramed, kvlav `mdgomareni~. rogorc vxedavT, 

sagalobelSi (da mis Cvenamde ar mosul  Zvel wyaroSi) teqsti mxatvrulad da formiT ufro 

mravalferovani da gamarTulia.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

2) "Gantsviprebulni" is not here in the Horologion used today, but instead, again "mdgomareni".  As it is seen, the text in 

the chant (and in a non-extant old source) is more creative and more diverse and polished in its form.

159. winaSe Sensa mdgomareni SiSiT@@@@@@@@

galoba samebiani. xma v

With Fear and Trembling
Chant to the Trinity. Tone 6
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V

V

?

b

b

b b

jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ses wir ven da u du me be li Ta xmi Ta,

jœ jœ jœ jœ œ œ œn œ œ œ œ œ œ ˙
Ses wir ven da u du me be li Ta xmi Ta,jœ jœ jœ jœ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ses wir ven da u du me be li Ta xmi Ta,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro mel Ta Ta na Cven ca, cod vil ni, gi Ra Ra debT: `wmi da xar!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro mel Ta Ta na Cven ca, cod vil ni, gi Ra Ra debT: `wmi da xar!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ro mel Ta Ta na Cven ca cod vil ni gi Ra Ra debT: `wmi da xar!

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ Jœ jœ .˙
wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ .˙
wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no!jœ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ jœ jœ .˙
wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no!

2)

- - - -

- - - -

- - - -

1) e. k.: `amas waebmis yovel dRe sxva da sxva daboloebani. ixile qvemod~.

1) E. K.: "Every day different endings are appended to this, see below".
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V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta

jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
us xe u lo Ta

jœ jœ jœ jœ ˙
us xe u lo Tajœ jœ jœ jœ ˙
us xe u lo Ta

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
U̇

Se n Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œn ˙
U

Se nTa Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Se nTa Ta, Se gvi wya len Cven!~

A

- - - - - -

- - - - -

- - - --

V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi di sa wi na mor be di sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi di sa wi na mor be di sa

jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi di sa wi na mor be di sa

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

damaboloebeli muxli orSabaTs

Ending verse on Monday

damaboloebeli muxli samSabaTs

Ending verse on Tuesday
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
U̇

Sen ni sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

˙ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œn ˙
U

Sen ni sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Sen ni sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

A

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
Zli e re bi Ta pa ti os ni sa jva ri sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
Zli e re bi Ta pa ti os ni sa jva ri sa

jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
Zli e re bi Ta pa ti os ni sa jva ri sa

Jœ Jœ ˙
Se ni sa

jœ jœ ˙
Se ni sajœ jœ ˙
Se ni sa

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
U̇

Ta, da gvi cven Cven, u fa lo!~

œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œn ˙
U

Ta, da gvi cven Cven, u fa lo!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Ta, da gvi cven Cven, u fa lo!~

A

- - - -

- - - -

- - - -

damaboloebeli muxli oTxSabaTs da paraskevs

Ending verse on Wednesday and Friday
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V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ ˙
me o xebiTa, ufalo, wmidaTa mociqulTa SenTaTa, da mRvdelTmTavri sa

jœ jœ jœ jœ ˙
me o xebiTa, ufalo, wmidaTa mociqulTa SenTaTa, da mRvdelTmTavri sa

jœ jœ Jœ Jœ ˙
me o xebiTa, ufalo, wmidaTa mociqulTa SenTaTa, da mRvdelTmTavri sa

W

W
W

,

,

,

- -

- -

- - -

-

-

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
U̇

ni ko la o si sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œn ˙
U

ni ko la o si sa Ta, Se gvi wya len Cven!~jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ni ko la o si sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

A

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œA .œ Jœ Jœ U̇
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œA .œ jœ jœ U̇
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

Jœ ˙
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œA .œ Jœ Jœ

U̇
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

2)

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi da la bemolebia aRniSnuli.

2) wvrili SriftiT mocemuli fa  Cveni Camatebulia.

1) In the original manuscript, the key signature contains a B flat, an E flat and an A flat in all voice parts.

2) The F shown in a smaller font has been added in by the editors.

160. dideba@@@@@@@
xma v

Glory
Tone 6

damaboloebeli muxli xuTSabaTs

Ending verse on Thursday
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V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ
jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ

u xor co Ta pi re bi Ta da da u cxro me li Ta di de bis

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
u xor co Ta pi re bi Ta da da u cxro me li Ta di de bis

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
u xor co Ta pi re bi Ta da da u cxro me li Ta di de bis

1) ,

,

,

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
me tyve le bi Ta,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
me tyve le bi Ta,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
me tyve le bi Ta,

œ œ œ œ œ .œ Jœ
eqvs eqvs frTe ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
eqvs eqvs frTe ni

œ œ œ œ œ .œ jœ
eqvs eqvs frTe ni

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ Jœ jœ œ
U

gi ga lo ben Sen

œ œ œ œ jœ jœ œ
U

gi ga lo ben Sen

œ œ œ œ Jœ
jœ œU

gi ga lo ben Sen

œ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
sam gzis wmi da sa ga lo ba sa,

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
sam gzis wmi da sa ga lo ba sa,

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
sam gzis wmi da sa ga lo ba sa,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

161. uxorcoTa pirebiTa@@@@@@@

galoba samebiani. meore muxli. xma v

In Never-silent Hymns of Glory

Chant to the Trinity. Verse 2. Tone 6
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V

V

?

b

b

b b

jœ Jœ
jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

Rmer To Cve no! da Cven, qve ya ni sa ni, u Rir si Ta ba gi Ta

œ œ jœb jœ jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ

Rmer To Cve no! da Cven, qve ya ni sa ni, u Rir si Ta ba gi Ta

jœ jœb jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Rmer To Cve no! da Cven, qve ya ni sa ni, u Rir si Ta ba gi Ta

,

,

,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga lo ba sa Sen da Se vswi ravT:

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga lo ba sa Sen da Se vswi ravT:jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga lo ba sa Sen da Se vswi ravT:

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ Jœ jœ .˙
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ .˙
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no!jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ jœ jœ .˙
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
me o xe bi Ta, u fa lo,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
me o xe bi Ta, u fa lo,

jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
me o xe bi Ta, u fa lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
yo vel Ta wmi da Ta

jœ jœ jœ jœ jœ ˙
yo vel Ta wmi da Tajœ jœ jœ jœ jœ ˙
yo vel Ta wmi da Ta

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
U̇

Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œn ˙
U

Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

A

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ JœA œ Jœ Jœ U̇
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sa mde; a min!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ jœA œ jœ jœ ˙

U
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sa mde; a min!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ jœA œ Jœ Jœ
U̇

aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sa mde; a min!

1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ jœ jœ Jœ
jœ jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

sa me ba sa erT RvTa e ba sa, Se u rev ne lad Se er

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba sa erT RvTa e ba sa, Se u rev ne lad Se er

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba sa erT RvTa e ba sa, Se u rev ne lad Se er

2) ,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- -

- -

- -

-

-

-

1); 2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1); 2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

163. samebasa erT-RvTaebasa@@@@@@@@

galoba samebiani. mesame muxli. xma v

Let Us Glorify the Godhead

Chant to the Trinity. Verse 3. Tone 6

162. aw da@@@@@@@@
xma v

Now and Ever

Tone 6
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙
Te bi Ta,

œ œ ˙
Te bi Ta,

œ œ œ ˙
Te bi Ta,

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ Jœ jœ œ
U

erT ar se biT ga di debT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ
U

erT ar se biT ga di debT,

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ Jœ
jœ œU

erT ar se biT ga di debT,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

˙ jœ Jœ
jœ jœ jœn Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

da an ge los Ta Ta na ga lo ba sa gi Ra Ra debT:

˙ œ œ jœb jœ jœ
jœ jœ jœ jœ œ œ œn œ œ œ œ œ œ ˙

da an ge los Ta Ta na ga lo ba sa gi Ra Ra debT:

˙ jœ jœb jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da an ge los Ta Ta na ga lo ba sa gi Ra Ra debT:

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ Jœ jœ .˙
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ .˙
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no,jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ jœ jœ .˙
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

jœ jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
U̇

RvTis mSo be li sa mi er Se gvi wya len Cven!~

jœ jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œn ˙
U

RvTis mSo be li sa mi er Se gvi wya len Cven!~

jœ jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
RvTis mSo be li sa mi er Se gvi wya len Cven!~

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œN œ œ œ .œ Jœ
a li lu i a! a li lu i a! a

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œN œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a

1)

2)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œN œ œ œ œ U̇
li lu i a!

œ ˙ œN œ ˙
U

li lu i a!

œ ˙ œ œ œ œ U̇
li lu i a!

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi Sen da mi,

jœ jœN jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi Sen da mi,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ
Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi Sen da mi,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

164. aliluia@@@@@@@@

xma z

Alleluia
Tone 7

1) e. k.: `RmerTi ufalis magivrad marxvaSi~.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi da la bemolebia aRniSnuli.

1) E. K.: "Instead of 'God is the Lord' during a fast".

2) In the original manuscript, the key signature contains a B flat, an E flat and an A flat in all voice parts.

pirveli wasabmeli muxli

Verse 1

421



V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ
Rmer To, ra me Tu na Tel a ri

œ œ œ œ œ œ œN ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ œ .˙ œ
Rmer To, ra me Tu na Tel a ri

œ œ œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ œ .˙ œ
Rmer To, ra me Tu na Tel a ri

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ œ œ œ œ œ
an brZa

˙ œ œ# œ
an brZa

œ œ œ œ œ
an brZa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

ne ba ni Sen ni!

.œ jœ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
U

ne ba ni Sen ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ne ba ni Sen ni!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œN œ œ œ .œ Jœ
a li lu i a! a li lu i a! a

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œN œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

aliluia (igive)

Alleluia (same)
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œN œ œ œ œ U̇
li lu i a!

œ ˙ œN œ ˙
U

li lu i a!

œ ˙ œ œ œ œ U̇
li lu i a!

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

˙ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
is wa veT si mar Tle mkvidr Ta

˙ Jœ Jœ Jœ œ .˙ œ ˙ œ œ œ
is wa veT si mar Tle mkvidr Ta

˙ jœ jœ jœ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
is wa veT si mar Tle mkvidr Ta

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

qve ya ni sa Ta!

.œ jœ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
U

qve ya ni sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
qve ya ni sa Ta!

- - - -

- - - -

- - - -

meore wasabmeli muxli

Verse 2
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œN œ œ œ .œ Jœ
a li lu i a! a li lu i a! a

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œN œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œN œ œ œ œ U̇
li lu i a!

œ ˙ œN œ ˙
U

li lu i a!

œ ˙ œ œ œ œ U̇
li lu i a!

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sur man Se ipy ras e ri us wa vle li

jœ jœN jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sur man Se ipy ras e ri us wa vle li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sur man Se ipy ras e ri us wa vle li

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

mesame wasabmeli muxli

Verse 3

aliluia (igive)

Alleluia (same)
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V

V
?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da cecxl man Ses Wa mnes

˙ œ œ .˙ œ ˙ œ œ# œ
da cecxl man Ses Wa mnes

˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
da cecxl man Ses Wa mnes

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

wi na aRm dgom ni!

.œ jœ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
U

wi na aRm dgom ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wi na aRm dgom ni!

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œN œ œ œ .œ Jœ
a li lu i a! a li lu i a! a

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œN œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œN œ œ œ œ U̇
li lu i a.

œ ˙ œN œ ˙
U

li lu i a.

œ ˙ œ œ œ œ U̇
li lu i a!

- - -

- - -

- - -

aliluia (igive)

Alleluia (same)
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ses Zi ne maT ze da Zvi ri, u fa lo,

jœ jœN jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ses Zi ne maT ze da Zvi ri, u fa lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ses Zi ne maT ze da Zvi ri, u fa lo,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ses Zi ne Zvi ri di de bul Ta maT

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ .˙ œ ˙ œ œ# œ
Ses Zi ne Zvi ri di de bul Ta maT

˙ jœ jœ jœ jœ jœ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
Ses Zi ne Zvi ri di de bul Ta maT

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

qve ya ni sa Ta!

.œ jœ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
U

qve ya ni sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
qve ya ni sa Ta!

- - - -

- - - -

- - - -

meoTxe wasabmeli muxli

Verse 4
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V

V

?

#

#
œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œN œ œ ˙ œ œ œ œ

ro me li si maR le sa, maR li Ta Zli e

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œN œ œ œ œ œ œ ˙ œ
ro me li si maR le sa, maR li Ta Zli e

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œA œ œ .˙ œn
ro me li si maR le sa, maR li Ta Zli e

1)

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œN œ ˙

re bi Ta,

.œ Jœ œN œ ˙
re bi Ta,

.œ jœ œ œA œ œ ˙
re bi Ta,

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œn
qe ru bim Ta gan i

jœn jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qe ru bim Ta gan ijœ jœ œ ˙ œb œ œ
qe ru bim Ta gan i

- - -- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ

qe bi, da RvTa e bi sa di de bi Ta an ge los Ta gan

œn œ ˙ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
qe bi, da RvTa e bi sa di de bi Ta an ge los Ta gan

œ œ œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ
qe bi, da RvTa e bi sa di de bi Ta an ge los Ta gan

,

,

,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

165. romeli simaRlesa maRliTa @@@@@@@@

galoba samebiani. xma z

Praised by the Cherubim

Chant to the Trinity. Tone 7

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œU
Ta yva nis i ce me bi,

œ œ œn œ ˙ œ ˙ œ
U

Ta yva nis i ce me bi,

œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œn œ œ œ
U

Ta yva nis i ce me bi,

Jœ Jœ Jœ Jœ
Se i wi re

Jœb Jœ Jœ Jœ
Se i wi rejœ jœ jœ jœ
Se i wi re

N- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œn œ œ œ œ

Cven co dvil Ta, u Rir sTa a maT ka dni e re biT ga

Jœb Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œN œ œ
Cven co dvil Ta, u Rir sTa a maT ka dni e re biT gajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œn œ œ œ
Cven co dvil Ta, u Rir sTa a maT ka dni e re biT ga

N - -

- -

- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ
U

lo ba:

.œN jœ œ œ
U

lo ba:

.œ jœ œ œ œU
lo ba:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`wmi da xar! wmi da

œ œ œ œN œ œ# œ œ œ
`wmi da xar! wmi da

œ œ œ œ œ œ œ
`wmi da xar! wmi da

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œn œ ˙ jœ Jœ œ œ ˙
xar! wmi da xar Sen! Rmer To Cve no!

œ œ œn œ œ œ œ ˙ jœ jœ œ œ ˙
xar! wmi da xar Sen! Rmer To Cve no!

œ œ œ œb œ œ œ ˙ Jœ Jœ œ ˙
xar! wmi da xar Sen! Rmer To Cve no!

1)

- - -

- - -

- - -

1) e. k.: `am pirvel galobis boloSi unda gadaaba yovel dRe sxva da sxva dabolovebani, ixile qvemod~.

1) E. K.: "Various endings according to the day are attached to the end of this first verse as shown below".
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta us xe u lo Ta

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta us xe u lo Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta us xe u lo Ta

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œN œ ˙ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ# ˙
U

Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

˙ œ œ ˙N ˙ ˙ ˙ œ œ# œ ˙ ˙ ˙
U

Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

˙ œA œ ˙ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œn œ œ œ œ U̇
Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œn
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi di sa wi na mor be di sa Se ni sa Ta

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi di sa wi na mor be di sa Se ni sa Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œA œ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi di sa wi na mor be di sa Se ni sa Ta

- - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - -

damaboloebeli muxli orSabaTs

Ending verse on Monday

damaboloebeli muxli samSabaTs

Ending verse on Tuesday
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œN œ ˙ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ# ˙
U

Se gvi wya len Cven!~

˙N ˙ ˙ ˙ œ œ# œ ˙ ˙ ˙
U

Se gvi wya len Cven!~

˙ œ œ œA ˙ .œ jœ œ œn œ œ œ œ U̇
Se gvi wya len Cven!~

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œn

Zli e re bi Ta pa ti os ni sa jva ri sa Se ni sa Ta, da

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ ˙
Zli e re bi Ta pa ti os ni sa jva ri sa Se ni sa Ta, da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œA œ
Zli e re bi Ta pa ti os ni sa jva ri sa Se ni sa Ta, da

- - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œN œ ˙ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ# ˙
U

gvic ven Cven, u fa lo!~

˙N ˙ ˙ ˙ œ œ# œ ˙ ˙ ˙
U

gvic ven Cven, u fa lo!~

˙ œ œ œA ˙ .œ jœ œ œn œ œ œ œ U̇
gvic ven Cven, u fa lo!~

- - -

- - -

- - -

damaboloebeli muxli oTxSabaTs da paraskevs

Ending verse on Wednesday and Friday

430



V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta mo ci qul Ta

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta mo ci qul Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta mo ci qul Ta

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ

Sen Ta Ta, da wmi di sa mRvdelT mTav ri sa ni ko la o

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
Sen Ta Ta, da wmi di sa mRvdelT mTav ri sa ni ko la o

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
Sen Ta Ta, da wmi di sa mRvdelT mTav ri sa ni ko la o

,

,

,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œn ˙ œ œ œN œ ˙ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ# ˙
U

si sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

˙ œ œ ˙N ˙ ˙ ˙ œ œ# œ ˙ ˙ ˙
U

si sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

˙ œA œ ˙ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œn œ œ œ œ U̇
si sa Ta, Se gvi wya len Cven!~

- - - - -

- - - - -

- - - - -

damaboloebeli muxli xuTSabaTs

Ending verse on Thursday
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ

U̇
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi n da sa sul sa!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œN jœ jœ œ œ œ œ œ

U̇
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi n da sa sul sa!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ

U̇
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi n da sa sul sa!

1)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œN œ œ ˙ œ œ
aw Zi li sa u de be ba ga na gde Sen,

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œN œ jœ œ œ œ œ ˙
aw Zi li sa u de be ba ga na gde Sen,

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œA œ œ .˙
aw Zi li sa u de be ba ga na gde Sen,

2)
,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
su lo Ce mo!

œ .œ Jœ œN œ ˙
su lo Ce mo!

œn .œ jœ œ œA œ œ ˙
su lo Ce mo!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aR deg! a Re mar Te da e

jœn jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
aR deg! a Re mar Te da ejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
aR deg! a Re mar Te da e

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

166. dideba@@@@@@@
xma z

Glory
Tone 7

167. aw Zilisa udebeba ganagde@@@@@@@

galoba samebiani. meore muxli. xma z

Now Cast Away the Idleness of Sleep
Chant to the Trinity. Verse 2. Tone 7

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ ˙
Cve ne msa jul sa mas, da

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Cve ne msa jul sa mas, da

œ ˙ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Cve ne msa jul sa mas, da

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
U

Si SiT Ra Rad hyav lmo bi e rad:

œ œ œ œ œn œ ˙ œ ˙ œ
U

Si SiT Ra Rad hyav lmo bi e rad:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œn œ œ œU
Si SiT Ra Rad hyav lmo bi e rad:

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen,

œ œ œ œN œ œ# œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ ˙
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

jœ Jœ œ œ ˙
Rmer To Cve no!

jœn jœ œ œ ˙
Rmer To Cve no!

Jœ Jœ œ ˙
Rmer To Cve no!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, yo vel Ta wmi da Ta

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, yo vel Ta wmi da Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, yo vel Ta wmi da Ta

- -

- -

- -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œN œ ˙ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ# ˙
U

Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

˙ œ œ ˙N ˙ ˙ ˙ œ œ# œ ˙ ˙ ˙
U

Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

˙ œA œ ˙ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œn œ œ œ œ U̇
Sen Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

U̇
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ

U̇
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#
.œ jœ œ œ œ œN œ œ ˙ œ œ œ œ

mi u wvdo mel sa RvTa

.œ jœ œ œ œN œ œ œ œ œ œ ˙ œ
mi u wvdo mel sa RvTa

.œ jœ œ œ œA œ œ .˙ œn
mi u vwdo mel sa RvTa

2)
,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

168. aw da@@@@@@@@
xma z

Now and Ever
Tone 7

169. miuwvdomelsa RvTaebasa@@@@@@@@

galoba samebiani. mesame muxli. xma z

To the Godhead That No Man Can Approach

Chant to the Trinity. Verse 3. Tone 7

1); 2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1); 2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
e ba sa,

.œ Jœ œN œ ˙
e ba sa,

.œ jœ œ œA œ œ ˙
e ba sa,

Jœ Jœ Jœ œ œ œ
erT ar se ba sa

jœn jœ jœ œ œ œ œ œ
erT ar se ba sajœ jœ jœ œ ˙
erT ar se ba sa

1)

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

- -

-

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ
jœ

sa me ba sa, se ra fim Ta ebr,

œn œ œ œ œ œ ˙ ˙ jœ jœ jœ jœ
sa me ba sa, se ra fim Ta ebr,

œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ jœ Jœ Jœ Jœ
sa me ba sa, se ra fim Ta ebr,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -

-

- -

-

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œn œ œ

sam gzis wmi da sa ga lo ba sa Sevjœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œn œ ˙ œ
sam gzis wmi da sa ga lo ba sa Sev

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œA œ œ œ
sam gzis wmi da sa ga lo ba sa Sev

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

1) xelnawerSi aq aris `erT-arsebas samebasa~. `erT-arsebasa~-s vbeWdavT Tanamedrove `Jamnis~ (da Zveli 

qarTulis normebis) mixedviT. Camatebuli marcvlis gasamRereblad, reCutatiul nagebobaSi CavamateT 

mervedi grZliobis TanaJReradoba (do - fa - do) da gadavaadgileT marcvlebi `se-ba~.

1) "Ert-arsebas samebasa" is here in the manuscript. "Ert-arsebasa" is printed according to the modern Horologion (and 

ancient Georgian standards). In order to sing the added syllable, an eighth note pitch has been added to the recitative 

structure (C-F-C) and the syllables "se-ba" have been relocated.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ
swi ravT,

˙ œ
swi ravT,

œ œn œ œ œ
swi ravT,

œ œ œn œ œ œ œ .œ Jœ œ œn ˙
da Si SiT u Ra Ra debT:

œA œ œ œ œ œN œ œ .œ jœ œ ˙
da Si SiT u Ra Ra debT:

œ œ œn œ œ œ .œ jœA œ œ ˙
da Si SiT u Ra Ra debT:

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen,

œ œ œ œN œ œ# œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen,

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ ˙
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da xar Sen,

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

jœ Jœ œ œ ˙
Rmer To Cve no,

jœn jœ œ œ ˙
Rmer To Cve no,

Jœ Jœ œ ˙
Rmer To Cve no,

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œn
RvTis mSo be li sa mi er

jœ jœ jœ œ œ ˙ ˙
RvTis mSo be li sa mi er

Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œA œ
RvTis mSo be li sa mi er

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œN œ ˙ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ# ˙
U

Se gvi wya len Cven!~

˙N ˙ ˙ ˙ œ œ# œ ˙ ˙ ˙
U

Se gvi wya len Cven!~

˙ œ œ œA ˙ .œ jœ œ œn œ œ œ œ U̇
Se gvi wya len Cven!~

-

-

-

- -

- -

- -
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V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

œ

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

U

U

U

1)

(   )

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ

Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi Sen da mi, Rmer To, ra me Tu na Tel a

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi Sen da mi, Rmer To, ra me Tu na Tel a

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
Ra miT gan a Rim sTobs su li Ce mi Sen da mi, Rmer To, ra me Tu na Tel a

,

,

,

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ri an brZa ne ba ni Sen ni!

˙ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ri an brZa ne ba ni Sen ni!

˙ œ ˙ œ ˙ œ .˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙n
ri an brZa ne ba ni Sen ni!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) e. k.: `RmerTi ufalis magier marxvaSi~.

2) xelnawerSi gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.

1) E. K.: "Instead of 'God is the Lord' during a fast".

2) The original manuscript contains an F sharp, a C sharp and a G sharp in the key signature. 

170. aliluia@@@@@@@@

xma E

Alleluia
Tone 8

pirveli wasabmeli muxli

Verse 1

437



V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

U

U

U

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙
is wa veT si mar Tle mkvidr Ta qve yajœ jœ jœ œ ˙ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙
is wa veT si mar Tle mkvidr Ta qve ya

jœ jœ jœ œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ .˙
is wa veT si mar Tle mkvidr Ta qve ya

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ni sa Ta!

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ni sa Ta!

.œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙n
ni sa Ta!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

aliluia (igive)

Alleluia (same)

meore wasabmeli muxli

Verse 2
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V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

U

U

U

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ Jœ œ œ ˙ œ

Sur man Se ipy ras e ri us wav le li da cecxl man Ses

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ
Sur man Se ipy ras e ri us wav le li da cecxl man Ses

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ ˙ œ
Sur man Se ipy ras e ri us wav le li da cecxl man Ses

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Wam nes wi na aRm dgo mni!

˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Wam nes wi na aRm dgo mni!

˙ œ ˙ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙n
Wam nes wi na aRm dgo mni!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

aliluia (igive)

Alleluia (same)

mesame wasabmeli muxli

Verse 3
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V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

U

U

U

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ

Ses Zi ne maT ze da Zvi ri, u fa lo, Ses Zi ne Zvi ri di de bul

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ
Ses Zi ne maT ze da Zvi ri, u fa lo, Ses Zi ne Zvi ri di de bul

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ
Ses Zi ne maT ze da Zvi ri, u fa lo, Ses Zi ne Zvi ri di de bul

,

,

,

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Ta maT qve ya ni sa Ta!

˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Ta maT qve ya ni sa Ta!

˙ œ ˙ œ .˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙n
Ta maT qve ya ni sa Ta!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

aliluia (igive)

Alleluia (same)

meoTxe wasabmeli muxli

Verse 4
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V

V

?

b

b

b b

œ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
ze cas gul ni gvaqvn des, an ge los Ta sa mi ve

œ jœ jœ jœ jœ ˙ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œA œ œ
ze cas gul ni gvaqvn des, an ge los Ta sa mi ve

œ Jœ Jœ
jœ jœ ˙ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ

ze cas gul ni gvaqvn des, an ge los Ta sa mi ve

1)   2) ,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ Jœ jœ ˙
msgavs neT wes sa,

œ jœ jœn ˙
msgavs neT wes sa,

œ œ jœ jœ ˙
msgavs neT wes sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
U

Si SiT Tval ux vav sa msa jul sa Se uvr deT,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ jœ jœ œ
U

Si SiT Tval ux vav sa msa jul sa Se uvr deT,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œU
Si SiT Tval ux vav sa msa jul sa Se uvr deT,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ .œ jœ
da Zle vi sa ga lo ba sa vRa Rajœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙
da Zle vi sa ga lo ba sa vRa Ra

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ .˙ ˙
da Zle vi sa ga lo ba sa vRa Ra

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

171. zecas gulni gvaqvndes @@@@@@@@

galoba samebiani. xma E

Lifting Up Our Hearts to Heaven
Chant to the Trinity. Tone 8

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) dRes gamoyenebad `JamnSi~ sagaloblis pirveli frazaa _ `zecas gvaqvndes gulni~. xelnawerSi aris 

`zecas guli gvaqvndes~. Cven winadadebis xelnaweriseuli wyoba davtoveT, mxolod, `guli~ mravlobiTSi 

gadaviyvaneT.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

2) The first phrase of the chant "zetsas gvakvndes gulni" is in the Horologion today. In the manuscript is "zetsas gul 

gvakvndes". The syntax of the manuscript has been left untouched by the editors, only "guli" has been put into the plural 

form.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œn œ œ ˙
de bdeT:

œb œ œ ˙
de bdeT:

œb œ œ ˙
de bdeT:

N

N

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
`wmi da xar! wmi da xar! wmi dajœn jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ

jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ
`wmi da xar! wmi da xar! wmi da

1)

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ .˙
xar Sen, Rmer To Cve no!

œ œb œ œ œ œ œ œ œ .˙
xar Sen, Rmer To Cve no!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ .˙
xar Sen, Rmer To Cve no!

2)

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta us xe u lo Ta Senjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œA
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta us xe u lo Ta Sen

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ

me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta us xe u lo Ta Sen

1)

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

-

-

-

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

2) e. k.: `am boloSi waebmis yovel dRe sxva da sxva dabolovebani ixile qvemod~.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.

2) E. K.: "Every day different endings are appended to this, see below".

damaboloebeli muxli orSabaTs

Ending verse on Monday
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œn .œ jœ ˙ œ œ ˙
U

Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œn œ œ ˙ ˙
U

Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙nU
Ta Ta, Se gvi wya len Cven!~

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi di sa wi na mor be di sa Sejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi di sa wi na mor be di sa Se

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙

me o xe bi Ta, u fa lo, wmi di sa wi na mor be di sa Se

1)

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œn .œ jœ
ni sa Ta, Se gvi wya

œA ˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
ni sa Ta, Se gvi wya

œ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ni sa Ta, Se gvi wya

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ ˙
U

len Cven!~

œn œ œ ˙ ˙
U

len Cven!~

œ œ œ œ ˙nU
len Cven!~

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.

Ending verse on Tuesdaydamaboloebeli muxli samSabaTs

443



V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
Zli e re bi Ta pa ti os ni sa jva ri sa Se ni sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙
Zli e re bi Ta pa ti os ni sa jva ri sa Se ni sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙

Zli e re bi Ta pa ti os ni sa jva ri sa Se ni sa

1)

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œn .œ jœ
Ta, da gvi cven Cven, u

œA ˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
Ta, da gvi cven Cven, u

œ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
Ta, da gvi cven Cven, u

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ ˙
U

fa lo!~

œn œ œ ˙ ˙
U

fa lo!~

œ œ œ œ ˙nU
fa lo!~

-

-

-

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.

damaboloebeli muxli oTxSabaTs da paraskevs

Ending verse on Wednesday and Friday
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta mo ci qul Ta Sen Ta Ta,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta mo ci qul Ta Sen Ta Ta,

Jœb Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
me o xe bi Ta, u fa lo, wmi da Ta mo ci qul Ta Sen Ta Ta,

1)

,

,

,

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ
da wmi di sa mRvdelT mTav ri sa ni ko la o sijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œA
da wmi di sa mRvdelT mTav ri sa ni ko la o si

Jœb Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ
da wmi di sa mRvdelT mTav ri sa ni ko la o si

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œn .œ jœ
sa Ta, Se gvi wya

˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
sa Ta, Se gvi wya

˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
sa Ta, Se gvi wya

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ ˙
U

len Cven!~

œn œ œ ˙ ˙
U

len Cven!~

œ œ œ œ ˙nU
len Cven!~

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.

damaboloebeli muxli xuTSabaTs Ending verse on Thursday
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œn œ œ œ Jœ Jœ œ œ U̇
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ jœ œ œ œ ˙ œ jœ jœ œ œ
U̇

di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ jœ œb œ .œ Jœ œ œ œn
jœ jœ œ œ œ U̇

di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

1)

A A

A

A

A

A A

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ Jœ Jœ Jœ œ
xil vad Sen da ver i kad re ben qe ru bim ni! mfrin va le ni

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ jœ jœ jœ œ
xil vad Sen da ver i kad re ben qe ru bim ni! mfrin va le ni

˙ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ jœ jœ jœ œ

xil vad Sen da ver i kad re ben qe ru bim ni! mfrin va le ni

2) ,

,

,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ Jœ jœ ˙
xmo ben Ra Ra de biT,

œ œ œ œA œ œ œ jœ jœn ˙
xmo ben Ra Ra de biT,

œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
xmo ben Ra Ra de biT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
erT RvTa e bi sa ga lo ba sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
erT RvTa e bi sa ga lo ba sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
erT RvTa e bi sa ga lo ba sa

- - - - - -- - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

-

-

-

173. xilvad Senda ver ikadreben qerubimni@@@@@@@

galoba samebiani. meore muxli. xma 8

Daring Not to Gaze Upon You

Chant to the Trinity. Verse 2. Tone 8

172. dideba
xma E

1) xelnawerSi aq si bekaria.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) There is a B natural in the original manuscript.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

Glory
Tone 8
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V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
sam wmi da o bi sa xmi Ta!jœ jœ jœ jœ œ œ jœ jœ ˙
sam wmi da o bi sa xmi Ta!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
sam wmi da o bi sa xmi Ta!

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
maT Ta na Cven ca, cojœ jœ jœ œ œ œ œ
maT Ta na Cven ca, co

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
maT Ta na Cven ca, co

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ .œ jœ œ œ œn œ œ .˙
dvil ni, vRa Ra debT:

œ ˙ œ ˙ œA œ œ .˙
dvil ni, vRa Ra debT:

œ œ .˙ ˙ .œA jœ œ .˙
dvil ni, vRa Ra debT:

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
`wmi da xar! wmi dajœ jœ jœ jœ jœ
`wmi da xar! wmi da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

jœ jœ jœ jœ jœ
`wmi da xar! wmi da

1)

- -- - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ .˙
xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no!

˙ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ .˙
xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no!

˙ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .˙
xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no!

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
me o xe bi Ta, u fa lo, yo vel Ta wmi da Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙
me o xe bi Ta, u fa lo, yo vel Ta wmi da Ta

Jœb Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙
me o xe bi Ta, u fa lo, yo vel Ta wmi da Ta

1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œn .œ jœ
Sen Ta Ta, Se gvi wya

œA ˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
Sen Ta Ta, Se gvi wya

œ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
Sen Ta Ta, Se gvi wya

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ ˙
U

len Cven!~

œn œ œ ˙ ˙
U

len Cven!~

œ œ œ œ ˙nU
len Cven!~

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti ujœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u

A

A- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

œ œ Jœ Jœ Jœ
jœ .˙
U

ku ni sam de; a min!

œ jœ jœ œ œ jœ .˙
U

ku ni sam de; a min!

œ œ jœ Jœ Jœ Jœ .U̇
ku ni sam de; a min!

A

A

- - - -

- - - -

- - - -

174. aw da@@@@@@@@
xma E

Now and Ever
Tone 8

448



V

V

?

b

b

b b

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da Ro ne bul ni si mra vli Ta co dva Ta Cven Ta Ta

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
da Ro ne bul ni si mra vli Ta co dva Ta Cven Ta Ta

˙ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙

da Ro ne bul ni si mra vli Ta co dva Ta Cven Ta Ta

1) ,

,

,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ jœ ˙
da ver mkad re ni aR xil vad si maR le sa ca Ta sa,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œA œ œ œ jœ jœn ˙
da ver mkad re ni aR xil vad si maR le sa ca Ta sa,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
da ver mkad re ni aR xil vad si maR le sa ca Ta sa,

2)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
sul sa xor cTa Ta na mo vid rekT,jœ jœ jœ jœ jœ œ œ jœ jœ œ
sul sa xor cTa Ta na mo vid rekT,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
sul sa xor cTa Ta na mo vid rekT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
da an ge los Ta Ta najœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
da an ge los Ta Ta na

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
da an ge los Ta Ta na

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

175. daRonebulni simravliTa codvaTa CvenTaTa@@@@@@@

galoba samebiani. mesame muxli. xma E

Bent Beneath the Multitude of Our Sins

Chant to the Trinity. Verse 3. Tone 8

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) `Jamnis~ Tanamedrove gamocemaSi aq aris `simaRlisa Senisa~.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

2) In the modern publication of the Horologion, "simaghlisa shenisa" is here.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ .œ jœ œ œ œn œ œ .˙
gi Ra Ra debT Sen:

œ ˙ œ ˙ œA œ œ .˙
gi Ra Ra debT Sen:

œ œ .˙ ˙ .œA jœ œ .˙
gi Ra Ra debT Sen:

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
`wmi da xar! wmi dajœ jœ jœ jœ jœ
`wmi da xar! wmi da

jœ jœ jœ jœ jœ
`wmi da xar! wmi da

- - -- -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ .˙
xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no,

˙ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ .˙
xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no,

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .˙
xar! wmi da xar Sen, Rmer To Cve no,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ œ œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙
RvTis mSo be li sa mi er Se gvijœ jœ œ œ ˙ œA ˙ œ ˙ ˙ ˙
RvTis mSo be li sa mi er Se gvi

jœ jœ œ œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙
RvTis mSo be li sa mi er Se gvi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œn .œ jœ ˙ œ œ ˙
U

wya len Cven!~

˙ œ œ œ œ œn œ œ ˙ ˙
U

wya len Cven!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙nU
wya len Cven!~

- - -

- - -

- - -
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